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    Maar zoek eerst het Koninkrijk van God en Zijn gerechtigheid, en al deze dingen zullen u erbij gegeven worden.
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    Londen, Engeland


    April 1912


    Zelfs als ze honderdvijf jaar oud zou worden, dan nog zou Katherine Evangeline Ramsey niet begrijpen waarom iedere debutante aan het begin van het Londense balseizoen een reverence voor de koning en koningin moest maken. Natuurlijk vond ze het enorm opwindend om aan het hof voorgesteld te worden en voor het eerst aan het balseizoen deel te nemen. Ze had er jaren naar uitgekeken, maar het had meer moeite gekost om de vereiste vaardigheden onder de knie te krijgen dan ze had verwacht.


    Haar tante, Lady Louisa Gatewood, had echter volgehouden dat iedere welopgevoede lady op deze wijze haar debuut in de Engelse society maakte en had verkondigd dat ze nu klaar was voor het huwelijk. Hopelijk had haar tante gelijk. Want een huwelijk met de juiste man was de enige manier om zelf zeggenschap over haar leven en toekomst te krijgen.


    Ze haalde diep adem, rechtte haar schouders en bereidde zich erop voor dat ze haar reverence nog een keer moest oefenen.


    Mr. Philippe Rounpear, haar oude dansleraar, fronste zijn borstelige, zilverkleurige wenkbrauwen en wees met zijn ge­hand­schoende vinger naar Kate. ‘U moet over de vloer glijden zoals een zwaan zich over het water laat glijden.’ Hij knikte nadrukkelijk. ‘Probeer het opnieuw, alstublieft.’


    Hoe vaak zou hij haar dit nog laten doen? Kate verbeet haar frustratie en wierp een verhitte blik op tante Louisa, die naast de piano op een stoel met een hoge rugleuning zat en voor koning George de Vijfde speelde.


    Haar tante verstrakte. ‘Katherine, de enige manier om een po­sitie in de society te krijgen, is je oefeningen serieus te nemen.’


    ‘Ik neem ze serieus!’ De woorden waren haar ontsnapt voordat zij ze had kunnen tegenhouden.


    ‘Dan moet je dit perfect beheersen.’


    Kate slikte een scherp weerwoord in, tilde haar rok iets op en begon aan een volgende reverence.


    ‘Nee, nee!’ Mr. Rounpears stem galmde door de zitkamer van het huis dat Kates achterneef William Ramsey in Londen bezat. ‘U oogt zo stijf als een plank.’ Hij liep over het oosterse tapijt naar haar toe en tikte op haar linkerschouder. ‘Uw houding moet ontspannen zijn. En gracieus. Onthoud dat, miss Ramsey!’


    De vlammen sloegen haar uit. Ze keek langs de dansleraar heen naar haar jongere zus Penny, die naast hun tante zat en de rol van koningin Mary op zich had genomen. Met dansende lichtjes in haar ogen wachtte Penny Kates nieuwe poging af.


    Kate kneep haar ogen een beetje dicht. Wacht maar. Over twee jaar ben jij achttien en moet jij je voorbereiden op je eigen presentatie. Dan zal het lachen je wel vergaan!


    Mr. Rounpear klapte in zijn handen. ‘Miss Ramsey, ons uur is bijna voorbij. Nog één keer, alstublieft.’


    ‘Goed.’ Katherine zuchtte en probeerde haar schouders te ontspannen. Ze moest dit onder de knie zien te krijgen. Het moest gewoon. Haar toekomst hing ervan af.


    Ze hief haar kin, stapte opzij, kruiste haar ene been achter het andere en liet zich langzaam voor tante Louisa door haar knieën zakken.


    ‘Beter.’ Mr. Rounpear knikte. ‘Niet perfect, maar beter. Nu, buig uw hoofd, tel tot drie, en kom langzaam omhoog.’


    De spieren in haar benen brandden terwijl ze telde en daarna omhoogkwam.


    ‘Zet nu twee stappen naar rechts en maak een reverence voor de koningin.’


    Katherine keek vluchtig naar Penny en nam de eerste stap, maar toen ze de tweede nam, bleef haar voet in haar japon haken. Ze hapte naar adem en haar hand schoot uit.


    Penny gniffelde en sloeg een hand voor haar mond.


    Katherine wankelde en probeerde haar evenwicht terug te vinden.


    Mr. Rounpear keek haar afkeurend aan. ‘Gaat u zich tijdens uw presentatie ook op deze manier gedragen?’


    ‘Natuurlijk niet.’ Kate bevrijdde haar voet uit haar japon en draaide zich vol ergernis naar het raam. Wat een onmogelijke man! Ze zou hem weleens vijftig reverences willen zien maken zonder ook maar eenmaal zijn evenwicht te verliezen.


    ‘Deze kant op kijken!’


    Kate klemde haar kaken op elkaar en draaide zich om.


    ‘U mag de koninklijke familie nooit uw rug toekeren.’ Hij ge­baarde naar Penny en haar tante.


    ‘Ze zijn de koninklijke familie niet, en dat bent u evenmin!’


    Zijn ogen fonkelden en hij hief zijn hand. ‘Goed. Dit was het voor vandaag.’


    ‘Mr. Rounpear, alstublieft!’ Tante Louisa stond op. ‘Er is geen reden om de les in te korten.’


    ‘Uw nicht lijkt vermoeid te zijn en dat maakt haar prikkelbaar.’


    ‘Maar Katherines presentatie is vrijdag al.’


    ‘Ja, de tijd dringt.’ De dansleraar fronste zijn wenkbrauwen en nam Kate aandachtig op. ‘Ik stel voor dat ik woensdagmiddag om drie uur terugkom.’


    ‘Graag. Dank u. We zien ernaar uit.’ Tante Louisa keek Kate veelbetekenend aan en wachtte op haar reactie.


    Met uiterste krachtsinspanning wist Kate wat woorden uit te brengen om Mr. Rounpear te bedanken voor de les.


    Tante Louisa liep door de kamer en trok aan het schellenkoord om de livreiknecht te ontbieden. De man verscheen en liet de dansleraar uit. Toen de deur van de kamer achter hen gesloten was, draaide Kates tante zich om en keek haar kwaad aan. ‘Er is geen enkel excuus voor je onbeleefde houding tegenover Mr. Rounpear.’


    Kate hief haar kin. ‘Ik zie niet in waarom hij terug moet ko­men. Ik weet hoe ik een reverence moet maken.’


    ‘Voor de presentatie aan het hof komt meer kijken dan het aanleren van een reverence.’


    ‘Uiteraard, maar hij is zo zelfgenoegzaam en veeleisend.’


    Haar tantes neusvleugels trilden, wat een waarschuwing inhield. ‘Je volgt nog een les bij Mr. Rounpear. Ik wil er niets meer over horen.’


    Kates wangen gloeiden. Ze klemde haar handen ineen en kon zich nauwelijks beheersen. Maar haar tante zou haar bij haar presentatie begeleiden en voorstellen, en als Kate haar tong niet in bedwang hield, zou de presentatie mogelijk aan haar voorbijgaan.


    Tante Louisa leek Kates reactie niet te zien, of misschien kon het haar gewoon niets schelen. Ze draaide zich om naar Penny. ‘Heb je de twee nieuwe japonnen gepast?’


    ‘Ja, maar de zoom van de groene japon is erg ongelijk. Zullen we hem terugsturen naar de naaister of zal ik vragen of Lydia een rechte zoom wil maken?’


    ‘Lieve help! Gezien het honorarium dat ik die naaister betaal, zou je toch op zijn minst een nette zoom mogen verwachten.’ Tante Louisa gebaarde naar de deur. ‘Ik moet om vier uur bij de Trembly’s zijn voor de thee, en ik moet me nog omkleden, maar ik denk dat ik nog wel even tijd heb om er naar te kijken.’


    ‘Geweldig.’ Penny draaide zich om en stormde de zitkamer uit.


    ‘Rustig, Penelope!’ Tante Louisa drukte haar hand tegen haar borst en haastte zich achter haar aan. ‘Dit is geen renbaan.’


    Hoofdschuddend keek Kate hen na en draaide zich toen naar het raam. Het zonlicht viel door de hoge vensterruiten naar binnen en Kates blik ging naar de blauwe lucht.


    Het was een perfecte middag voor een rit. Natuurlijk zou een rustige rit over Rotten Row in Hyde Park niet half zo opwindend zijn als een snelle rit over de prachtige glooiende heuvels van Highland Hall, haar landgoed in Berkshire.


    De gedachte bezorgde haar een pijnscheut in haar hart: het was haar landgoed niet meer.


    Nu bijna een jaar geleden was haar vader overleden, en toen ze hem verloor, verloor ze ook de zeggenschap over Highland. Hoe krom het ook leek, zo was de wet. Ze had geen broers, en dochters konden hun vaders titel of het landgoed dat daaraan verbonden was, niet erven. Dus had Sir William Ramsey – een vrij onbekende achterneef van haar generatie – haar vaders titel van baronet geërfd en was hij eigenaar van Highland Hall geworden. En om het nog erger te maken: haar vader had neef William ook aangewezen als haar voogd totdat zij getrouwd zou zijn, en dat had het leven de laatste paar maanden erg moeilijk gemaakt.


    Goed, haar vader had haar natuurlijk niet zonder geld achtergelaten. Er was geld apart gezet voor haar bruidsschat. Maar als ze niet onder toezicht van haar neef wilde staan en een eigen huis wilde hebben, zou ze dit seizoen een echtgenoot moeten zien te vinden.


    En dat was precies wat ze van plan was.


    Ze liep naar het midden van de kamer om haar reverence nog een paar keer te oefenen tot het tijd zou zijn voor de thee. Als er niemand keek en niet elke beweging werd bekritiseerd, kon ze proberen wat te ontspannen en de gracieuze bewegingen leren die nodig waren om indruk te maken op de koning en koningin. En op alle anderen die zouden toekijken.


    Ze sloot haar ogen en ging in gedachten alle bewegingen langs. Daarna hief ze haar hand, deed een stap naar links en liet zich door haar knieën zakken. Ze boog haar hoofd, telde tot drie en kwam langzaam omhoog. Zo, dat was beter. Ze glimlachte naar de denkbeeldige koningin. ‘Dank u, majesteit. Zeer aangenaam om u te ontmoeten.’


    Door de deuropening zweefde het geluid van gegiechel naar binnen.


    Kate draaide haar hoofd in de richting van het geluid.


    De zesjarige Millie, het dochtertje van neef William, had haar hoofd om het hoekje van de deur gestoken. Haar rode krullen vielen over haar schouder toen ze haar hoofd wat schever hield.


    Er brak een lach door op Kates gezicht. ‘Millie, bespioneer je me?’


    ‘Nee, ik kijk gewoon. Wat ben je aan het doen?’


    ‘Ik ben aan het oefenen voor mijn presentatie voor de koning en koningin.’


    Millies blauwgroene ogen begonnen te glanzen. ‘Ga je in het paleis op bezoek?’


    ‘Ja. Er zullen die dag tweehonderd jonge vrouwen aan het hof worden voorgesteld, maar ik kom vanzelf aan de beurt om hen te begroeten, net als jij, wanneer je even oud bent als ik.’


    Millies schalkse glimlach werd breder. ‘Echt?’


    ‘Ja, natuurlijk.’ Kate werd opgewekter. Millie had gelijk met haar enthousiasme. De presentatie aan het hof was een opwindende gebeurtenis en opende de deur naar haar toekomst. Ze zou haar blijdschap niet de kop laten indrukken door haar bazige tante of haar narrige dansleraar.


    Het was tijd om er het beste van te maken!


    Ze concentreerde zich weer op haar nichtje. ‘Wil je de reverence leren?’


    ‘Ja!’ Millie liep snel naar Kate.


    ‘Goed dan. Ga zo staan.’ Kate deed de beginpositie aan haar nichtje voor.


    Vol verwachting sloeg het meisje Kate gade; toen tilde ze haar rok op en deed haar na.


    X


    Jonathan Foster sprong in Londen uit de bus en liep in de richting van Hathaway Court, een brede, met bomen omzoomde straat in het centrum van het stadsdeel Kensington. De late aprilzon verwarmde zijn schouders en het verkwikkende lentebriesje voerde een lichte bloemengeur met zich mee. Wat een perfecte dag was dit!


    Het aangename lenteweer was niet de enige reden voor zijn opgewekte stemming. Binnen twee weken zou hij zijn vijfde semester van de medische opleiding afronden en in de paar maanden daarna van wat meer vrijheid en meer uren slaap kunnen genieten.


    Jon keek op zijn horloge. Hij hoefde pas om zeven uur in de avond in het St. George’s Hospital terug te zijn. Dat gaf hem ruimschoots de tijd om bij zijn zus Julia en haar aanstaande echtgenoot, Sir William Ramsey, op bezoek te gaan en hen in Londen te verwelkomen.


    Hoewel hun ouders erg ingenomen waren met het aangekondigde huwelijk, wilde Jon William beter leren kennen en zich er zelf ook van overtuigen dat hij de juiste man voor Julia was. Ramsey mocht dan een baronet zijn en een groot landgoed bezitten, het was Julia’s geld, onlangs verkregen uit een erfenis van hun grootvader, dat Highland Hall twee maanden geleden van een financiële ondergang had gered.


    Hield William echt van Julia of was het hem om haar erfenis te doen geweest? Omdat hun vader nog steeds herstellende was van een langdurige ziekte en kilometers verderop in Fulton woonde, wilde Jon er zich van overtuigen dat zijn zus een goede toekomst tegemoetging.


    Hij sloeg de hoek om, waarna Ramsey House in zicht kwam. Hij keek aandachtig naar het indrukwekkende huis met zijn rode stenen. Het was in de stijl van Queen Anne gebouwd en telde drie verdiepingen. Het had witte sierlijsten en de fraaie Hollandse topgevel had een gekrulde dakrand. Op de rechterhoek van het huis prijkte een torentje. De entree aan de voorzijde werd opgesierd door een gewelfde gevelspits.


    Voor het smeedijzeren hek bleef hij staan om het geheel goed in zich op te nemen. Het pad naar de voordeur werd omzoomd door zorgvuldig gesnoeide buxushagen en twee goed onderhouden bloementuinen. Ze straalden een warm welkom uit en verzachtten het plechtige voorkomen van het huis. Dat zou zijn zus beslist waarderen.


    Williams huis in Londen verschilde wel enorm van de eenvou­dige woning bij de zendingspost in India, waar Julia en Jon waren opgegroeid. En ook van het huisje met het strodak in Fulton, waar hun ouders nu woonden. Zijn zus zou hier een heel ander leven leiden. Maar hij stelde zich zo voor dat ze deze veranderingen met dezelfde gratie en inschikkelijkheid zou aanvaarden als ze altijd had getoond.


    Hoewel… Was dit huwelijk het beste voor haar? Zou ze hier gelukkig zijn? Dat moest hij zien uit te vinden.


    Hij duwde het hek open, beklom het stenen trapje en belde aan.


    Even later werd er opengedaan door een wat corpulente butler in een keurig geperst zwart pak. De man nodigde hem binnen en wees naar een stoel in de vestibule. ‘Neemt u hier even plaats, alstublieft.’


    ‘Dank u.’ Jon zette zijn hoed af en toen de butler door een deuropening aan het einde van de hal was verdwenen, keek hij om zich heen.


    Het interieur van het huis was zelfs nog indrukwekkender dan de buitenkant; prachtige houten vloeren, dikke karpetten en een eikenhouten trap met sierlijk houtsnijwerk. Rechts van hem hing een enorme spiegel in een vergulde lijst aan de muur, tussen twee grote familieportretten in. Hij deed een stap dichter naar een van de schilderijen toe en bekeek het aandachtig.


    Zou dat een kinderportret van William Ramsey zijn? De jongen had dezelfde gelaatstrekken als de man die hij in februari tijdens het verlovingsdiner van zijn zus in Highland Hall had ontmoet. Er stonden nog twee jongens bij hem. Zijn broers, veronderstelde Jon. Voor hen zaten een jonger zusje en hun ouders op tuinstoelen. Als de jongen in het midden William was, keek hij zelfs als kind al ernstig.


    Door de half geopende deur van een vertrek aan de andere kant van de hal hoorde hij een zachte, jonge vrouwenstem, gevolgd door gegiechel van een meisje.


    Jonathan hield zijn hoofd iets scheef en luisterde. Was dat Julia met Williams dochter, Millie? Een half jaar geleden was Julia door William als gouvernante in dienst genomen en ze was erg gesteld geraakt op zijn twee jonge kinderen. Over een paar maanden zou ze hun stiefmoeder worden.


    ‘Heel goed, Millie. Laten we het nog eens proberen.’


    Nee, dat was niet Julia’s stem. Misschien was het Miss Kathe­rine Ramsey of haar zus, Miss Penelope. Jon had Williams nichten tijdens het verlovingsdiner ontmoet, en eerder deze maand opnieuw, bij de bruiloft van Williams zus.


    ‘Doe het nog eens voor.’ In Millies jonge stem klonk een lach.


    ‘Goed. Doe me na.’


    Jonathan liep in de richting van het vertrek en keek naar binnen. De pluchen bank was achteruitgeschoven. In het midden van de zitkamer stond Katherine Ramsey, gekleed in een helderblauwe japon. Naast haar stond Millie. Katherine stond met haar rug naar hem toe, dus zag ze hem niet toen hij in de deuropening ging staan.


    Ze tilde haar rok iets op, waardoor enkele ruches om haar slanke enkels te zien waren. ‘Doe een stap naar links en zet je rechtervoet achteruit. Zak daarna langzaam door je knieën tot ze bijna de vloer raken, maar niet helemaal.’


    Millie deed alle bewegingen exact na, maar het ging haar niet zo vloeiend af als Katherine.


    ‘Buig nu je hoofd.’ Katherine deed het voor en Millie volgde haar voorbeeld. ‘Houd je hoofd helemaal stil en tel langzaam tot drie voordat je weer rechtop gaat staan.’


    Millie wankelde, hapte naar adem en viel opzij.


    Katherine probeerde haar op te vangen, maar Millie belandde op het karpet en trok Katherine mee in haar val.


    Jonathan rende de kamer in. ‘Alles in orde, Miss Katherine?’


    Ze keek naar hem op en haar wangen kleurden helderrood. ‘Sir Jonathan… Ja, alles is in orde.’


    Millie giechelde terwijl ze zich op handen en knieën omhoogduwde en opstond. ‘Ik denk dat ik nog wat vaker moet oefenen.’


    ‘Ik evengoed.’ Ook Katherine maakte aanstalten om op te staan.


    Jon stak zijn hand naar haar uit. ‘Laat me u helpen.’


    Met licht gefronste wenkbrauwen keek ze naar hem op. ‘Ik verzeker u dat ik vandaag al talloze malen de reverence heb geoefend, en dat dit de enige keer was dat ik viel.’


    ‘Natuurlijk. Het kwam gewoon omdat u Millie probeerde te helpen. Nou, geef me de gelegenheid me als een echte heer te gedragen en laat me u helpen.’ Hij glimlachte en hield zijn hand naar haar uitgestoken.


    Ze aarzelde even, maar pakte toen zijn hand aan. Hij hielp haar te gaan staan, waarna ze zijn hand weer losliet.


    ‘Dank u.’ Terwijl ze haar rok gladstreek, had hij kort de gelegenheid om haar wat beter te observeren. Haar lange, honingblonde haar was bijeengebonden met een blauw lint dat bij de kleur van haar ogen paste. Tijdens haar val was een haarlok aan het lint ontsnapt. Ze stopte de lok achter haar ene oor, waarbij haar hand langs haar rode wang streek.


    Zijn blik dwaalde van haar wang naar haar volle, roze lippen.


    Ze keek op. ‘Sir Jonathan?’


    Hij slikte en keek haar in de ogen. ‘Ja?’


    ‘Bent u voor uw zus gekomen?’


    ‘Ja.’


    Ze keek over haar schouder en toen weer naar hem. ‘Weet ze dat u er bent?’


    Hij knipperde met zijn ogen en het kostte hem moeite om te antwoorden. ‘Ja.’


    Ze keek hem onderzoekend aan. ‘Voelt u zich wel goed?’ vroeg ze, haar wenkbrauwen nog steeds licht gefronst.


    ‘Jawel.’ Hij schudde zijn hoofd en keek van haar weg. Wat mankeerde hem? ‘De butler vroeg me in de vestibule te wachten, maar ik hoorde uw stem en dacht dat u Julia was, dus keek ik naar binnen. Uiteraard realiseerde ik me toen dat u Julia niet bent… maar u.’ De vlammen sloegen hem uit toen hij besefte hoe hij stond te bazelen.


    Er verscheen een licht geamuseerde blik in haar ogen. ‘Wel, we zijn u zeer dankbaar voor uw hulp, toch, Millie?’


    Het meisje knikte, haar krullen dansten op haar schouders. ‘Blijft u theedrinken?’ Millie keek met een vriendelijke lach en grote, onschuldige ogen naar hem op.


    Hij keek naar Katherine.


    ‘Ja, natuurlijk. U bent van harte uitgenodigd om thee met ons te drinken. Neef William en Miss Julia zullen vast zo beneden zijn.’ Ze legde haar hand op Millies schouder. ‘Waarom ga jij hun niet vertellen dat Sir Jonathan er is?’


    Millie knikte opnieuw en draaide zich al om, maar op dat moment kwamen William en Julia met Andrew, Williams elfjarige zoon, de zitkamer binnenlopen.


    ‘Jonathan, wat een geweldige verrassing!’ Julia liep de kamer door en begroette hem met een kus op zijn wang. ‘Heerlijk om je te zien.’


    ‘Dank je. Ik vind het ook erg fijn om jullie weer te zien. Welkom in Londen.’ Hij schudde William de hand en wendde zich tot Andrew. ‘Hoe gaat het met jou, jongeman?’


    ‘Uitstekend, dank u.’ Het krachtige gezicht van de jongen was bezaaid met sproeten en zijn haren waren zelfs nog feller rood van die van zijn zus.


    ‘We hopen dat je donderdag nog komt dineren,’ zei Julia.


    ‘Ja, ik kijk ernaar uit. Maar mijn lessen van vanmiddag zijn vervallen, dus kwam ik op het idee om even bij jullie langs te gaan.’


    ‘Geweldig.’ Julia keerde zich naar Katherine. ‘Fijn dat je mijn broer hebt beziggehouden terwijl hij op ons wachtte.’


    Katherine keek hem bezorgd aan en hij glimlachte ge­ruststellend. Haar geheim was veilig bij hem. Hij zou haar val niet ter sprake brengen.


    ‘Ja, Miss Katherine en Millie waren zeer vriendelijk en… zeer onderhoudend.’


    ‘We hebben hem uitgenodigd voor de thee,’ voegde Millie er met een trotse glimlach aan toe.


    William raakte zijn dochters schouder aan. ‘Dat was erg attent, Millie.’


    Het meisje keek op naar haar vader en genoot van zijn waardering.


    ‘Ja, blijf alsjeblieft theedrinken en vertel ons al je nieuwtjes.’ Julia haakte bij hem in en voerde hem mee uit de zitkamer.


    Op de drempel keek hij nog even achterom naar Katherine. Heel even maakten ze oogcontact; daarna wendde ze haar hoofd af, met een zweem van een glimlach om haar lippen.


    X


    Kate nam een slokje van haar hete thee en keek naar Jonathan, die tegenover haar in de bibliotheek zat. Rustig en ontspannen roerde hij de suiker door zijn thee. De ongemakkelijkheid die hem in de zitkamer duidelijk had bekropen, was nu verdwenen en ze vroeg zich af waarom. Wat was er zojuist aan de hand geweest?


    Julia schonk een kopje thee in en gaf het aan William. De kinderen zaten aan het tafeltje bij de open haard.


    William pakte een scone en keek naar Julia. ‘Drinken Penny en tante Louisa geen thee met ons?’


    ‘Zij zijn vertrokken voor een bezoekje aan de Trembly’s en op de terugweg willen ze bij de naaister langsgaan.’


    William trok zijn donkere wenkbrauwen op. ‘Nog meer kleren passen?’


    ‘De zoom van een van Penny’s japonnen moest worden aangepast.’


    Kate nam kleine hapjes van een limoentaartje en keek opnieuw naar Jonathan. Zijn blauwe ogen leken erg veel op die van zijn zus. Maar zijn haar was niet zo donkerbruin als dat van Julia; het had een gouden gloed. Hij had regelmatige gelaatstrekken en een hoog voorhoofd, rechte neus en een krachtige, vierkante kin. Met zijn brede schouders en atletische bouw zou hij door de meeste vrouwen als zeer aantrekkelijk omschreven worden.


    Dit was voor haar beslist niet van belang. Ze wist heel goed wat ze in een echtgenoot zocht. Haar tante en zij hadden dit uitentreuren besproken. Als Kate een positie wilde in de society, moest ze een huwelijk aangaan met een rijke man uit een aristocratische familie, bij voorkeur iemand die erfgenaam van een titel en een landgoed was. Natuurlijk moest hij ook knap zijn, goede manieren en een nobel karakter hebben, maar dat sprak vanzelf.


    Jonathan keek op en glimlachte naar haar; in zijn blik lag een uitnodiging voor vriendschap.


    Was het juist om een man zo snel te veroordelen vanwege zijn gebrek aan fortuin en de juiste familiebetrekkingen? Ze keek van hem weg en zette het onaangename, lichte schuldgevoel van zich af.


    William zette zijn schoteltje neer en ging weer goed in zijn stoel zitten. ‘Wat een diep treurige berichten stonden er in de kranten over de Titanic.’


    Julia keek bezorgd naar de kinderen. Andrew en Millie genoten echter van hun vruchtentaartjes en sandwiches en leken niet naar het gesprek van de volwassenen te luisteren.


    ‘Kenden jullie een van de opvarenden?’ vroeg Sir Jonathan.


    ‘Kirby Brumfield was een schoolgenoot van mij. En we waren lid van dezelfde club.’ William dempte zijn stem. ‘Zijn vrouw en twee kinderen zijn gered, maar hijzelf niet.’


    Het medelijden stond op Julia’s gezicht te lezen. ‘Het is verschrikkelijk. We moeten voor hen allen bidden.’


    Jonathan knikte en keek weer naar Kate. ‘Hebt u de artikelen over de Titanic ook gelezen, miss Katherine?’


    De vlammen sloegen Kate uit en even kwam ze in de verleiding om bevestigend te antwoorden. Een paar maanden geleden zou ze rustig hebben gelogen om een betere indruk te maken, maar sinds Julia’s komst leerde ze hoe belangrijk het was de waarheid te spreken, zelfs wanneer die haar in een ongunstig daglicht zette.


    Ze sloeg haar ogen op en ontmoette Jonathans blik. ‘Nee, ik heb ze niet gelezen.’


    Hij keek haar even met een zweem van teleurstelling in zijn ogen aan en richtte toen zijn blik weer op zijn theekopje.


    Ze werd overspoeld door spijt. Natuurlijk had ze een week geleden over de schipbreuk van de Titanic gehoord, maar door hun verhuizing naar Londen, het passen van kleren en haar voorbereidingen voor het balseizoen had ze er weinig aan gedacht. Maar nu ze hoorde dat de vriend van William erbij om het leven was gekomen, leek de tragische gebeurtenis dichterbij te komen – en haar gebrek aan betrokkenheid beschamender.


    Julia verschoof in haar stoel en keek weer naar Andrew en Millie. ‘Misschien kunnen we beter ergens anders over praten. Ik wil de kinderen niet van streek maken.’


    ‘Je hebt gelijk, lieverd. Dit is een onderwerp voor een ander moment.’ William wendde zich tot Jonathan. ‘Hoe gaat het met je opleiding in het ziekenhuis?’


    ‘Uitstekend. Ik steek veel meer op van de visiterondes met de artsen en het bijwonen van de operaties dan wanneer ik in een klaslokaal zit of het ene na het andere boek moet lezen.’


    Julia knikte stralend. ‘Je vond praktijklessen altijd al leuker dan theorie.’


    ‘Inderdaad.’ Jonathan pakte een kleine sandwich. ‘Wat zijn jullie plannen voor het seizoen?’


    ‘Vrijdag is Katherines presentatie.’ Julia glimlachte naar haar. ‘Ik ben ervan overtuigd dat ze daarna diverse uitnodigingen zal ontvangen. We verwachten een zeer volle agenda te krijgen.’


    Jonathan wendde zich tot Kate. ‘Komende vrijdag?’


    In haar keel bleef een hapje limoentaart steken. Ze knikte en dwong zich tot een lichte glimlach.


    ‘En haar bal staat gepland voor 11 mei,’ zei Julia. ‘We hopen dat je ook kunt komen.’


    ‘Natuurlijk. Ik vind het een eer om er bij te mogen zijn.’ Jonathan keek om zich heen. ‘Wordt het bal hier gehouden?’


    ‘Dat waren we van plan.’ William fronste zijn wenkbrauwen en schudde zijn hoofd. ‘Maar Lady Gatewood, Katherines tante, houdt vol dat de ruimte niet groot genoeg is. Er staan meer dan honderdvijftig gasten op de lijst.’


    De opwinding golfde door Katherine heen en ze kon een glimlach niet onderdrukken. ‘Tante Louisa heeft voor ons weten te regelen dat het in het Sheffield House gehouden mag worden. Daar is een grote balzaal met een mooi terras en prachtige tuinen.’


    ‘Katherines tante is bevriend met de Tremonts, de eigenaars van Sheffield,’ voegde Julia eraan toe. ‘Het is erg vriendelijk van hen dat we het bal daar mogen houden.’


    Jonathan keek Kate met een glimlach aan. ‘Ik ben nog nooit op een debutantenbal geweest.’


    ‘We hopen dat het een prachtige avond wordt.’


    ‘Vast wel.’ Julia keerde zich naar haar broer. ‘Vertel eens, wanneer ben je klaar met dit semester?’


    ‘Over twee weken. Daarna ga ik tot aan het einde van de zomer twee ochtenden per week in het ziekenhuis werken.’


    ‘Dat zal een aangename verandering voor je zijn,’ zei Julia.


    ‘Ja, ik kijk ernaar uit, hoewel ik wel dringend op zoek moet naar een nieuw appartement.’


    Julia keek hem vragend aan. ‘Ga je verhuizen?’


    ‘Ik moet wel. De eigenaar van ons appartementencomplex verkoopt het gebouw. Ik moet er uiterlijk op 15 mei uit zijn.’


    William fronste zijn wenkbrauwen. ‘Dan heb je inderdaad nog maar weinig tijd.’


    ‘Ja, zeker. Theo Anderson, een van mijn medestudenten, heeft me uitgenodigd bij hem in te trekken, maar ik ben bang dat zijn appartement zelfs nog kleiner is dan het mijne. Ik weet niet of dat wel zal werken.’


    ‘Waarom kom je niet bij ons logeren?’ William zette zijn gebaksschoteltje neer. ‘We hebben vier gastenkamers, en we verwachten niet dat die allemaal vol komen.’


    Kate wierp een snelle blik op Jonathan. Vermoedelijk zou ze weinig last van zijn aanwezigheid hebben, maar wat zouden de mensen denken? Hoewel, met haar tante, nicht en Julia als haar chaperonnes, zou zelfs de op schandaaltjes beluste society geen bezwaar kunnen hebben.


    ‘Clark en Sarah komen voor Katherines bal naar Londen,’ voegde William eraan toe, ‘maar zij blijven slechts een paar da­gen. Wij gaan niet voor begin augustus naar Highland terug. Je bent van harte uitgenodigd om net zo lang bij ons te blijven als je wilt.’


    ‘Dank je. Dat geeft me ruim de tijd om een nieuw appartement te vinden voor de colleges in het najaar worden hervat.’


    ‘Hoe snel wil je je spullen brengen?’ vroeg neef William.


    ‘Ik kan morgen komen, als dat jullie schikt.’


    ‘Uitstekend. We zullen de auto sturen. Noem maar een tijd.’


    ‘Komt drie uur goed uit? Ik heb een kist en een paar dozen met boeken, dus is het erg fijn als het per auto kan.’


    William knikte en zette zijn kop-en-schotel op de tafel. ‘Ik zal Lawrence vragen het te regelen.’


    Julia’s gezicht verhelderde toen ze van William naar Jonathan keek. ‘Het zal heerlijk zijn om je bij ons te hebben.’


    Jonathan zond hun beiden een dankbare glimlach. ‘Ik vind het ook fijn en het geeft mij de gelegenheid om William en de rest van de familie beter te leren kennen.’ Zijn blik ging van William en Julia naar Kate.


    Kate keek naar haar bordje. Waarschijnlijk zou ze Jonathan na haar presentatie maar weinig zien. Wanneer het seizoen eenmaal in volle gang was, zouden de uitnodigingen binnenstromen, en haar dagen en avonden zouden gevuld zijn met partijen, diners, bals en uitstapjes. Ze keek nog een keer naar hem, en voelde een steek van spijt.


    X


    Lydia Chambers liep snel via de stenen personeelstrap achter in het huis naar beneden en hield zorgvuldig de grote lavendelblauwe hoed van Miss Katherine vast. Tijdens de reis van Berkshire naar Londen waren er op de een of andere manier wat struisvogelveren losgeraakt. Hopelijk wist Mrs. Adams, de huishoudster, hoe ze die weer op de hoed moest bevestigen.


    Lydia zuchtte diep terwijl ze over het tussenportaal liep en verder naar beneden ging. Ze was zo blij geweest met haar promotie van dienstmeisje in Highland naar kamenierster van Miss Katherine en Miss Penelope. Het idee om met de Ramsey-familie naar Londen te reizen was zeer opwindend geweest voor een eenvoudig boerenmeisje, maar nu had ze wel tal van nieuwe ver­antwoordelijkheden: de haren van de jonge ladies kappen, voor hun kleding zorgen en zelfs hun onderkleding naaien.


    Er viel veel te leren! En als ze het niet goed deed, zou ze weer dienstmeisje worden en op de eerste de beste trein terug naar Berkshire worden gezet.


    Was het dom geweest om de promotie te aanvaarden?


    Ze beet op haar lip en klopte op de deur van Mrs. Adams.


    ‘Kom binnen.’


    Lydia opende de deur en stapt de knusse zitkamer van de huishoudster binnen. ‘Goedemiddag, miss.’


    Mrs. Adams draaide zich om in haar stoel. ‘Wat kan ik voor je doen, Lydia?’


    ‘Miss Katherine wil deze morgen dragen.’ Ze stak de hoed naar voren en haalde de drie struisvogelveren eruit. ‘Maar ik heb geen idee hoe ik deze nare dingen weer vast moet maken.’


    Om de mond van Mrs. Adams verscheen een zweem van een glimlach en om haar ogen vormden zich lachrimpeltjes. ‘Laat me eens kijken.’ Lydia gaf haar de hoed. Mrs. Adams draaide hem in haar handen rond en keek naar de bloemen, veren en het gaaswerk. ‘Lieve help, er staat een hele tuin bovenop, is het niet?’


    Lydia glimlachte. ‘Ja, miss.’


    ‘Nou, je bent hier aan het juiste adres.’ Mrs. Adams keek op en haar lichtgrijze ogen glansden. ‘Mijn moeder was hoedenmaakster, en ik ben in het vak opgegroeid. Ik zal je laten zien hoe je de hoed kunt herstellen.’


    Lydia klapte in haar handen. ‘O, dank u wel. Ik was al bang dat ik nog voor het einde van mijn eerste week in Londen ontslagen zou worden.’


    ‘Maak je geen zorgen, liefje. Tegen de tijd dat we klaar zijn, kan Miss Katherine deze hoed in de ergste stormen dragen zonder dat er ook nog maar een veer loslaat.’


    ‘Ik ben u zo dankbaar. Ik wil echt leren om een goede kamenierster te zijn.’


    ‘Natuurlijk wil je dat, en ik help je met alle plezier. Nou, laat me even pakken wat we nodig hebben, en daarna nemen we hem mee naar de personeelsruimte. Het is bijna tijd voor de thee.’ Mrs. Adams gaf Lydia de hoed terug en pakte haar naaimand van een plank in de hoek. Ze wees naar de deur. ‘Na jou, liefje.’


    Lydia’s verkrampte schouders ontspanden terwijl ze naar de personeelsruimte liep en daar aan de lange houten tafel plaatsnam. De andere bedienden waren daar bijna allemaal al aanwezig en genoten van hun thee en een korte pauze tijdens hun drukke dag.


    Ann Norton, het kindermeisje, keek op en glimlachte toen Lydia naast haar ging zitten. ‘Kijk maar uit met die hoed. Je moet er niet aan denken dat er jam of thee op komt.’


    ‘Daar heb je gelijk in.’ Lydia legde de hoed voorzichtig op haar schoot. ‘Ik zou hem normaal gesproken ook niet hierheen meenemen, maar Mrs. Adams gaat me leren hoe ik de veren vast moet zetten.’ Lydia keek naar de huishoudster, die aan het hoofdeinde van de lange tafel zacht met Mr. Lawrence, de butler, stond te praten.


    Mrs. Adams en Mr. Lawrence hielden gezamenlijk toezicht op het personeel. Mr. Lawrence gaf leiding aan de mannelijke bedienden, inclusief de twee livreiknechten, de chauffeur en een stalknecht. Mrs. Adams had de verantwoordelijkheid voor de vrouwelijke bedienden: twee dienstmeisjes, Ann en Lydia.


    Mrs. Murdock, de kokkin, kwam gehaast binnenlopen en zette een blad vol sandwiches op tafel. Ze keek met een gefronst voorhoofd naar Nelson, de livreiknecht, die al zat te eten. ‘Wat een haast. Kon je niet op de anderen wachten?’


    ‘Het spijt me.’ Nelson keek naar Mr. Lawrence.


    De butler wendde zich tot Mrs. Murdock. ‘Ik heb tegen hem gezegd dat hij vast mocht gaan eten. We hebben het erg druk en ik zag geen noodzaak om te wachten.’


    Mrs. Murdock rolde met haar ogen. ‘O, nou, dat verklaart veel.’


    Lydia en Ann wisselden een glimlach. Sinds hun aankomst in Londen leken Mrs. Murdock en Mr. Lawrence met elkaar een strijd aangegaan te zijn om helder te krijgen wie de eindverantwoordelijke voor de maaltijden was. Hoewel Mrs. Murdock toezicht hield op de twee keukenmeisjes en de bereiding van de maaltijden, stond ze in rang toch lager dan Mr. Lawrence en Mrs. Adams. Iedereen kende zijn plaats en ze wisten allemaal dat het belangrijk was om hun meerderen respect te betonen.


    Ann wierp een blik op de huishoudster. ‘Wat aardig van Mrs. Adams dat ze je met de hoed wil helpen.’


    ‘Ja, ze is heel aardig.’ Lydia boog zich dichter naar Ann toe. ‘Heel wat aardiger dan Mrs. Emmitt.’


    Anns mond vertrok alsof ze iets bitters had geproefd. ‘Ik ben blij dat we niet meer onder haar hoeven te werken als we weer op Highland terug zijn.’


    ‘Ik ook.’


    Mrs. Emmitt, de vorige huishoudster van Highland, had afgelopen winter geprobeerd Ann te ontslaan, toen Ann betrapt was tijdens een ontmoeting met Peter Gates, een vorige stalknecht. Maar Miss Foster had het voor Ann opgenomen en Mr. Ramsey overgehaald de eis van de huishoudster naast zich neer te leggen en Ann in dienst te houden.


    Ann veegde een broodkruimel van haar schort. ‘Het is goed dat de waarheid over Mrs. Emmitt uiteindelijk boven water is gekomen. Stel je voor, zeg… Ze probeerde zelfs Miss Foster weg te krijgen.’


    Lydia schudde haar hoofd. ‘Dat had ze nooit mogen doen.’


    ‘Al helemaal niet omdat Miss Foster en Mr. Ramsey gevoelens voor elkaar hadden.’


    ‘Is het niet enorm romantisch: een vooraanstaande heer als Mr. Ramsey, die verliefd wordt op een gouvernante?’


    Ann haalde een schouder op. ‘Dat zal best. Ik ben gewoon blij dat Mrs. Emmitt degene was die ontslagen werd en niet Miss Foster of ik.’


    Er was aan het personeel verteld dat Mrs. Emmitt ontslag genomen had om bij haar zus in Bristol te gaan wonen, maar de waarheid was van het ene personeelslid naar het andere doorgefluisterd. Bijna niemand betreurde haar vertrek.


    Lydia schonk voorzichtig een kopje thee in en lette er goed op dat er geen enkel spettertje op de hoed van Miss Katherine kwam. ‘Denk je dat Mrs. Adams mee teruggaat naar Highland, om Mrs. Emmitt te vervangen?’


    Ann schudde haar hoofd. ‘Ik heb gehoord dat ze twee dochters en een kleinkind hier in de stad heeft, dus zal ze vast geen betrekking uit de buurt van haar familie willen.’


    ‘Nou, dan zullen ze iemand anders moeten zien te vinden voor Highland Hall.’


    Ann smeerde boter op een sneetje brood. ‘Ik wilde dat ik kon solliciteren, maar ze zoeken vast iemand met meer ervaring.’


    Lydia knikte. ‘Een huishouden als dat van Highland besturen is een zware taak.’


    Patrick, de tweede livreiknecht, liep het vertrek binnen. Zijn lichtbruine haar was netjes gekamd en hij droeg een mooi kostuum. ‘De middagpost, sir.’ Hij overhandigde Mr. Lawrence een stapel enveloppen.


    ‘Dank je.’ Mr. Lawrence sorteerde snel de post en legde de meeste brieven opzij. Hij keek over de tafel naar Lydia. ‘Je hebt post, Lydia.’


    Lydia sprong op om de envelop van de butler aan te pakken. ‘Dank u, sir.’


    Hij knikte en deelde nog twee andere brieven uit.


    Lydia keek naar de envelop en begon te stralen. Brieven van thuis waren een zeldzame traktatie. Verwachtingsvol scheurde ze de envelop open. Ze vouwde het velletje papier open en haar ogen vlogen over de eerste regels. Haar adem stokte toen ze snel de overige zinnen las.


    Je zus Helen is weggelopen; we zijn er ziek van en maken ons erg veel zorgen. We hebben geen idee bij wie ze is en waar ze naartoe is gegaan. Heb jij iets van haar vernomen?


    Je vader heeft bij enkele jonge mensen in het dorp en bij de omliggende boerderijen navraag gedaan. Hij heeft zelfs een beloning uitgeloofd. Tot op heden heeft dat niets opgeleverd, maar we hopen dat binnenkort iemand zijn  mond  zal  opendoen. Ik weet  zeker  dat  een van hen wel  weet waar  ze naartoe is  gegaan.


 Bid  alsjeblieft  voor  haar en  voor  ons.  Je vader is buiten zichzelf en  mijn  hart breekt. Als je  iets van haar  hoort, stuur ons dan  alsjeblieft  direct  bericht.


  Ik hoop  dat  het goed  met  je gaat  en dat je alle  kennis en  vaardigheden  leert  die je voor  je  nieuwe positie  moet bezitten.  Er  zijn  veel verleidingen in Londen. Ik hoop dat  je je er  ver  vandaan  houdt en  op  het  rechte,  smalle  pad blijft.


  Je liefhebbende moeder.


 Lydia’s  hand  trilde terwijl ze naar de  brief staarde. Wat  had Helen  ertoe  gebracht om  weg te lopen?  Natuurlijk, het leven  op  de  boerderij  was  vrij zwaar, maar hoe kon ze  zomaar  verdwijnen  en  haar ouders  in het  ongewisse laten?  Waar zou ze  naartoe zijn gegaan?  Wat  voor  bestaan  leidde ze nu?


  Als ze zo  graag van  huis  wilde,  waarom  had  ze  dan  geen fatsoenlijke  betrekking  bij een  vooraanstaande  familie  gezocht, in plaats van weg  te lopen en haar familie  zo veel  verdriet te doen? Maar  Helen  had altijd al een  romantische  inslag gehad  en had  altijd verlangd naar de dag  waarop  een jongeman haar het  hof zou maken  en  haar  zou meenemen  naar een  betoverend  bestaan.


 Dwaze  meid!


  Lydia vouwde  de  brief dicht  en schoof hem terug in  de gescheurde envelop.


  ‘Lydia?  Wat is er?’ Ann boog zich naar  haar  toe. ‘Heb  je slecht  nieuws  gekregen?’


  Lydia slikte  en  keek om zich heen.  Ze  kon  hier, met zo  veel  mensen die  meeluisterden, niet  over haar zus  praten.


  Ann  legde een  hand op  haar  arm. ‘Lieve  help, je ziet  zo wit als een doek.’


 Lydia  trok haar  arm weg en  ging staan, maar haar  knieën knikten. ‘Ik  voel  me prima. Ik  heb  alleen…  wat  frisse lucht  nodig.’ Ze draaide  zich  om  en liep  weg.


  ‘Maar de  hoed van  Miss  Katherine  dan?’


 ‘Ik  kom  zo terug.’  Lydia liep snel  door de  gang  en duwde  de  achterdeur  open. Ze  stapte  de binnenplaats  op en  kneep haar  ogen  een beetje  dicht  tegen  de  late middagzon. De  geur  van paarden en  hooi dreef door de  openstaande staldeur  langs het koetshuis.


  Leunend tegen een  stapel houten kisten  probeerde ze  haar  rondrazende gedachten  tot rust te  brengen.


 O,  Helen,  wat  heb  je gedaan?
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    Jonathan liep met Theo Anderson, zijn vriend en medestudent, door de gang van het ziekenhuis. In de gang hing de geur van ontsmettingsmiddelen, en een paar kleine waterplasjes van een recente dweilbeurt gaven hun weerschijn op de randen van de gladde tegelvloer. Jon sloeg zijn hand voor zijn mond en onderdrukte een geeuw.


    Theo grinnikte. ‘Begin er niet mee. Het is pas negen uur.’


    ‘Het spijt me. Ik lag vannacht niet voor enen op bed.’


    ‘Was je voor je examens aan het leren?’


    ‘Dat had wel gemoeten, maar ik was mijn spullen aan het inpakken.’


    Theo keek hem van opzij aan. ‘Ga je van mijn aanbod gebruikmaken?’


    ‘Ik waardeer je uitnodiging bijzonder, maar ik heb besloten bij Sir William Ramsey, de verloofde van mijn zus, in Kensington te gaan logeren. In ieder geval tot eind juli.’


    Theo grijnsde. ‘Nou, je schopt het al aardig ver in de wereld.’


    Jon glimlachte licht. ‘Ja, het lijkt er wel op.’


    ‘Het moet geweldig zijn om je eigen personeel te hebben.’


    Jons glimlach verdween. ‘Ik zorg voor mezelf.’


    ‘In het begin misschien wel, maar ik denk dat het snel went dat je schoenen worden gepoetst en je pakken worden geperst.’


    Jon kreeg een onbehaaglijk gevoel. ‘Ik ga niet bij hen logeren vanwege hun personeel. William heeft een groot huis met volop ruimte, en het is maar tien minuten rijden bij het ziekenhuis vandaan.’


    ‘Dat is een voordeel.’


    ‘Op die manier heb ik meer tijd om met mijn zus en William door te brengen… en tal van andere dingen te doen.’


    Even verscheen Katherine Ramsey op zijn netvlies, maar snel verdrong hij haar beeltenis. Ze mocht dan een mooi gezichtje hebben, ze leek ook door zichzelf in beslag genomen te zijn en alleen maar aandacht te hebben voor haar voorbereidingen op het balseizoen. Ze had gisteren zijn glimlachjes niet beantwoord en ook zijn blik ontweken. Hij wist heel goed waarom. Julia had hem verteld dat Katherine zich als doel had gesteld dit seizoen een huwelijksaanzoek te ontvangen van een man van adel met een familielandgoed. Hij zou nooit de concurrentiestrijd kunnen aangaan met iemand die…


    Hij schudde zijn hoofd. Ook als hij die strijd wel zou aankunnen, dan nog had hij geen enkele behoefte om te concurreren. Wanneer hij trouwde, als hij trouwde, zou dat met een vrouw zijn die zijn levensvisie en doelen deelde.


    ‘Het is wel verstandig om naar Kensington te verhuizen,’ zei Theo, ‘vooral nu je die erfenis van je grootvader hebt gekregen.’


    ‘Daar zie ik pas iets van als ik vijfentwintig word, in augustus dit jaar, maar wat heeft dat ermee te maken?’ Jon keek om zich heen en hoopte dat niemand van het ziekenhuispersoneel of de studenten hen had gehoord. Hij was nog steeds niet helemaal gewend aan het idee dat zijn grootvader hem, tegen alle verwachtingen in, in zijn testament had opgenomen en hij wilde niet dat anderen ervan wisten en hem anders zouden behandelen.


    ‘Dat geld kan voor jou de deur openen naar de hogere kringen van de maatschappij.’


    ‘Dat zou kunnen, vooral als mijn tante Beatrice en oma Shelburne er iets over te zeggen hebben.’


    Theo’s grijns keerde terug. ‘Proberen ze je nog steeds bij al hun vrienden te introduceren?’


    Jon stond stil aan het einde van de gang en om zijn mond verscheen een lachje. ‘Ja, het is een onderdeel van hun niet zo subtiele campagne mij zover te krijgen dat ik in Engeland blijf.’


    ‘Echt?’ Theo trok zijn wenkbrauwen op en zijn ogen toonden pretlichtjes.


    ‘Ze hopen dat ik een echtgenote vind, een betrekking in het ziekenhuis aanvaard en me in Londen vestig.’


    Theo keek hem nieuwsgierig aan. ‘Behoort dat tot de mogelijkheden?’


    Jons blik ging naar het raam en tal van tegenstrijdige gedachten tolden door zijn hoofd. ‘Ik weet het niet.’


    ‘Ik dacht dat je naar India terugging.’


    ‘Dat was het plan, maar ik was daarbij altijd in de veronderstelling dat ik met mijn vader zou samenwerken.’


    Theo’s blik werd ernstig. ‘Gaat hij niet terug?’


    Jon schudde zijn hoofd. ‘Het ziet er niet naar uit. Zijn gezondheid is wel vooruitgegaan, maar niet genoeg om zo’n lange zeereis te kunnen maken en tegen het klimaat in India bestand te zijn. Zijn arts zegt dat het te zwaar voor hem zou zijn, en daar moet ik hem gelijk in geven.’


    Theo legde zijn hand op Jons schouder. ‘Waarom ga je niet gewoon alleen? Met jouw ervaring en opleiding kun je overal terecht.’


    ‘Dank je. Ik stel je vertrouwen in mijn kunde erg op prijs.’ Jon wreef over de brug van zijn neus terwijl een nieuwe golf van vermoeidheid over hem heen spoelde. Als hij volgend jaar weer naar India wilde gaan, had hij de uitzendprocedure bij het Londens Zendingsgenootschap al in gang moeten zetten. Maar steeds wanneer hij zich tot het papierwerk wilde zetten, was het of iets hem weerhield.


    Wilde hij de rest van zijn leven als zendingsarts werken? Zette hij op die wijze zijn gaven, talenten en opleiding het beste in? Had God hem met de erfenis voorzien van de middelen om onafhankelijk naar India terug te kunnen keren, dus zonder de steun van het Zendingsgenootschap? Of had Hij een ander plan voor hem?


    Wanneer hij als ongehuwde man overzees ging, zou zijn kans op een huwelijk en kinderen waarschijnlijk zijn verspeeld – of in ieder geval voor heel wat jaren opgeschort. Was hij bereid dat offer te brengen?


    Maar hoe kon hij in Engeland blijven wonen en genieten van het leventje waartoe zijn erfenis hem in staat zou stellen, terwijl er elders zo veel nood was? Hoe zou hij afstand kunnen nemen van alles wat zijn ouders hem hadden geleerd over het dienen van anderen en het delen van Gods liefde met hen die nog nooit van Hem hadden gehoord?


    Wat was zijn verantwoordelijkheid? Wat wilde God dat hij zou doen?


    Theo mepte hem op zijn schouder en haalde hem uit zijn gepeins.


    ‘Een ding is zeker: je hoeft in ieder geval niet net als vorig jaar de hele zomer bij Hargroves te werken.’


    Jon zette zijn vragen opzij tot een later tijdstip. ‘Ja, dat is een hele opluchting.’ Wagens bevrachten met kisten fruit en groenten had hem de inkomsten verschaft die hij nodig had om de medische opleiding te volgen, maar het was slopend werk geweest.


    ‘Kijk eens wat vrolijker, Jon. Al onze vrienden zijn nu jaloers op jou.’


    ‘Omdat ik de zomer niet zwetend in de havens doorbreng?’


    Theo grijnsde breed. ‘Ja, en vanwege je erfenis.’


    ‘Ik had je toch gevraagd het aan niemand te vertellen?’


    ‘Ja, en dat heb ik ook niet gedaan, maar George Maddox begon erover tegen mij, dus hij wist het al. Ook hoorde ik het Mrs. Worthington aan een van de verpleegsters vertellen.’


    Jon kneep zijn ogen tot spleetjes. Dit was geen goed nieuws. ‘Dan moeten ze het van mijn tante weten. Ze schijnt vastbesloten te zijn het nieuws overal waar ze maar kan te verspreiden.’


    Theo wierp een vragende blik op hem.


    ‘Ze hoopt dat het de oren van de matrones van de society bereikt en ik dit seizoen voor een paar festiviteiten word uitgenodigd.’


    ‘Dat klinkt zo slecht nog niet. Ik zou het niet erg vinden om bij een paar diners te gast te zijn of de paardenrennen in Ascot bij te wonen.’


    Jon wreef over zijn kin. Het zou interessant zijn om te zien hoe aristocraten zichzelf vermaakten. Als hij inderdaad naar India terugging, was dit wellicht zijn laatste kans om aan dergelijke festiviteiten deel te nemen. Maar zelfs de overweging bezorgde hem al een licht schuldgevoel. Hoe kon hij een verkwistend leven leiden wanneer zo veel mensen niet eens over de noodzakelijkste dingen in het leven beschikten?


    Hij schudde zijn hoofd. Hij mocht dan zijn twijfels hebben over deelname aan het balseizoen, één ding was in ieder geval duidelijk: hij wilde niet het onderwerp van geroddel worden. Hij wendde zich tot Theo. ‘Als je nog iemand over mijn erfenis hoort praten, hoop ik dat je daar een stokje voor wilt steken.’


    ‘Dat zal ik doen. Erewoord.’


    ‘Dank je.’


    Dr. Alfred Pittsford kwam met grote passen naar hen toe ge­lopen. Hij droeg een witte doktersjas en om zijn hals hing een stethoscoop. Hij had een grote stapel dikke dossiermappen vast. Dr. Pittsford gaf de medisch studenten in twee vakken les, maar het merendeel van zijn tijd werkte hij in de kliniek die hij op East End had geopend en waar patiënten gratis behandeld werden.


    ‘Goedemorgen, heren.’ Zijn glimlach werd deels verborgen door zijn kortgeknipte rode baard en snor.


    ‘Goedemorgen, meneer,’ antwoordden ze beiden.


    ‘Mr. Anderson, het was fijn om u afgelopen zaterdag bij ons in de Daystar Clinic te hebben. Komt u komende zaterdag weer?’


    ‘Jazeker, sir. Ik heb ’s morgens een afspraak, maar ’s middags kom ik naar de kliniek.’


    ‘Mooi zo. We zijn tot zeven uur open. Door het warme weer stijgt het aantal patiënten. We zijn blij met uw hulp.’ Dr. Pittsford verplaatste zijn aandacht naar Jon. ‘En u, Mr. Foster? Hebt u al een besluit genomen over vrijwilligerswerk in Daystar?’


    Jon keek op en ontmoette de blik van de arts. ‘Ik denk er nog over na, sir.’


    ‘Waarom komt u zaterdag niet met Mr. Anderson mee om zelf te kijken hoe het is? Het biedt u een geweldige kans om meer praktische ervaring op te doen. En ik denk dat het u bijzonder veel voldoening zal geven om hulp te bieden aan de mensen van East End, die geen andere toegang tot medische zorg hebben.’


    ‘Dat denk ik ook, maar ik heb zaterdag een afspraak.’


    Even gleed de teleurstelling over het gezicht van de arts, maar toen glimlachte hij licht. ‘Nu ja, dan volgende week misschien.’ Dr. Pittsford wenste hun een goede dag en liep verder.


    Theo keek hem na en richtte zich toen tot Jon. ‘Kun je echt niet komen zaterdag?’


    ‘Echt niet.’ Jon zette koers richting de collegezaal voor hun volgende les.


    ‘Ik had verwacht dat jij een van de eersten zou zijn die in Daystar wilde helpen. Het werk vertoont veel overeenkomsten met wat je in India deed.’


    ‘We waren er daar vooral op gericht jonge meisjes te redden van een afschuwelijk leven in de tempels. En daarnaast vingen we verstoten kinderen op.’


    ‘Maar jullie verleenden toch ook medische zorg aan de armen, of niet?’


    ‘Zeker, mijn vader en ik werkten zij aan zij in onze kliniek in Kanakapura.’


    ‘Dat doen we in East End ook, en elke patiënt die bij ons komt, krijgt niet alleen lichamelijke zorg aangeboden, maar ook gebed en geestelijke ondersteuning.’


    ‘Ik twijfel er niet aan dat het prachtig werk is. Maar ik kan zaterdag niet. Dr. Gleason en zijn vrouw hebben me voor een tuinfeest bij hen thuis uitgenodigd. En je kunt toch moeilijk nee zeggen tegen de directeur van het ziekenhuis.’


    Er verscheen een glimlach om Theo’s lippen. ‘Aha, ik begin het te begrijpen.’


    ‘Wat?’


    ‘Dr. Gleason heeft drie ongehuwde dochters en hij zal niets liever willen dan dat een van hen met een veelbelovende jonge medisch student als jij in het huwelijk treedt.’


    Jon schudde zijn hoofd. ‘Ik geloof er niets van dat hij me daarom uitgenodigd heeft.’


    ‘Sorry, Jon, maar dat is de meest aannemelijke reden. Dat, en het feit dat hij waarschijnlijk goed bevriend is met je tante.’


    ‘Had ik de uitnodiging dan toch maar afgeslagen.’


    ‘Maak je geen zorgen. Ik heb gehoord dat de twee oudste dochters een beetje zuur kijken, maar de jongste is vrij knap. Dit wordt haar eerste seizoen.’


    Jon onderdrukte een kreun terwijl hij de deur van de collegezaal opentrok. ‘Geweldig.’


    ‘Ik verwacht maandag een uitgebreid verslag.’ Theo grinnikte en liep achter Jon aan naar binnen.


    X


    Kate keek naar haar spiegelbeeld in de grote spiegel op haar slaapkamer en haalde diep en langzaam adem. Ze herkende de vrouw die ze zag nog maar nauwelijks. Gekleed in haar witte, satijnen presentatiejapon, met een overvloed aan petticoats, kant en parels, leek ze wel een prinses. Binnen drie uur zou ze de koning en koningin ontmoeten en als debutante haar toekomst in stappen.


    Haar hand trilde toen ze een van haar paarlen oorbellen indeed.


    ‘O, Kate, je ziet er zo mooi uit. Ik kan me geen mooiere japon voorstellen.’ Penny bekeek haar met een dromerige blik. ‘Als ik debuteer, wil ik precies dezelfde.’


    Julia stond achter Kate; haar ogen glansden van bewondering. ‘Je ziet er prachtig uit, Kate.’


    ‘Dank je,’ mompelde Kate. Ze keek over haar schouder naar de vele meters witte stof met de kanten rand, die op de vloer achter haar wervelden. ‘Ik hoop dat ik goed met die lange sleep overweg kan.’


    Haar tante trok een wenkbrauw op en kwam een stap dichterbij om de sleep nauwkeurig te bekijken. ‘Mr. Rounpear had je de laatste keer in deze japon moeten laten oefenen.’


    Kate wenste dat hij haar dat inderdaad had laten doen, maar daar was het nu te laat voor. Ze keek naar het strenge gezicht van haar tante en besloot dat ze beter niet kon reageren.


    Tante Louisa zou haar in het paleis als begeleider vergezellen, en voor deze gelegenheid droeg ze een elegante donkergroene brokaten japon en een kunstig vervaardigd halssnoer van smaragd en diamant. In haar opgestoken haar was een diamanten tiara vastgezet.


    ‘Het gaat Kate vast prima af.’ Julia streek zacht met haar hand over de met satijn omhulde knoopjes waarmee de sleep ter hoogte van Kates schouders aan de achterzijde van de japon was bevestigd. ‘Ze heeft van nature een gracieuze en kalme houding.’ Ze ving nogmaals Kates blik in de spiegel en glimlachte haar geruststellend toe.


    Tante Louisa’s mond vormde echter een dunne, strakke lijn. ‘Wanneer je het paleis binnengaat, draag je de sleep over je linker­arm tot je bij de troonzaal bent. Daar laat je hem voorzichtig op de grond zakken. De pages zullen hem achter je uitspreiden en schikken voordat je naar de koning en koningin toe loopt.’


    Kate knikte, ook al leek het of er in haar hoofd een dikke mistwolk hing.


    ‘Onthoud dat je je boeket met je rechterhand vasthoudt, en je presentatiekaart met je linkerhand. Verder mag je niets mee naar binnen nemen.’


    Kate knikte opnieuw. Ze was in gedachten elke stap al talloze malen nagegaan. Maar wat als ze haar boeket liet vallen of als ze straks ineens niet meer wist hoe ze een reverence moest maken? Er viel zo veel te onthouden, en ze had maar één kans om het goed te doen.


    Tante Louisa kneep haar ogen tot spleetjes terwijl ze in de spiegel keek. ‘Haar haar heeft aan de linkerzijde meer volume dan rechts. Dat is onaanvaardbaar.’ Met een zucht van ongeduld draaide ze zich naar Lydia. ‘Meisje, doe er iets aan.’


    ‘Ja, m’lady.’ Lydia pakte de kam en boog zich naar Kate. Ze liet het haar aan de rechterkant iets opbollen en keek ondertussen in de spiegel naar het resultaat van haar werk.


    ‘Uitstekend zo,’ zei Julia. ‘Dank je, Lydia.’


    Tante Louisa wees naar de gazen sluier op het bed. ‘Zet nu de sluier vast, dan zullen we zien of haar kapsel nog steeds aan beide kanten goed zit.’


    Lydia legde de kam op de kaptafel en pakte voorzichtig de sluier op. De twee witte struisvogelveren die aan de bovenkant waren bevestigd, trilden licht toen ze de sluier op Kates hoofd plaatste en het kammetje en de uiteinde van de veren in Kates haren stak.


    ‘O, toe nou toch, meisje, zo zit hij toch helemaal verkeerd!’ Tante Louisa sloeg Lydia’s handen weg. ‘Je wilt toch niet dat ze er als een pauw uitziet?’


    Het meisje hapte naar adem. ‘Nee, m’lady. Het spijt me. Maar ik heb nog nooit eerder zoiets gezien.’


    ‘Smoesjes. Je bent kamenierster en dus hoor je te weten hoe je haren moet kappen en een sluier moet bevestigen.’


    ‘Ja, m’lady.’ Lydia knipperde een paar keer met haar ogen terwijl ze achteruit stapte.


    ‘Het geeft niet, Lydia.’ Julia legde haar hand op Lydia’s arm. ‘Dit is voor ons allemaal nieuw.’


    ‘Behalve voor tante Louisa,’ merkte Penny op. ‘Zij is voorgesteld aan koningin Victoria.’


    ‘Dat klopt.’ Tante Louisa’s frons verdween en om haar mond verscheen een flauwe glimlach. ‘Ik was nog maar zeventien en kuste haar hand.’


    Kate huiverde bij de gedachte. ‘Ik ben blij dat ze dat deel van de presentatie hebben laten vervallen.’


    Tante Louisa richtte haar aandacht weer op Kates sluier. ‘Hij moet lager, zodat de veren maar een paar centimeter boven je hoofd uitsteken.’ Haar tante stak de veren diep in het haar.


    ‘Au!’ riep Kate geschrokken. ‘U prikt in mijn hoofd!’


    Haar tante negeerde de uitroep en duwde de veren nog steviger vast. ‘We willen niet dat ze losraken of heen en weer zwaaien.’


    Penny lachte en schudde haar hoofd. ‘Nee, dat willen we niet.’


    Tante Louisa keek Penny dreigend aan. ‘Dit is niet om te lachen, Penelope. Elke beweging van Katherine zal worden beoordeeld en morgen in de krant besproken worden. En elke matrone met een aantrekkelijke vrijgezelle zoon zal het artikel lezen en er notie van nemen.’


    Julia keek naar tante Louisa. ‘Er worden zo veel jonge vrouwen voorgesteld; ze worden vast niet allemaal met name in de krant genoemd, of wel?’


    ‘Nee, maar Katherine wel. Daar heb ik voor gezorgd.’


    Katherine draaide zich met een ruk om en keek haar tante aan. ‘Wat bedoelt u?’


    ‘Mijn zwager kent de eigenaar van de Daily Sketch. En je oom Albert heeft een flink bedrag neergeteld om er zeker van te zijn dat jij een van de debutantes bent die in de krant worden genoemd.’


    Kate werd bevangen door paniek. ‘O, tante Louisa! Nu word ik alleen maar nog nerveuzer.’


    Haar tante kreeg een kleur, maar ze wuifde Kates woorden weg. ‘Je zou dankbaar moeten zijn. Slechts zes meisjes zullen in het artikel worden genoemd.’


    Kate probeerde diep adem te halen, maar het was onmogelijk. ‘Mag het korset alstublieft iets losser? Ik krijg bijna geen lucht.’


    ‘Daar hebben we nu geen tijd meer voor.’ Tante Louisa schikte wat aan Kates sleep.


    ‘Ik heb echt meer lucht nodig, want anders haal ik de troonzaal niet eens meer.’


    Haar tante pakte haar bij haar schouder. ‘Kijk me aan, Katherine.’


    Kate concentreerde zich op haar tante.


    ‘Je oom en ik hebben een groot deel van ons geld in jouw japonnen en lessen geïnvesteerd, en je hebt je maandenlang op vandaag voorbereid. Nu moet je verstandig zijn en je gedragen als de bevallige en zelfverzekerde jongedame waartoe je bent opgeleid. Begrepen?’


    Ze moest tijdens haar presentatie een goede indruk maken, want dat zou helpen om in de Londense society opgenomen te worden, en dat was de sleutel tot haar vrijheid, de enige manier waarop ze een eigen leven kon gaan leiden. Ze slikte en knikte.


    Tante Louisa kwam een stap dichterbij en haar zware parfum daalde als een gifwolk op Katherine neer. ‘Beloof me dat je je uiterste best zult doen.’


    Katherine rechtte haar schouders en hield haar adem in. ‘Ik beloof het.’


    ‘Goed.’ Haar tantes gezicht verzachtte iets. ‘Ik moet nog een paar dingen uit mijn kamer pakken voor we gaan. Ik zie je over vijf minuten onder aan de trap.’ Ze draaide zich naar Lydia. ‘Help Katherine met haar sleep.’


    ‘Ja, m’lady.’ Lydia maakte een snelle reverence.


    Tante Louisa draaide zich om en zeilde de kamer uit; haar smaragdgroene japon ruiste.


    ‘Mocht ik maar gaan…’ Penny slaakte een verlangende zucht.


    Julia legde haar hand op Penny’s rug terwijl ze samen naar de deur liepen. ‘Als het jouw beurt is, doe je het beslist net zo goed als Kate. Laten we Millie gaan zoeken. Ze wil Kate mee uitgeleide doen.’ Julia wendde zich met een glimlach tot Kate. ‘We zien je beneden.’


    ‘Goed.’ Kate draaide zich om en keek nog een keer naar haar spiegelbeeld. Ook al kon ze de toon in haar tantes stem niet waarderen, het was wel waar wat ze zei. Kate had maanden over dit debuut gedroomd en ze moest zich tot het uiterste inspannen om er een succes van te maken, vooral nu ze wist dat een journalist er verslag van zou doen.


    Een vermelding in de krant garandeerde bijna dat ze direct uitnodigingen zou ontvangen – als alles goed ging.


    Ze keerde zich naar Lydia. Het meisje stond met afgezakte schouders bij het bed en keek naar het karpet onder haar voeten. ‘Het spijt me dat mijn tante zo bot deed. Ik ben bang dat ze niet bepaald als geduldig bekendstaat, vooral niet ten opzichte van personeel.’


    Lydia keek op. ‘Het geeft niet, miss. Ik ben eraan gewend.’ Haar uitdrukking bleef echter gepijnigd en somber.


    ‘Is er nog iets anders?’


    Lydia beet op haar lip en haar ogen vulden zich met tranen. ‘Ik stond aan mijn zus Helen te denken.’


    ‘Je zus? Wat is er met haar? Is ze ziek?’


    ‘Nee, miss, ze is van huis weggelopen en we weten niet waar ze is.’


    Van schrik haalde Kate hoorbaar adem. ‘Dat vind ik heel erg voor je.’


    ‘Dank u, miss.’


    Kates gedachten draaiden op volle toeren. Dat meisje kon toch niet zomaar in het niets verdwenen zijn? ‘Er is vast iemand die er meer van weet.’


    ‘Mijn vader heeft naar haar gezocht en met de dorpsbewoners gepraat. Hij heeft zelfs een beloning uitgeloofd.’


    ‘Dat spoort beslist iemand aan om ermee naar buiten te ko­men.’


    ‘Ik hoop het, miss.’ Lydia zuchtte en schudde haar hoofd. ‘Helen is een lieve meid, maar een droomster.’


    ‘Dat is niet altijd een negatieve eigenschap.’


    ‘Nee, maar het kan er wel toe leiden dat een vrouw zich voor verleiding openstelt, en ik ben bang dat dit met Helen is gebeurd.’ De tranen glinsterden in Lydia’s ogen. Ze snifte en wendde haar blik af. ‘Het spijt me, miss. Ik hoor uw mooie dag niet te bederven met mijn klaagzang.’


    ‘Het geeft niet. Als er iets met mijn zus zou gebeuren, zou ik helemaal van streek zijn en al het mogelijke willen doen om haar te helpen.’


    ‘Dat is het nu net, miss. Ik zou niet weten wat ik zou kunnen doen.’


    Wist ze maar iets te zeggen wat Lydia een beetje gerust kon stellen. Als Julia bij hen was, zou ze waarschijnlijk aanbieden direct in gebed te gaan. Kate wilde dat ze dat ook kon doen, maar ze durfde niet hardop te bidden. Sinds Julia als gouvernante naar Highland was gekomen, had ze wel van haar geleerd te bidden, maar alleen nog maar stilletjes.


    Ze pakte Lydia’s hand. ‘Ik zal voor Helen en jou bidden.’


    Lydia’s gezicht ontspande iets. ‘Dank u, miss. Dat is erg vriendelijk.’


    Kate schudde haar hoofd en wilde dat ze meer hulp kon bieden. ‘Het is het minste wat ik kan doen.’


    Lydia bukte om het uiteinde van Kates sleep op te pakken. ‘We moeten naar beneden.’


    ‘Ja, je hebt gelijk. We willen mijn tante niet te lang laten wachten.’


    Om Lydia’s mond verscheen een lichte glimlach. ‘Nee, miss. Dat willen we zeker niet.’

  


  
    [image: 14182.png]


    Jon schoof zijn damsteen over het bord en keek naar Andrew. De jongen was een verbazingwekkend goede tegenstander en had al diverse stenen van Jon van het bord gespeeld.


    Andrew keek een paar tellen aandachtig naar het spel. ‘Ik zie wat u van plan bent,’ zei hij met een brede glimlach. Hij pakte een van zijn damstenen en sprong over een steen van Jon, en daarna over een tweede, waardoor hij in de hoek van de onderste rij terechtkwam. ‘Dam!’


    Jon kreunde en liet zich achterover in zijn stoel zakken. ‘Hoe heb ik dat over het hoofd kunnen zien?’


    Andrews ogen straalden terwijl Jon een dam vormde.


    William liet zijn krant zakken, keek naar zijn zoon en toen naar het bord. ‘Doe een beetje voorzichtig met hem, Andrew.’


    Jon hief zijn hand op. ‘Nee, speel zo goed als je kunt, Andrew. Houd je voor mij niet in.’


    De jongen grijnsde. ‘Goed dan. U bent aan de beurt.’


    Jon wreef over zijn kaak en keek aandachtig naar het bord.


    Millie rende de salon binnen. ‘Het is zover! Kate is klaar. Kom!’


    Andrew draaide zich razendsnel om en stootte in zijn beweging tegen het dambord aan, waardoor de stenen door de lucht vlogen en op het karpet belandden. Zichtbaar geschrokken keek hij naar Jon. ‘Het spijt me.’


    ‘Het geeft niet.’ Jon bukte en raapte een paar stenen op.


    Andrew kroop over de grond om te helpen.


    William stond op en vouwde de krant dicht. ‘Straks ruimen we de rest wel op. We willen Kates vertrek niet missen.’


    Andrew sprong op en rende naar de hal. William zuchtte met een vermoeide glimlach. ‘Sorry. Andrew doet zelden rustig aan.’


    ‘Het geeft niet. Ik geniet van zijn levenslust.’


    William grinnikte en liep samen met Jon naar de hal.


    Onder aan de trap stonden Julia, Millie en Lady Gatewood te wachten. Lawrence en de twee jonge livreiknechten stonden bij de voordeur.


    Penny verscheen boven aan de trap en leunde met een stralende glimlach over de leuning heen. ‘Zijn jullie zover?’


    ‘Ja, we staan allemaal te wachten,’ antwoordde Lady Gatewood met een ongeduldige zucht.


    Penny deed een stap opzij en Kate kwam in zicht.


    Vanaf de plek waar Jon stond, kon hij alleen haar hoofd en schouders zien, maar dat was al adembenemend.


    Kates goudbruine haar was op de meest charmante wijze opgestoken en de twee witte veren die iets boven haar hoofd uitstaken, bewogen zachtjes mee toen ze aan de afdaling begon. Om haar hals hing een kort parelsnoer met een kostbare hanger. Eén blik op haar blanke hals en schouders boven het met pareltjes omzoomde keurslijfje van haar japon was genoeg om hem moeizaam te doen slikken.


    Kates gebruikelijke zelfverzekerde blik maakte tijdens de afdaling plaats voor een behoedzame, zoekende blik. Toen ze de hoek op het tussenbordes omsloeg, kwam ze helemaal in beeld. Haar japon was net een glanzende witte wolk, met zijn lange rok en de kanten sluier en lange sleep achter haar op de treden uitgespreid. Ze leek wel een koninklijke bruid die op het punt stond haar koninklijke bruidegom te begroeten.


    Hij kon niet anders dan haar sprakeloos aanstaren. Hij slikte opnieuw en probeerde adem te halen, maar zijn borstkas leek dichtgesnoerd.


    ‘Wat vindt u er van?’ vroeg Kate aan William.


    ‘U ziet er prachtig uit. Ik weet zeker dat alle hoofden zich in uw richting zullen draaien als u de troonzaal binnenschrijdt.’


    Millie deed een stap naar voren. ‘Hier zijn je bloemen.’ Het kleine meisje stak haar een groot, geurig boeket met witte rozen, jasmijn en enkele slingertjes hedera toe.


    Kate pakte het boeket aan. ‘Dank je, Millie.’ Haar blik ging naar Jon; in haar blauwe ogen schemerde een vraag.


    Hij opende zijn mond om te vertellen dat ze er adembenemend uitzag, maar het lukt hem niet om de woorden te vinden. In plaats daarvan schonk hij haar een glimlach. ‘Succes. Ik hoop dat het goed zal gaan, Miss Katherine.’


    Een fractie van een seconde betrok haar gezicht. ‘Dank u,’ mompelde ze toen en draaide zich om.


    ‘Kom.’ Lady Gatewood draaide zich naar de voordeur. ‘Ik verwacht een lange rij koetsen voor het paleis, en we willen niet achteraan staan.’


    Julia deed een stap naar voren en kuste Kate op haar wang. ‘We zullen voor je bidden.’


    ‘Dank je.’ Kate keek nog een keer naar Jon.


    Hij glimlachte haar zo bemoedigend mogelijk toe.


    Lawrence opende de deur en Lady Gatewood ging de kleine stoet voor naar buiten. Millie haastte zich om Kate met haar sleep te helpen.


    Lady Gatewood draaide zich om. ‘Lieve help, Katherine, pak je sleep en drapeer hem over je arm. Je wilt toch niet dat hij vuil wordt!’


    Blozend bukte Kate zich om de sleep op te pakken en schikte hem zorgvuldig over haar linkerarm.


    Iedereen keek toe terwijl ze naar buiten liep en het bordes afdaalde. Het rijtuig was voorgereden en het portier was versierd met bloemen en lintjes die op Kates boeket waren afgestemd. Een van de livreiknechten schoot naar voren, opende het portier en bood Lady Gatewood zijn hand om haar te helpen met het instappen. Daarna stapte Kate in. De tweede livreiknecht schikte haar lange sleep om haar voeten voordat hij behoedzaam het portier sloot.


    Julia haakte bij Jon in en boog zich naar hem toe. ‘Ik hoop dat alles goed zal gaan,’ zei ze zacht.


    ‘Natuurlijk gaat het goed,’ zei hij even zacht.


    ‘Kate doet wel of ze dapper is, maar in werkelijkheid is ze heel nerveus.’


    ‘Echt? Ze lijkt altijd te blaken van zelfvertrouwen.’


    ‘Zag je niet hoe haar hand trilde toen ze het boeket aanpakte?’


    Verschrikt keek hij haar aan. ‘Nee, dat is me niet opgevallen.’


    De twee livreiknechten gingen achter op het rijtuig staan. De keurig geklede koetsier sloeg met de teugels, waarop de paarden in beweging kwamen. Kate keek uit het raampje en wuifde met haar gehandschoende hand terwijl het rijtuig over de oprit naar de poort reed.


    ‘Dag!’ Penny liep met het rijtuig mee tot het de straat op was gereden.


    Jon wuifde samen met de anderen. Jammer dat ze niet allemaal mee konden naar het paleis om te zien hoe het Kate afging. Maar dat was niet gepast. Haar tante zou haar naar de troonzaal begeleiden, maar Kate zou tijdens de laatste paar stappen en de reverences voor de koning en de koningin op zichzelf zijn aangewezen.


    Wees met haar, Vader. Geef haar moed en gratie. Leid haar door deze dag en op het juiste pad naar haar toekomst.


    Andrew gaf een rukje aan zijn mouw. ‘Zullen we ons spelletje afmaken?’


    Jon keek naar de koets die nu de hoek omsloeg en richtte toen zijn aandacht op de jongen. ‘Ik ben bang dat we opnieuw moeten beginnen.’


    ‘Dat geeft niet. Misschien biedt dat u een kans om te winnen.’


    Jons plagende lach vulde de lucht terwijl hij Andrew achterna rende, het bordes op en naar binnen.


    X


    Kate pakte de met lint omwikkelde steel van haar boeket goed vast en schoof mee in de rij die zich langzaam door de hoge hal van Buckingham Palace voortbewoog. De geur van rozen en jasmijn zweefde om hen heen.


    Ze wierp een blik op de vrouw die voor haar liep. Alle debu­tantes droegen een wit satijnen japon met een sluier en iedereen had de lange sleep, net als Kate, over de arm gedrapeerd. Hun japonnen waren allemaal verschillend, al vertoonden ze door de voorgeschreven regels voor galakleding wel enkele overeenkomsten.


    Het rode zachte karpet dempte hun voetstappen en de enige geluiden waren het geruis van satijn en petticoats die om de enkels van de dames bewogen, en af en toe een gefluisterd woordje tussen een debutante en haar begeleidster.


    Tante Louisa liep naast Kate en nam de rij dames op. Ze boog zich naar Kate toe. ‘Daar loopt Gertrude Hoffman,’ fluisterde ze, ‘en volgens mij is dat haar nieuwe schoondochter, Priscilla.’


    Kate knikte, hoewel ze geen idee had over wie haar tante het had.


    De rij kwam langzaam tot stilstand toen een volgende groep de troonzaal binnen was gegaan. Voor de geopende deur stond een decoratieve versperring.


    Kate verplaatste haar gewicht van de ene voet op de andere en voelde haar schoenen in het karpet wegzinken. Haar linkerschoen leek strakker te zitten dan de rechter en die voet begon gevoelloos te worden. Geweldig. Straks zou ze strompelend de troonzaal in gaan. Ze wiebelde met haar tenen in een poging het pijnlijke gevoel wat te verlichten, maar het had geen zin. Kon ze maar gaan zitten, haar schoen uitdoen en haar tenen weer tot leven wrijven.


    Om haar aandacht wat van haar voet af te leiden, keek ze naar het grote schilderij aan de muur links van haar, maar het tamelijk akelige oorlogstafereel kon haar aandacht niet vasthouden. Ze keek naar de rij voor zich en probeerde in te schatten hoe lang het zou duren voor ze troonzaal in mocht.


    Waarom was het hier zo heet en benauwd? De zware sleep over haar arm leek wel een warme, verstikkende deken. Ze voelde het zweet over haar rug lopen. Ze zuchtte en keek naar het grote raam rechts van haar. Wat zou het heerlijk zijn als iemand het opendeed zodat er frisse lucht naar binnen kon stromen… Met haar gehandschoende hand streek ze over de rok van haar japon.


    ‘Alsjeblieft zeg, sta stil en houd op met dat nerveuze gefriemel,’ fluisterde tante Louisa op scherpe toon.


    ‘Ik friemel niet. Ik probeer alleen wat te ontspannen.’ Kate rechtte haar schouders en probeerde een rustige indruk te maken, maar vanbinnen stormde het.


    Ze probeerde het compliment dat William haar voor haar vertrek had gegeven in haar gedachten op te roepen, en ook Julia’s woorden, maar ze vervaagden toen haar tantes kritische woorden weer bovenkwamen. Tijdens de rit naar het paleis had Kate moeten luisteren naar een opsomming van haar tekortkomingen, en tal van waarschuwingen wat er zou gebeuren als ze zich straks haar lessen niet zou herinneren. Waarom had haar tante niet, al was het maar voor deze ene keer, iets bemoedigends of geruststellends kunnen zeggen?


    Haar gedachten gingen naar Jons blik toen ze de trap afdaalde. Hij had haar eerst het idee gegeven dat hij onder de indruk was, maar zijn vrij nuchtere opmerking had haar ontmoedigd en vervuld met twijfel. ‘Succes’ – wat was dat voor afscheid? Het klonk als iets wat je zei tegen een vriend of vriendin die naar school vertrok om examen te doen. Al had hij alleen maar gezegd dat ze er mooi uitzag, dan had ze het wellicht geloofd.


    Niet ver bij haar vandaan werd de barricade weggehaald door twee lakeien in een zwart-met-goudkleurig uniform. Daarna gaven ze een teken dat de volgende groep de troonzaal in mocht gaan. Kates maag trok samen. Het was bijna zover.


    Haar tante pakte haar bij haar bovenarm. ‘Dit is belangrijk, Katherine. Denk aan wat je hebt geleerd.’


    Kate klemde haar kaken opeen. Hoe zou ze het kunnen vergeten?


    Een van de lakeien wenkte hen mee. ‘Deze kant op, alstublieft. Houd uw kaart gereed.’ Hij dempte zijn stem. ‘Jullie moeten drie reverences maken – een voor de koning, een voor de koningin en een voor de prinses.’


    Kate slikte en knikte. Haar tante zou met haar mee naar binnen lopen, maar daarna zou ze achteruit stappen en moest Kate alleen verder.


    De lakei wees naar haar arm. ‘Uw sleep, miss.’


    ‘O, ja, natuurlijk.’ Ze liet haar arm zakken en de stof gleed op het karpet. De lakei gebruikte zijn lange staf om de sleep te spreiden en recht te leggen. ‘Dank u,’ mompelde ze en deed een stap naar voren.


    Hij stak echter zijn hand uit. ‘Een moment, alstublieft.’ Hij keek hoe de jonge vrouw voor haar naar de koning liep en aan haar reverence begon. Daarna draaide hij zich om en knikte naar Kate.


    Ze haalde diep adem en stapte naar voren. ‘Uw houding moet ontspannen zijn. En gracieus. Onthoud dat, Miss Ramsey!’ Met Mr. Rounpears woorden in haar hoofd liep ze over de rode loper naar het midden van de troonzaal, waar de koning, de koningin en de prinses in sierlijk bewerkte stoelen op een podium zaten.


    Rechts naast de koning stond Lord Chamberlain – een gedistingeerde heer met zilvergrijs haar, gekleed in een witte maillot, zwarte kniebroek en een zwart-met-goudkleurig jacquet. Met trillende hand overhandigde Kate hem haar kaart. De jonge vrouw voor haar maakte haar laatste reverence voor prinses Mary.


    Lord Chamberlain knikte Kate toe, waarna ze in de richting liep van koning George.


    ‘Miss Katherine Evangeline Ramsey, dochter van wijlen Sir Randolph Ramsey, baronet van Highland Hall, en van wijlen Lady Eden Ramsey. Begeleid door haar tante, Lady Louisa Gatewood uit Wellsbury.’


    Kate werd bevangen door een duizeling en alle lucht scheen uit haar longen geperst te worden, maar ze moest doorlopen. Ze concentreerde zich op de schouder van de koning, stapte naar rechts en liet zich door haar knieën zakken voor haar eerste reverence. Ze boog haar hoofd en telde tot drie. Toen ze omhoogkwam, schonk de koning haar een lichte glimlach, die ze beantwoordde. Hij was een kleine man, bijna fragiel, met grote blauwe ogen en een keurig verzorgde donkerbruine baard en snor. Hij was niet half zo imponerend als op de schilderijen die ze van hem had gezien.


    Haar sleep zwierde langs haar heen toen ze voor koningin Mary ging staan en aan haar tweede reverence begon. Haar benen trilden, maar ze slaagde erin zonder wankelen door haar knieën te zakken en weer omhoog te komen. De koningin droeg een schitterende koningsblauwe japon, een parelsnoer met diverse strengen en een tiara die met glinsterende diamanten en parels was bezet. Haar blonde, golvende haar was prachtig gekapt en toen ze Kate een kort knikje gaf, bewogen haar chique paarlen oorhangers mee.


    De opluchting trok door Kate heen. Nog maar een reverence en het zat erop. Ze deed twee stappen naar rechts en keek naar prinses Mary. De jonge vrouw keek verveeld om zich heen.


    Kate verstrakte en wachtte, maar de prinses keek geen moment in haar richting. Wat onbeleefd! Prinses of niet, ze hoorde op zijn minst degene die voor haar neerboog een knikje of lachje te geven. Misschien moest ze gewoon blijven staan tot de prinses haar aankeek. Of haar boeket in de schoot van de prinses gooien. Dat zou haar aandacht wel trekken.


    Kate verjoeg die gedachte onmiddellijk. Het zou wel leuk zijn om de prinses te laten schrikken, maar het zou haar tante waarschijnlijk een hartaanval bezorgen en van Kate een paria ma­ken.


    Ze liet zich door haar knieën zakken en boog haar hoofd, maar peinsde er niet over om tot drie te tellen. Waarom zou ze? De prinses was duidelijk verveeld en kon niet wachten tot het debuut was afgelopen.


    Dankbaar om het feit dat het erop zat, kwam Kate overeind en draaide zich om. Plotseling viel in de zaal een diepe stilte. Kate keek achterom. De ogen van de prinses waren tot leven gekomen en boorden zich in de hare.


    Kate bevroor en herinnerde zich Mr. Rounpears instructies weer. De koninklijke familie de rug toekeren was een enorme belediging. Ze werd verondersteld achteruit de zaal uit te lopen en daarbij voortdurend haar gezicht naar hen toegewend te houden. De hitte kroop naar haar hals en wangen. Langzaam keerde ze zich om en keek opnieuw naar de koninklijke familie.


    De prinses keek haar boos aan, hief haar kin en draaide haar hoofd opzij.


    Kate sloeg haar ogen neer, deed een stap achteruit en nog een, maar haar schoen bleef in haar sleep haken. Ze probeerde de sleep voorzichtig opzij te schoppen, maar de zware stof wikkelde zich om haar voet. Iedereen keek nu naar haar. Ze moest achteruit blijven lopen en uit de troonzaal zien te komen, maar hoe kon ze nu haar voet bevrijden uit de stof die zich steeds verder om haar been wikkelde? Ze keek om zich heen en wenste wanhopig dat haar tante of een lakei haar zou komen helpen, maar niemand deed een stap in haar richting.


    De jonge vrouw die na haar aan de beurt was, liep naar Lord Chamberlain, maar aarzelde toen ze Kate zag.


    Kate haalde diep adem. Het leek erop dat ze zelf haar probleem moest oplossen en dat was precies wat ze zou doen. ‘Neemt u me niet kwalijk, hoogheid.’ Ze gaf een ferm knikje, bukte zo gracieus mogelijk en bevrijdde haar voet uit de sleep.


    De aanwezigen hapten naar adem.


    Kate voelde haar wangen gloeien terwijl ze de sleep zijwaarts uitspreidde. Daarna kwam ze overeind en liep achteruit over het karpet; deze keer golfde de sleep keurig naast haar mee. Toen ze door de deuropening liep, werden haar benen verschrikkelijk slap en ze stak haar hand uit naar de lakei.


    Hij pakte haar bij haar arm. ‘Alles in orde, miss?’


    ‘Ja, ja… alles in orde.’ Maar dat was een van de grootste leugens die ze ooit had verteld.


    Hij pakte haar sleep op en wachtte. ‘Uw arm, miss.’


    ‘O, ja. Dank u.’ Ze wist de woorden er slechts met de grootste moeite uit te brengen en pakte de sleep aan, waarna ze met vuurrode wangen en een op hol geslagen hart door de hal snelde.


    X


    Jon wierp een blik op de klok op de schoorsteenmantel in de bibliotheek en keek toen weer naar zijn studieboek. Hij had Katherine inmiddels wel terug verwacht, maar na de presentatie was er een receptie en vermoedelijk was ze daardoor zo laat.


    Het was deze avond buiten flink afgekoeld. Via het iets geopende raam voerde een zachte bries de frisse geur van de natgeregende voortuin naar binnen. Alle anderen waren naar bed, en stelden zich er tevreden mee dat ze pas morgen van Katherine zouden horen hoe de presentatie verlopen was. Hij had echter besloten op te blijven en de tijd te gebruiken om wat hoofdstukken door te nemen voor zijn examen van volgende week.


    Het was niet dat hij speciaal voor Katherine opbleef – hij moest gewoon studeren.


    Hij sloeg de bladzijde om, onderdrukte een geeuw en concentreerde zich op de beschrijving van de technieken voor keeloperaties. Maar de woorden verbleekten en op zijn netvlies verscheen het beeld van Katherine die de trap afdaalde. Hij herinnerde zich niet dat hij ooit zo’n knappe vrouw had gezien.


    Hij schudde zijn hoofd. Het was niet goed om op deze manier aan haar te denken. Het zou alleen maar een ongemakkelijke houding ten opzichte van elkaar opleveren.


    Het geluid van een naderende koets haalde hem uit zijn gedachten. Hij stond op, liep naar het raam, schoof het gordijn opzij en keek naar buiten. Het rijtuig van de Ramseys kwam langzaam tot stilstand voor de voordeur. De livreiknecht sprong van zijn plaats achter op de koets en opende het portier.


    Lady Gatewood kwam in zicht, pakte de hand van de livreiknecht en stapte uit. ‘Ik begrijp niet hoe je zoiets belangrijks kunt vergeten.’ De scherpe toon in haar stem sneed door de stille avondlucht.


    Katherine stapte ook het rijtuig uit. ‘Hoe vaak moet ik nog zeggen dat het me spijt?’


    ‘Tot ik ervan overtuigd ben dat je het echt meent!’


    ‘Ik vergiste me. Het was een lastige situatie. Ik heb gedaan wat ik kon.’


    ‘Gedaan wat je kon? Gedaan wat je kon!’ Lady Gatewood snoof, tilde haar rok iets op en stapte met afgemeten stappen het bordes op. ‘Na al het geld dat je oom en ik in jouw voorbereiding hebben gestoken, had je op zijn minst een poging kunnen doen om de basisregels van de etiquette te onthouden.’


    Jon deed een stap bij het raam vandaan en schudde zijn hoofd. Hoewel hij pas enkele dagen bij de Ramseys logeerde, had hij al een sterke antipathie tegen Katherines hooghartige en dominante tante. De vrouw had nooit een vriendelijk woord voor hen, en al helemaal niet voor Katherine, maar slaagde er meestal in om haar afkeuring te bedekken met onechte glimlachjes en een versluierd sarcasme.


    Vanavond was er niets versluierds aan.


    Hij liep door de bibliotheek naar de deur en keek de hal in, waar Lawrence de voordeur opende. Lady Gatewood liep met lange passen langs de butler heen zonder hem een blik waardig te keuren en ging de trap op. Haar gezicht was vertrokken van woede.


    Katherine kwam ook naar binnen en toen haar blik haar tante volgde, zakten haar schouders in.


    Lawrence sloot de voordeur. ‘Goedenavond, miss Katherine.’


    ‘Goedenavond, Lawrence.’ Ze zuchtte en gaf hem haar verwelkte boeket. ‘Kunt u hier zorg voor dragen?’


    ‘Natuurlijk, miss.’ De butler keek haar meelevend aan. ‘Kan ik verder nog iets voor u doen?’


    ‘Nee, dank u.’ Ze draaide zich om en toen ze Jon in de deuropening zag staan, verbleekte ze.


    ‘Als u verder niets nodig hebt, miss, dan wens ik u een goede nacht.’ Lawrence vergrendelde de voordeur en liep via de bediendentrap naar beneden.


    Katherine klemde haar handen ineen en keek naar Jon. ‘U hebt vast mijn tantes commentaar gehoord.’


    ‘Ja. Het spijt me. Het was niet mijn bedoeling om af te luisteren.’


    Katherine zuchtte. ‘Daar kon u niets aan doen, toch? Ik vrees dat ze erg overstuur is.’


    Hij knikte en wierp een blik over zijn schouder terwijl hij zijn volgende woorden overwoog. ‘Ik zat in de bibliotheek te studeren. Er brandt nog een heerlijk vuur. Hebt u zin om me gezelschap te houden?’


    Katherine keek naar de trap en toen weer naar Jon. ‘Ik denk dat hier geen bezwaar tegen kan zijn. Het zou me ook geen goed doen als ik nu meteen naar mijn kamer ging. Ik weet zeker dat ik dan nog wel een poosje wakker lig.’


    Jon gebaarde dat ze hem voor kon gaan, waarna ze langs hem heen liep. Om haar heen hing een geur van jasmijn. Hij snoof de geur diep op en genoot van het zoete aroma.


    Ze liep door de bibliotheek en nam plaats op de canapé bij de open haard. Haar sleep lag op een hoopje bij haar voeten. ‘Ik weet dat het heel erg onbeleefd is, maar mijn voet doet zeer. Vindt u het erg als ik mijn schoen uittrek?’


    Jon glimlachte. ‘Totaal niet. Het is uw huis. Trek ze allebei uit, als u dat fijn vindt.’


    Ze boog voorover, trok haar schoenen uit en wreef over haar linkervoet. ‘Ik ben bang dat ik voorgoed kreupel word als ik deze schoenen ooit nog moet dragen.’


    ‘Zijn ze te klein?’


    ‘Ja. Toen ik ze voor het eerst aantrok, leken ze goed te zitten, maar na er een paar uur op gestaan te hebben, weet ik zeker dat de linkerschoen kleiner is dan de rechter. Of mijn voeten zijn verschillend van maat.’ Ze glimlachte, maar in haar blik lag nog steeds een lichte droefheid.


    Hij beantwoordde haar glimlach. ‘Zo te horen is de avond niet zo goed verlopen als u had gehoopt.’


    ‘Dat is zwak uitgedrukt.’


    ‘Wilt u erover praten?’


    ‘Misschien is dat wel beter. Ik heb liever dat u mijn versie hoort voordat u er morgen in de krant over leest.’


    Jon keek haar vragend aan. ‘Verwacht u dat het in de krant komt?’


    ‘Ongetwijfeld. Mijn oom en tante hebben geregeld dat er een verslaggever zou zijn die in het bijzonder over mijn debuut zou schrijven, en ik ben bang dat ik hem van voldoende schrijfstof heb voorzien.’


    ‘Wat is er gebeurd?’


    ‘Nou, ik ben niet gevallen, als u dat soms denkt.’


    Hij hief zijn hand op. ‘Zoiets heb ik geen moment gedacht.’


    Ze ging iets verzitten. ‘Ik ben bang dat mijn temperament een beetje met me op de loop is gegaan.’


    ‘Echt?’ Hij moest zijn best doen om niet te grinniken. In de achterliggende dagen had hij een paar staaltjes van Katherines sterke persoonlijkheid gezien, maar hij had het niet als aanstootgevend ervaren. Sterker nog, het had hem juist wel aangetrokken. Ze stelde zich niet zo aan als andere vrouwen die hij had ontmoet. In plaats daarvan zei ze wat ze dacht en kwam ze bij een probleem liever in actie dan dat ze achteroverleunde en wachtte tot een ander het oploste.


    ‘Het was allemaal vreselijk zenuwslopend. Ik heb twee uur in de rij moeten staan voordat ik de troonzaal binnen kon, en toen waren alle blikken op mij gericht.’ Katherine staarde naar het vuur. ‘Mijn reverences voor de koning en de koningin gingen goed, maar prinses Mary was zo verveeld dat ze niet eens mijn kant op wilde kijken.’


    ‘Gaf ze zelfs geen knikje?’


    ‘Nee, zelfs dat niet. En daar wond ik me zo over op, dat ik me direct na mijn reverence omdraaide om weg te lopen.’ Ze sloot haar ogen en schudde haar hoofd. ‘Je mag een lid van het koninklijk huis nooit je rug toekeren.’


    ‘Dat wist ik niet.’


    Ze opende haar ogen; de wanhoop in haar blik was onmiskenbaar. ‘Nou, ik wel. Het is een van de eerste dingen die je leert in de lessen voor je presentatie.’


    Hij keek haar meelevend aan, maar was wel verbaasd over het feit dat zulke regels nog steeds bestonden.


    ‘Zodra ik me van mijn vergissing bewust werd, draaide ik me weer om, maar toen ik vervolgens achteruit wilde lopen, stapte ik op mijn sleep en kon niet voorkomen dat mijn voet erin verstrikt raakte.’


    Jon trok een grimas.


    ‘Niemand wilde me helpen, dus moest ik bukken en zelf mijn voet uit de stof bevrijden. Ik deed het zo gracieus mogelijk, maar er viel een ijzige stilte in de zaal en iedereen staarde me aan alsof ik languit op de loper was gevallen.’ Ze wreef over haar voorhoofd en zuchtte. ‘Nu ben ik in Londen natuurlijk het mikpunt van spot – het meisje dat de koninklijke familie beledigde en al haar kansen op een uitnodiging voor dit seizoen heeft verspeeld.’ Ze liet haar hand zakken en keek weer naar Jon. ‘Tenminste, dat is wat mijn tante denkt.’


    ‘Ik zou me niet al te ongerust maken. Het was vast niet zo erg als u denkt.’


    Katherine keek hem weifelend aan. ‘Ik heb gehoord dat sommige meisjes om veel minder erge dingen dan dit het hele seizoen het voorwerp van minachting waren.’


    Jon fronste zijn wenkbrauwen en trommelde met zijn vingers op de stoelleuning. ‘Ik weet dat u een goede indruk wilde ma­ken, vooral op potentiële huwelijkskandidaten, maar denkt u echt dat u op basis van zo’n kleine vergissing als waardig of onwaardig wordt beoordeeld?’ Hij aarzelde kort. ‘Wanneer een man een bruid uitkiest, is hij meer geïnteresseerd in haar karakter en persoonlijkheid dan in haar vermogen om een reverence te maken of de regels voor een koninklijke presentatie te onthouden.’


    Zwijgend keek ze hem aan.


    Dacht ze dat hij over zijn eigen voorkeur praatte? De vlammen sloegen hem uit. ‘Ik bedoel… Ik weet dat iedere debutante hoopt tijdens haar eerste seizoen een aanzoek te krijgen.’


    ‘Ja, natuurlijk.’ Haar stem klonk zacht en gespannen. ‘Dat is de verwachting.’


    ‘Nou, onthoud gewoon dat u een unieke jonge vrouw bent met tal van uitstekende kwaliteiten. Ik ben ervan overtuigd dat het u bij een volgend festijn uitstekend zal afgaan en het hele gebeuren van vandaag snel vergeten is.’


    Haar gezicht ontspande en in haar ogen verscheen een blik van waardering.


    ‘Kate?’ Julia kwam de bibliotheek binnen, gekleed in een peignoir en op slippers. ‘Ik dacht al dat ik je thuis had horen komen.’ Zodra ze Jon opmerkte, verschenen er vragen in haar ogen.


    Jon verstrakte. ‘Katherine vertelde me net over haar presentatie.’


    Julia’s blik ging weer naar Katherine ‘Hoe ging het?’


    ‘Het duurde lang en het was zenuwslopend, maar ik heb slechts één fout gemaakt en je broer denkt dat het op de lange termijn weinig kwaad zal aanrichten.’


    ‘Mooi.’ Julia stak haar hand uit naar Katherine. ‘Kom mee naar boven. Dan help ik je naar bed en kun je me meer vertellen.’


    Jon stond op uit zijn stoel. Hij had beter moeten weten dan Katherine uit te nodigen hier bij hem te komen zitten terwijl er verder niemand anders was. Zoiets was niet gebruikelijk, maar ach, ze waren bijna familie…


    O, ja? En zo zie je haar ook? Als familie?


    Hij schoof de verontrustende vraag bruusk van zich af en keek toe terwijl Katherine haar schoenen opraapte en opstond.


    ‘Welterusten, Sir Jonathan. Ik vind het fijn dat u naar mijn beschamende verhaal hebt willen luisteren.’ Ze glimlachte kort naar hem en verliet toen met Julia de bibliotheek.


    Terwijl ze uit het zicht verdween, liet hij langzaam zijn adem ontsnappen. Wat jammer dat hun gesprek zo snel was afgebroken. Echt, hij had wel de hele avond van haar eerlijkheid en humor kunnen genieten en…


    Geschrokken riep hij zichzelf tot de orde. Wat haalde hij zich in zijn hoofd? Katherine was jong, op zichzelf gericht en helemaal in beslag genomen door het balseizoen. En toch…


    Hij keek naar de lege deuropening. Ze had vanavond geen egocentrische indruk gemaakt. Eerder charmant en verrukkelijk.


    De gedachte overviel hem en in zijn hoofd gingen alle seinen op rood. Het was maar goed dat Julia binnen was gekomen en hun gesprek had onderbroken.


    Hij moest zich op zijn studie en zijn toekomstplannen concentreren en niet op Miss Katherine Ramsey – ongeacht hoe aantrekkelijk ze misschien was.
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    William liep de hal in en keek naar de bedienden die zich bij de trap in een rij hadden opgesteld. Lawrence gaf hem een knikje, als teken dat iedereen aanwezig was voor het lezen van het Schriftgedeelte en het ochtendgebed. De hal van Ramsey House was een stuk kleiner dan de grote hal van Highland, maar William vond het belangrijk om ’s ochtends bij elkaar te komen en zo de dag te beginnen.


    Hij opende zijn bijbel. ‘Goedemorgen, allemaal.’


    ‘Goedemorgen, sir,’ antwoordde Lawrence namens alle bedienden.


    William glimlachte naar Julia en ze zond hem een liefdevolle blik terug terwijl ze naast hem ging staan. William kon zich er soms nog steeds over verbazen dat deze mooie en warme vrouw haar plannen om als zendelinge naar India terug te keren opzij had gezet en zijn huwelijksaanzoek had aanvaard. Zijn liefde en waardering voor haar verdiepten zich dagelijks. Wat hem betrof kon hun trouwdag niet snel genoeg aanbreken; dan zouden ze nooit meer van elkaar gescheiden zijn.


    Kate, Penny, Andrew, Millie en Jon voegden zich bij hen voor de haard, keurig gekleed en klaar voor de dag. Lady Gatewood vereerde hen zo vroeg in de ochtend nooit met haar aanwezigheid. Als de enige getrouwde vrouw onder hen hield zij zich aan de traditie om in bed te ontbijten en zich later bij de anderen te voegen. William had zich hier eerst behoorlijk aan geërgerd, maar Julia had hem voorgehouden dat ze zich vaak allemaal door Louisa’s houding en commentaar erg ongemakkelijk voelden en dat het daarom waarschijnlijk alleen maar beter was dat ze niet aan de dagopening deelnam.


    ‘Vanochtend lees ik Psalm 46.’ William schraapte zijn keel en keek naar de bladzijde. ‘God is ons een toevlucht en vesting; Hij is in hoge mate een hulp gebleken in benauwdheden. Daarom zullen wij niet bevreesd zijn, al veranderde de aarde van plaats en werden de bergen verzet naar het hart van de zeeën. Laat haar wateren bruisen, laat het schuimen, laat de bergen beven door haar onstuimigheid.’


    Hij las de hele psalm aan hen voor, maar bij de laatste verzen, zijn lievelingsgedeelte, las hij iets langzamer. ‘Geef het op en weet dat Ik God ben; Ik zal geroemd worden onder de heidenvolken, Ik zal geroemd worden op de aarde. De HEERE van de legermachten is met ons; de God van Jakob is voor ons een veilige vesting.’ Hij nam de woorden in zich op en liet zich erdoor vertroosten. ‘Laten we bidden.’


    Hij boog zijn hoofd. ‘Vader, U bent een grote en heilige God, maar U bent ook onze kracht en een veilige vesting. We danken U voor Uw trouw en gulle voorziening voor onze bedienden en familie. Wilt U ons vandaag leiden en beschermen? Moge alles wat we doen en zeggen tot eer en glorie zijn van Uw naam. Dit vragen wij in de naam van Jezus. Amen.’


    Lawrence hief zijn hoofd en keek William waarderend aan.


    William knikte hem toe. Het was nog maar acht maanden ge­leden dat hij Highland Hall erfde en de verantwoordelijkheid kreeg voor de bedienden en het landgoed dat aan zijn achterneef, Randolph Ramsey, had toebehoord. Er was hier en daar wat wrijving geweest toen iedereen zich aan de nieuwe situatie moest aanpassen, maar het leek erop dat hij uiteindelijk zijn butler voor zich had ingenomen. Het had ongetwijfeld ook geholpen dat hij Lawrence en enkele andere bedienden meegenomen had naar Londen.


    Lawrence draaide zich om en gaf de bedienden opdracht hun werk te hervatten.


    Kate liep naar de butler. ‘Lawrence, zijn de kranten al bezorgd?’


    ‘Ja, miss. Ze liggen in de eetkamer.’


    ‘Dank u.’ Kate en Penny wisselden opgewonden blikken en liepen toen snel, voor de andere gezinsleden uit, naar de ­eetkamer.


    Julia boog zich naar William. ‘Ik hoop dat er in het artikel niet al te onvriendelijk over Kate geschreven wordt.’ Net voor de dagopening had ze hem verteld wat er bij Kates presentatie was voorgevallen. William kon alleen maar hopen dat het er voor zijn jonge nichtje niet moeilijker op werd om uitnodigingen te krijgen. Er werd toch al wat kritisch naar hen gekeken sinds zijn zus, Sarah, in het huwelijk was getreden met Clark Dalton, de hovenier van Highland Hall, en William zelf verloofd was met de gouvernante van zijn kinderen.


    Hij legde even zijn hand op die van Julia. ‘Ik verwacht eerder dat ze Katherine helemaal niet noemen, maar we zullen zien.’


    Ze liepen de eetkamer in. Julia ging Andrew en Millie voor naar het buffet, waar ze hen hielp hun ontbijtblad klaar te maken. William wachtte samen met Jon aan de zijkant op hun beurt. ‘Ik heb gehoord dat je vanmiddag naar het tuinfeest van Dr. Gleason gaat,’ zei hij tegen Jon.


    Toen Jon niet antwoordde, draaide William zich naar hem toe. Jons blik was op Kate en Penny gericht, die de krant op de tafel opensloegen. ‘Jon?’


    Julia’s broer knipperde met zijn ogen en draaide zich naar hem toe. ‘Het spijt me. Wat zei je?’


    ‘Ik vroeg of je vanmiddag naar Dr. en Mrs. Gleason gaat.’


    Jon trok zijn wenkbrauwen op. ‘Inderdaad, maar hoe weet jij dat?’


    William glimlachte. ‘Ik kan geen gedachten lezen, hoor. Je tante kwam gisteren langs met een uitnodiging voor ons en zij vertelde dat jij wellicht ook zou gaan.’


    ‘Dr. Gleason nodigde me vorige week uit, ongetwijfeld op aandringen van tante Beatrice. Hij is het hoofd van St. George’s Hospital, dus kan ik er niet onderuit.’


    William knikte. ‘Het leek je tante een mooie gelegenheid voor Kate om wat mensen te ontmoeten voordat het seizoen echt losbarst.’


    ‘Kijk, daar sta je!’ Penny wees naar een foto boven aan de pagina.


    Kate hapte naar adem en sloeg haar hand voor haar mond.


    Jons blik schoot naar Kate. ‘Wat staat er?’


    ‘Even wachten.’ Kate boog zich dichter over de krant en las het artikel. Tijdens het lezen klaarde haar gezicht op. ‘Het lijkt… wel in orde.’


    ‘In orde?’ Penny keek Kate vragend aan. ‘Het is prachtig.’


    Julia draaide zich om van het buffet. ‘Waarom lees je het niet voor?’


    Kate aarzelde, haar wangen werden rood.


    ‘Ik doe het wel.’ Penny boog zich over de krant. ‘Een bijzonder knappe jongedame onder de debutanten was Miss Katherine Ramsey, de oudste dochter van wijlen Randolph Ramsey, baronet van Highland Hall, en wijlen Lady Eden Ramsey. Miss Ramsey deed haar intrede in de society onder begeleiding van haar tante, Lady Louisa Gatewood van Wellsbury, die een uitstekende reputatie in de Londense society heeft. Met haar aantrekkelijke verschijning, gratie en houding oogstte Miss Ramsey tijdens haar presentatie de lof en bewondering van alle aanwezigen.’


    Penny glimlachte breed en sloeg haar arm om haar zus. ‘Zie je wel? Ik zei toch dat ze heus niets over jouw vergissing zouden schrijven.’


    ‘Wat een opluchting!’


    Penny las verder voor. ‘Miss Ramsey toont een grote gelijkenis met Lady Gatewood; ze heeft hetzelfde goudbruine haar en dezelfde blauwe ogen als haar tante, maar is wel langer. Miss Ramsey rijdt uitstekend paard en geniet van het buitenleven. Maar ze is ook begenadigd met een buitengewoon mooie stem en zingt graag in het bijzijn van vrienden en familie.’


    William legde wat ei op zijn bord. ‘Interessant dat dit er bij staat, want het heeft niets te maken met je presentatie.’


    ‘Deze informatie zal ongetwijfeld door tante Louisa zijn toegevoegd,’ zei Kate.


    Penny boog zich opnieuw over de krant. ‘Tot op het moment van haar intrede in de society was Miss Ramsey uitermate aan haar lessen toegewijd en genoot ze een uitstekende scholing.’


    Julia zette Millies bord op tafel en glimlachte blij bij die laatste opmerking.


    ‘En luister naar het slot.’ Met een stralend gezicht las Penny verder. ‘Miss Ramsey heeft een jongere zus, Miss Penelope Ramsey, die nu zestien is en mogelijk een van de meest gevierde debutantes van het volgende seizoen zal zijn.’


    William keek Julia vragend aan. Hij wist niet beter dan dat ze nog twee jaar hadden voordat Penny debuteerde. Was dit Lady Gatewoods manier om bij Penny het idee voor een vroeg debuut te planten? Dat was niet te hopen. Hij zou met hun tante praten en ervoor zorgen dat ze zijn standpunt begreep.


    Kate keek erg uit naar een aanzoek, maar achttien jaar was nog verschrikkelijk jong om al aan een huwelijk te denken. Maar als ze dit seizoen inderdaad de aandacht van de juiste jongeman wist te vangen, was het te hopen dat het huwelijk op zijn minst nog een half jaar en hopelijk een heel jaar uitgesteld kon worden.


    ‘Dat klinkt allemaal bijzonder complimenteus,’ zei Jon.


    Kate keek nog een keer naar de krant. ‘Ik ben zo blij dat ze niet geschreven hebben dat mijn voet in mijn sleep verstrikt was geraakt.’


    ‘Dat komt omdat het artikel al voor gisteravond was geschreven, en door je oom en mij was goedgekeurd.’ Lady Gatewood liep door de eetkamer naar de tafel.


    Kates glimlach verflauwde. ‘Dus dat stukje over mijn gratie en houding tijdens de presentatie is gewoon verzonnen?’


    ‘Ze hebben geschreven waar wij hun voor hebben betaald.’


    De blijdschap trok weg uit Kates gezicht en ze sloeg haar ogen neer.


    William klemde zijn kaken op elkaar. Moest Kates tante nu echt altijd alles zo scherp verwoorden? Besefte ze niet welke impact deze woorden op haar nichtje hadden?


    Jon zette zijn bord op tafel en keek Lady Gatewood dreigend aan.


    ‘Je hebt geen enkele reden er zo verslagen bij te staan, Kathe­rine,’ ging die verder. ‘Je zou jezelf als een geluksvogel moeten beschouwen. Ik was werkelijk bang dat jouw armzalige gedrag de man ertoe zou bewegen zijn reeds geschreven tekst alsnog te veranderen.’


    Kate keek op. ‘Maar de mensen die bij de presentatie aanwezig waren, hebben gezien wat er is gebeurd.’


    ‘Daar kunnen we niets meer aan veranderen.’ Lady Gatewood ging aan tafel zitten. ‘Gelukkig was het merendeel van Londen er niet bij. Ze zullen geloven wat er in de krant staat vermeld, en daar mag je voor in je handjes knijpen.’


    William keek haar ijzig aan. Die vrouw was onuitstaanbaar! ‘Ik stel voor dat we de krant dichtvouwen en aan tafel gaan.’


    Lady Gatewood beantwoordde Williams blik met dezelfde ijzigheid en pakte de krant uit Penny’s handen. ‘Ik heb al ontbeten en wil de rest van het artikel lezen.’ Ze kneep haar ogen tot spleetjes en tuurde naar de pagina.


    Julia zond William een blik vol medeleven, maar dit verzachtte slechts iets van de venijnigheid in Lady Gatewoods opmerkingen. Zijn maag trok samen terwijl hij aan het hoofd van de tafel plaatsnam en zijn servet op zijn schoot legde.


    Wat had hem bezield toen hij ermee instemde dat zij deze drie maanden bij hen zou logeren? Natuurlijk, Katherine had een begeleidster nodig voor haar presentatie, en dat moest beslist een vrouw zijn die vroeger zelf ook als debutante aan het hof was voorgesteld. Toen Lady Gatewood hem had verteld dat ze haar overleden zus, Eden Ramsey, beloofd had die rol voor Katherine op zich te nemen, had hij naar zijn idee geen keus meer gehad. Toch was hij er nog niet zeker van dat het de ergernissen waard was.


    Williams blik gleed naar Jon. Gelukkig was Julia’s broer in ieder geval een aangename logé. Zijn belangstelling voor de kinderen was verfrissend en zijn vriendelijke houding ten opzichte van Kate en Penny was ook fijn. Jon was een boeiende jongeman met bewonderenswaardige ideaen, en William was blij dat hij hem in de komende tijd beter kon leren kennen.


    X


    Lydia rechtte haar schouders terwijl ze naast Ann in de hal beneden stond en keek Mr. Lawrence en Mrs. Adams aan.


    Mr. Lawrence vouwde zijn handen op zijn rug. ‘Ik verzoek jullie dringend zeer voorzichtig te zijn en de kinderen geen moment uit het oog te verliezen. Hebben jullie dat begrepen?’


    ‘Ja, sir. We zullen goed op hen letten.’ Lydia probeerde zelfverzekerd te klinken, maar vanbinnen was ze wat nerveus over het uitstapje. Het park was maar een paar straten verderop, maar ze was nog nooit alleen in Londen buiten geweest. Nu ja, ze zou natuurlijk niet alleen zijn, Ann en de kinderen waren er ook bij. Toch drukte de verantwoordelijkheid van het geheel zwaar op haar schouders.


    ‘Sir William heeft de kinderen aan jullie zorg toevertrouwd, en jullie moeten hen goed in het oog houden.’


    Ann knikte met een ernstig gezicht. ‘Dat zullen we doen, sir.’


    Mrs. Adams draaide zich naar Mr. Lawrence toe. ‘Ik ben ervan overtuigd dat Lydia en Ann goed weten hoe ze op de kinderen moeten passen, ook in het park.’


    ‘Maar dit is de eerste keer dat ze in Londen naar een park gaan. Een uitstapje naar het Wiltshire Park is niet hetzelfde als een wandeling over het grondgebied van Highland.’


    Mrs. Adams keek hem met een licht geamuseerde blik aan. ‘U hebt ongetwijfeld gelijk, maar het zijn twee verstandige jonge vrouwen.’


    ‘Zolang ze hun aandacht maar bij hun werk houden en zich niet laten afleiden.’


    Mrs. Adams glimlachte toegeeflijk. ‘Ze kunnen hun taak wel aan.’


    Hij trok zijn vest recht. ‘Ik hoop het.’


    ‘Goed dan.’ Mrs. Adam wendde zich tot Lydia en Ann. ‘Jullie mogen gaan. Geniet van de middag, maar zorg ervoor dat jullie om half vier terug zijn, zodat de kinderen voldoende tijd hebben om zich te wassen en om te kleden voor de thee.’


    ‘Ja, ma’am.’ Lydia knikte naar de huishoudster en liep toen snel de stenen personeelstrap op om de kinderen te roepen. Ann liep dicht achter haar aan.


    Tien minuten later stapten ze met hun vieren door het hek aan de voorzijde van het huis de straat op en liepen ze naar het Wiltshire Park. Naast hen op de keien klepperden de hoeven van de paarden die twee rijtuigen trokken. Lydia keek omhoog naar de witte wolken die door de blauwe lucht dreven. ‘Wat een heerlijke dag.’


    ‘De mooiste sinds we in Londen zijn aangekomen.’


    Met angstaanjagende snelheid en een flinke wolk uitlaatgassen reed er een automobiel langs hen heen. De bestuurder toeterde naar de rijtuigen die hij inhaalde. Lydia pakte Millies hand nog steviger vast.


    Millie keek met een glimlach naar Lydia op. ‘Ik vind Londen leuk, maar het is hier wel lawaaierig.’


    ‘Ja, zeker. Ik hoop dat het in het park rustiger is.’


    Toen ze de hoek omsloegen, liep Andrew voor hen uit.


    ‘Wacht op ons, Master Andrew.’ Ann versnelde haar stap.


    De jongen ging langzamer lopen en keek over zijn schouder. ‘Ik hoop niet dat ik in het park ook zo langzaam moet lopen.’


    ‘Maakt u zich geen zorgen, u kunt zich straks naar hartenlust uitleven.’


    Andrew zuchtte, maar bleef bij hen lopen terwijl ze door het openstaande smeedijzeren hek het park in gingen. Voor hen strekte zich een groot groen gazon uit, met her en der diverse grote bladerrijke bomen. Boven hen kwetterden de vogels en een frisse bries verdreef de doordringende geur van de straat. Door het park voerde een bochtig pad naar een klein meer in het midden. Het pad was aan een kant omzoomd met rode en gele tulpen. Heel even herinnerde het geheel Lydia aan de velden en het meer bij de boerderij van haar ouders.


    Diverse vrouwen en enkele mannen wandelden in groepjes van twee of drie over het pad langs het water. De meeste vrouwen droegen een grote hoed of beschermden met een parasol hun gezicht tegen de zon. Op het grasveld renden jongens en meisjes; sommige bewogen met een stok een hoepel voort, andere deden tikkertje. Op het pad was een groepje jonge jongens aan het knikkeren.


    Andrew wees naar hen. ‘Mag ik naar hen toe?’


    Ann keek aandachtig naar het groepje en wendde zich weer tot Andrew. ‘Goed, maar onthoud: als u vrienden wilt maken, moet u zelf ook vriendelijk zijn.’


    ‘Dat zal ik doen.’ Hij was nog maar nauwelijks uitgesproken of hij stoof al weg.


    ‘Wel eerlijk spelen!’ riep Ann hem na, maar hij keek niet om.


    Ann en Lydia namen plaats op een houten bank die vlak bij hen stond, zodat ze goed zicht op Andrew hadden. Millie volgde hen, maar ging niet zitten en keek naar drie meisjes die een paar meter verderop op het pad aan het hinkelen waren.


    Lydia legde een hand op Millies arm. ‘Wilt u met die meisjes spelen?’


    Millie beet op haar lip. ‘Ik weet het niet.’


    ‘Het mag wel. Ga er maar gewoon heen en begroet ze. Zo ontstaan vriendschappen.’


    Millie draaide even met de neus van haar schoen in het gras en liep toen langzaam naar de meisjes toe. Het grootste meisje, met lange blonde krullen, keek op en nodigde Millie uit om mee te doen.


    Met een zucht leunde Ann achterover. ‘Eindelijk – even rust.’


    ‘Ja, heerlijk.’ Lydia keek om zich heen en genoot van het prachtige uitzicht en van de warme zon op haar schouders.


    ‘Ik weet niet waarom, maar ik had verwacht dat we het hier makkelijker zouden hebben.’


    Lydia draaide haar hoofd naar Ann. ‘Vind je het werk hier zwaarder dan op Highland?’


    ‘Het is nooit eenvoudig om te voorkomen dat Master Andrew kattenkwaad uithaalt, maar hier elke dag binnen opgesloten te zitten…’


    In Lydia’s hart welde medeleven op. Ze had het zelf als kamenierster van miss Katherine en miss Penelope ook niet altijd even makkelijk, maar ze benijdde Ann niet. De hele dag, en dan ook nog elke dag, op de kinderen letten viel vast niet mee. ‘Het verbaasde me dat ze Master Andrew en Miss Millie meegenomen hebben naar Londen. De meeste families die het balseizoen hier doorbrengen, laten hun jongere kinderen bij hun gouvernante op het platteland.’


    ‘Dat kon natuurlijk niet, omdat Miss Foster ook meegekomen is.’


    ‘Ja, dat is waar.’


    Ann ging iets verzitten. ‘Het is wel een beetje raar, vind je niet? Zij is de gouvernante, maar ze is Sir Williams verloofde, en als ze straks in september zijn getrouwd, wordt ze meesteres van Highland.’


    ‘Ik ben blij dat het zo is gelopen. Ze behandelt me altijd heel vriendelijk.’


    ‘Ja, mij ook. Ze weet hoe het is om voor je geld te moeten werken en orders aan te nemen van mensen die boven je staan. Ze wordt vast een begripvolle meesteres.’ Anns blik gleed naar de jongens die op het pad zaten neergeknield. ‘Ook al jaagt Master Andrew me soms de stuipen op het lijf, ik ben nog steeds blij dat we hier zijn. Ik heb Londen altijd al willen zien.’


    ‘Ik ook.’ Lydia boog zich iets naar voren. ‘Wat vind je ervan om de eerstvolgende keer dat we onze halve vrije dag hebben, samen wat rond te kijken in de stad?’ vroeg ze enthousiast.


    ‘Dat zou leuk zijn. Wat zou jij willen zien?’


    ‘Misschien de wisseling van de wacht bij het paleis. We kunnen ook naar het filmtheater.’


    Ann glimlachte. ‘Ja. Laten we in de krant kijken welke film er volgende week wordt vertoond.’


    Lydia wilde antwoord geven, maar ineens werd haar blik gevangen door een jonge vrouw die zo’n dertig meter verderop naar het meer liep. De vrouw droeg een zwarte jas, maar geen hoed. Hoewel ze haar rug naar Lydia had toegewend, kwam de houding van de vrouw Lydia erg bekend voor. Evenals de wijze waarop ze liep.


    Lydia haalde hoorbaar adem en kneep haar ogen tot spleetjes tegen het heldere zonlicht dat op het water werd weerkaatst. Die vrouw leek Helen wel! Maar dat kon helemaal niet. Wat moest haar zus in Londen… in het Wiltshire Park?


    ‘Wat is er, Lydia?’ Ann volgde Lydia’s blik.


    Naast de vrouw liep een gezette, breedgeschouderde man. Hij droeg een rode pet met Schots patroon, een verschoten bruine jas en stevige werkschoenen. Lydia’s hartslag versnelde. Het was moeilijk vast te stellen omdat ze hem op de rug zag, maar hij had wat weg van Charlie Gibbons, de boerenknecht van hun buren, de MacGregors.


    De vrouw draaide haar hoofd om de man aan te kijken, waardoor haar gezicht te zien was.


    Lydia hapte naar adem en sprong op. ‘Helen!’


    De vrouw vertraagde haar pas en keek zoekend achterom. De man pakte haar bij haar arm en voerde haar in een snel tempo naar de bomenrij langs het pad.


    Lydia tilde haar rok op en rende achter hen aan.


    ‘Lydia, wacht!’ Ann sprong op van de bank.


    Lydia bereikte de plek waar de vrouw uit het zicht was verdwenen en bleef staan. Hijgend boog ze voorover en tuurde tussen de bomen door, maar ze waren nergens meer te zien.


    ‘Lydia, wat doe je?’ vroeg Ann toen ze haar had bereikt.


    ‘Ik dacht… ik dacht dat ik Helen zag.’


    Ann zette grote ogen op. ‘Je zus? Die weggelopen is?’


    ‘Ja.’ Lydia legde haar hand op haar borst en probeerde op adem te komen.


    ‘Weet je het zeker?’


    ‘Nee. Maar ze leek er sprekend op.’ Lydia wreef in haar ogen, keek om zich heen en probeerde te bevatten wat er was gebeurd.


    Achter hen klonk een schreeuw. Lydia en Ann draaiden zich razendsnel om en zagen dat het knikkerspel was uitgelopen op een vechtpartij. Andrew had een mollige blonde jongen bij zijn jas vast. De andere jongens stonden om hen heen, klapten in hun handen en schreeuwden hen aanmoedigend toe.


    ‘O, nee!’ Ann rende naar het vechtende tweetal.


    Lydia tilde haar rok iets op en rende achter haar aan.


    ‘Genoeg nu!’ Ann pakte Andrew bij een schouder en duwde de andere jongen weg.


    Andrews met sproeten bezaaide gezicht was rood aangelopen en hij wrong zich in allerlei bochten om los te komen. ‘Laat me los!’


    ‘Niet voordat u rustig bent.’ Ann schudde hem zachtjes door elkaar en keek hem streng aan. ‘Wat is hier aan de hand?’


    De andere jongen wees naar Andrew. ‘Hij speelde vals!’


    ‘Niet waar!’ Andrews ogen spoten vuur.


    ‘Ik zag dat je met je voet de knikker een duwtje gaf.’


    ‘Dat is niet waar!’ Andrew keek de jongen dreigend aan. ‘Je noemde mij een leugenaar!’


    De mond van de jongen vertrok in een kwade grijns.


    ‘Goed.’ Ann keek van de een naar de ander. ‘Misverstanden komen zowel in spelletjes als in het leven voor, maar het is beter om het uit te praten of weg te lopen dan te proberen het met je vuisten op te lossen.’ Ze draaide zich naar Andrew. ‘Ik stel voor dat u uw excuses aanbiedt en de ander de hand geeft.’


    Andrew sloeg zijn armen over elkaar en draaide opzij, met zijn kaken strak op elkaar geklemd.


    Ann deed een stap naar hem toe en dempte haar stem. ‘U kunt maar beter doen wat ik zeg, anders vertel ik uw vader wat er is gebeurd. Als hij hoort dat u aan het vechten was, mag u voorlopig niet meer naar het park; dat weet ik zeker.’


    Op het gezicht van de jongen tekende zich een strijd af, maar uiteindelijk draaide hij zich om en stak zijn hand uit. ‘Het spijt me.’


    De blonde jongen bleef hem kwaad aankijken.


    ‘Toe dan.’ Ann tikte de blonde jongen op zijn schouder. ‘Geef elkaar als echte heren een hand.’


    ‘O, goed dan,’ mompelde hij en drukte Andrew kort de hand.


    Millie kwam aanrennen en ging bij hen staan. ‘Andrew, waarom was je aan het vechten met die jongen?’


    ‘Doet er niet toe.’ Met grote passen liep Andrew naar de toegangspoort van het park.


    ‘Master Andrew, wacht!’ Ann pakte Millies hand en keek naar Lydia. ‘We moeten gaan.’


    Lydia wierp nog een blik over haar schouder naar de plek waar de man en vrouw waren verdwenen. Was het echt Helen geweest, of was die gedachte puur ingefluisterd door haar verlangen haar zus weer te zien? Maar als het niet Helen was geweest, waarom had de man de vrouw dan zo snel meegevoerd toen Lydia naar haar riep?


    ‘Misschien kun je morgen teruggaan en je zus gaan zoeken.’ Ann haakte bij Lydia in.


    Lydia knikte. Haar keel leek dichtgesnoerd en ze knipperde haar tranen weg.


    ‘Kom mee.’ Ann gaf Lydia een klopje op de arm. ‘We kunnen beter zorgen dat we Master Andrew inhalen voor hij uit het zicht is.’


    Lydia duwde haar handen in haar zakken en sleepte zich voort naar de uitgang.
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    Kate klapte haar parasol dicht en stapte de grote witte tent binnen die in de zijtuin van het statige huis van de Gleasons was geplaatst. Er waren ongeveer veertig gasten voor het tuinfeest uitgenodigd. Sommigen stonden in kleine groepjes aan de zijkanten met elkaar te praten. Anderen zaten in witte schommelstoelen om de ronde tafels. Op het midden van alle tafels stond een klein boeket fleurige lentebloemen.


    Ze zou zich graag net zo fris en prettig voelen als die boeketjes, maar haar strak ingesnoerde korset en het gekriebel van de stijve stof van haar nieuwe blauwe jurk maakten het haar bijna onmogelijk om zich te ontspannen en van het feest te genieten.


    Ze plukte aan haar hoge kraagje en wenste dat er een briesje door de warme, bedompte tent zou waaien. Op haar voorhoofd parelde het zweet, net onder haar breedgerande hoed. Zo discreet mogelijk veegde ze met een gehandschoende vinger de zweetdruppels weg.


    Haar tante keek de tent rond en nam de aanwezige gasten nauwkeurig op. ‘Kom mee, Katherine. Daar staan mensen aan wie ik je wil voorstellen.’ Ze pakte Kate bij haar arm en nam haar mee, bij William, Julia en Jonathan vandaan.


    Kate wierp een blik over haar schouder en zag dat Jonathan haar met een flauwe glimlach nakeek. Daarna draaide hij zich om en volgde William en Julia naar de andere kant van de tent.


    Er liep een livreiknecht langs hen heen. Hij was gekleed in een gelegenheidskostuum en droeg een zilveren dienblad met sandwiches die er heerlijk uitzagen. Hij bleef bij de tafel vlak naast hen staan en hield het dienblad voor aan de vrouwen die daar zaten. Een dienstmeisje in een keurig zwart uniform, met een wit schort met ruches en een gesteven wit kapje, liep door de tent en serveerde kopjes thee en punch.


    Tante Louisa pakte Kates arm steviger vast en dempte haar stem. ‘Daar is Agatha Harcourt met haar dochter, Laurel. Zij is net na Pasen aan het hof voorgesteld.’ Ze kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Lieve help, kijk dat kapsel van dat meisje toch. Het ziet er niet uit! Jij zou je van mij nooit met zo’n kapsel buitenshuis mogen vertonen.’


    Laurels kapsel was inderdaad wat overdadig; naar de Griekse mode waren er linten om haar hoofd gebonden, en opzij was een grote, roze zijden roos in het haar gestoken. Het geheel was echter niet uitbundiger dan het kapsel van enkele andere vrouwen. Overigens was het bij velen nauwelijks te zien hoe hun haar was gekapt, omdat de meeste vrouwen een grote hoed met veren en bloemen droegen.


    Kate keek in het rond en zag Jonathan met Dr. en Mrs. Gleason en hun drie dochters praten. Ze had de Gleasons vorig jaar herfst tijdens een diner bij haar oom en tante thuis ontmoet, en haar tante had verteld dat deze mensen veel aanzien genoten. Kate probeerde zich de namen van de dochters te herinneren. Ethel, Erma en… Evelyn? Ja, dat was het. Evelyn was even oud als zij en beleefde ook dit jaar haar debuut.


    Jonathan glimlachte om iets wat Evelyn zei. Kate fronste haar wenkbrauwen en draaide zich om. Waarom zou zij zich er druk om maken dat hij Evelyn blijkbaar amusant gezelschap vond? Ze hoopte dat hij vanmiddag een paar goede contacten zou leggen. Je kon nooit weten of hem dat in de toekomst nog van pas zou komen.


    ‘Louisa, ik hoopte al dat ik je vandaag zou zien.’ Een lange, vorstelijk uitziende vrouw in een crèmekleurige japon kwam naar hen toe en stak haar hand uit naar Kates tante. Ze droeg een prachtige crème hoed met een brede rand, die versierd was met enkele zwarte struisvogelveren. Naast haar liep een aantrekkelijke jongeman met golvend blond haar en diepliggende grijze ogen.


    ‘Lady Wellington – Eleanor – wat heerlijk je weer te zien.’ Tante Louisa drukte de vrouw de hand. Haar glimlach werd breder toen haar blik naar de jongeman gleed.


    ‘Herinner je je mijn oudste zoon, Edward?’


    ‘Ja, natuurlijk.’ Tante Louisa keek Edward stralend aan en glimlachte toen naar Kate.


    Haar tante had haar verteld dat ze een introductie bij Lord en Lady Wellingtons oudste zoon verwachtte. Zijn vader was de graaf van Dunaway en ze bezaten een groot landhuis in Somerset.


    Lady Wellington gebaarde naar Louisa. ‘Edward, dit is Lady Louisa Gatewood van Wellsbury, en dit is haar bevallige nicht, Miss Katherine Ramsey van Highland Hall.’


    Edward gaf geen antwoord, maar keek Kate met een lichte glimlach aan.


    Kate diepte haar lessen over etiquette op. Zij moest als eerste het woord nemen. Met een geoefende glimlach bood ze hem haar hand. ‘Aangenaam kennis te maken, Mr. Wellington.’


    Zijn blik werd warmer. ‘Het genoegen is geheel aan mijn kant, Miss Ramsey.’ Hij boog zich over hun handen die elkaar vasthielden. ‘Omdat mijn moeder en uw tante zo goed bevriend zijn, hoop ik dat u me Edward wilt noemen.’


    Kates hart miste een slag. Dit was een positief teken.


    Hij draaide zich naar tante Louisa, terwijl hij nog steeds Kates hand vasthield. ‘Tenzij u hier bezwaar tegen hebt?’


    Haar tante kon haar genoegen nauwelijks verbergen. ‘Natuurlijk niet, Edward. Ik vind het prima. De vriendschapsband tussen onze families dateert al van jaren geleden.’


    Kate liet haar hand uit de zijne glijden, maar schonk hem haar mooiste glimlach.


    In de daaropvolgende minuten spraken ze over het warme weer, het aantal gasten dat het feest opluisterde en de heerlijke hapjes die hun voorgeschoteld werden. Edward stelde haar enkele vragen over haar hobby’s en het leven op Highland Hall, en luisterde aandachtig naar haar antwoorden.


    ‘Wel, wel, jullie lijken samen veel gemeen te hebben.’ Lieve help, tante Louisa stond gewoon te dwepen!


    Kate kreeg een kleur en wendde haar blik af. Edward Welling­ton was charmant, maar doordat haar tante en zijn moeder meeluisterden naar ieder woord dat ze wisselden, voelde de conversatie enigszins… gespannen.


    Tante Louisa draaide zich naar Lady Wellington. ‘Elizabeth Gleason en ik maken deel uit van het comité dat de bazaar van het St. George’s Hospital voorbereidt, en ik weet dat ze jou willen vragen je bij ons aan te sluiten.’ Ze glimlachte naar Edward. ‘Ik hoop dat je ons even wilt excuseren.’


    ‘Natuurlijk.’ Hij glimlachte. ‘Katherine en ik kunnen elkaar wel gezelschap houden.’


    Katherine ontspande iets. Wat een opluchting dat ze hen even alleen wilden laten.


    ‘We zijn zo terug.’ Tante Louisa’s ogen flitsten van Kate naar Edward. Daarna wenkte ze Lady Wellington met zich mee.


    Edward draaide zich naar Kate toe. ‘Wil je een glas punch?’


    ‘Ja, alsjeblieft.’ Ze had erge dorst en punch klonk verrukkelijk.


    Hij wenkte een dienstmeisje, dat onmiddellijk met een blad naar hen toe kwam. Hij pakte twee glazen en gaf er een aan Kate. ‘Ik heb begrepen dat je gisteravond aan het hof bent voorgesteld.’


    Kate wilde net haar glas naar haar mond brengen, maar haar hand bleef halverwege steken. Had hij het in de krant gelezen of had hij een van de aanwezigen gesproken? Kate slikte en dwong zich tot een glimlach. ‘Ja, dat klopt.’


    ‘Mijn zus MaryAnn maakt dit seizoen ook haar debuut, dus presentaties zijn bij ons thuis een van de hoofdonderwerpen tijdens de gesprekken,’ zei hij met een twinkeling in zijn grijze ogen. ‘Ik heb vanochtend in de Sketch over jouw debuut gelezen. Een hele prestatie om een van de debutanten te zijn die in het artikel worden genoemd.’


    Kate nam een grotere slok dan haar bedoeling was geweest, waardoor ze zich verslikte en begon te hoesten.


    Edward legde een hand op haar arm. ‘Gaat het?’


    Ze knikte, maar was niet in staat een woord uit te brengen. Het leek wel of haar keel in brand stond.


    ‘Zal ik een glas water voor je halen?’


    ‘Nee, het gaat al,’ wist ze met hese stem uit te brengen en hoestte met haar gehandschoende hand voor haar mond opnieuw.


    Om zijn ogen verschenen rimpeltjes toen hij zijn lach probeerde te onderdrukken. ‘Het spijt me. Deze punch is verschrikkelijk zoet.’


    Kate schudde haar hoofd. ‘Daar komt het niet door.’ Ze keek om zich heen naar de uiterst beschaafde, goed geklede gasten en voelde zich niet op haar plaats. Kwam het omdat dit haar eerste uitgaansseizoen was of omdat ze meer gewend was aan het leven op het platteland dan aan de Londense society? Hoe dan ook, de drang om lak te hebben aan de regels was bijna niet te weerstaan.


    Ze keek weer naar Edward. ‘Ik zal je verklappen dat het artikel geen juiste weergave van de avond was.’


    Hij keek haar vragend aan. ‘Niet?’


    ‘Nee. Het is dagen geleden al geschreven, en mijn oom en tante hebben een behoorlijk bedrag neergeteld om er zeker van te zijn dat ik in een gunstig licht werd geplaatst.’


    In zijn ogen verscheen een nieuwsgierige blik.


    Ze dronk haar glas leeg en zette het op de tafel vlak naast hen. ‘In werkelijkheid heb ik zonder veel problemen de drie reverences gemaakt, maar daarna vergat ik dat je de koninklijke familie nooit de rug mag toekeren.’


    De verbazing schoot over zijn gezicht. ‘Zeg me nu niet dat je dat hebt gedaan.’


    ‘Toch wel,’ zei ze met een stevige knik. ‘Ik besefte mijn vergissing pas toen er in de zaal een stilte viel en prinses Mary me venijnig aankeek. Vervolgens bleef mijn voet in mijn sleep ha­ken, en moest ik bukken om mijn voet uit de stof te bevrijden voor ik achteruit de troonzaal uit kon lopen.’


    Edwards lach werd breder. ‘Lieve help. Wat had ik dat graag meegemaakt.’


    Kate glimlachte, maar lachte daarna hardop. Hij lachte mee, en de opluchting trok door haar heen. Ze wuifde zich wat koelte toe en probeerde haar houding weer te vinden. ‘Het was een heel schouwspel, neem dat maar van mij aan.’


    Hij hief zijn punchglas naar haar op als in een toost. ‘Katherine Ramsey, ik vind je eerlijkheid verfrissend.’


    ‘Dank je. Maar, alsjeblieft, mijn vrienden noemen mij Kate.’


    ‘Prima. Als dat een uitnodiging is om als een vriend te worden beschouwd, dan noem ik je met alle genoegen Kate.’


    Haar stemming steeg. Edwards warmte en humor maakten dat ze het fijn vond om hem als vriend te hebben… en misschien later als iets meer.


    Na nog een paar minuten verder gepraat te hebben zette ook hij zijn lege punchglas op een tafel en draaide zich toen weer naar haar toe. ‘Het Russisch Ballet geeft deze week een uitvoering in Covent Garden. Onze familie heeft dit seizoen vaste loge­plaatsen. Mag ik je uitnodigen om dinsdagavond met ons mee te gaan? Uiteraard is je tante of een andere chaperonne ook van harte welkom.’


    Kate zette grote ogen op. ‘Het Russisch Ballet?’ Ze had in de krant over hun uitvoeringen gelezen en gehoopt dat ze tijdens hun verblijf in de stad een uitvoering zou kunnen bijwonen.


    Hij ging iets dichter bij haar staan en legde zijn hand op haar arm. ‘Ze zijn behoorlijk modern. Ik heb gehoord dat ze de Parijse society hebben geschokt met hun primitieve kostuums en bizarre muziek.’


    Kate voelde kippenvel op haar armen komen. ‘Dank je, Edward. Ik wil heel graag met jou naar het ballet. En ik weet zeker dat mijn tante of Julia graag met ons mee wil.’


    ‘Is Julia je zus?’


    ‘Nee, ze is…’ Kate aarzelde. Hoe moest ze de relatie tussen hen beschrijven? Ze wilde geen voeding geven aan het geroddel dat er ongetwijfeld al over haar neef en haar gouvernante was. ‘Julia is verloofd met mijn neef William. Hij is mijn voogd. Soms vergezelt ze me als chaperonne.’


    ‘Ik begrijp het.’ Edwards gezicht verraadde niet of hij iets over William en Julia had gehoord. ‘Het lijkt me fijn om met haar en je neef kennis te maken.’


    ‘Ze zijn hier vandaag ook.’ Kate keek om zich heen, maar zag hen nergens.


    ‘Het geeft niet. Ik kom morgenmiddag bij je langs om op de juiste wijze kennis met hen te maken, en dan spreken we verder af voor dinsdagavond.’


    Wat was hij attent. ‘Dat klinkt geweldig. Ik zie ernaar uit.’


    Ze keek langs Edward heen en zag dat Jonathan net buiten de tent met Evelyn stond te praten. Het heldere zonlicht weefde gouden draden in zijn haar en belichtte fraai zijn markante gelaatstrekken. Hij keek haar kant op. Daarna keek hij naar Edward. In zijn voorhoofd verschenen rimpeltjes, maar ze had geen idee waarom. Kende hij Edward? Dat leek haar vrij on­waarschijn­lijk.


    Evelyn zei iets tegen hem, en hij richtte zijn aandacht weer op haar. Ze was behoorlijk knap met haar tengere figuur en blanke huid. Haar vader had geen titel, maar hij was de directeur van het St. George’s Hospital, en de familie stond hoog aangeschreven. Ze zou een prima echtgenote zijn voor Jonathan.


    Snel verwierp Kate het idee. Evelyn Gleason leek haar niet het type dat haar leventje in Londen graag zou opgeven om de vrouw te worden van een zendeling die naar India ging. Waarom dacht ze eigenlijk over een mogelijke echtgenote voor hem na? Zijn toekomstplannen gingen haar niets aan.


    Kate concentreerde zich weer op Edward en luisterde naar hem terwijl hij over zijn passie voor paardrijden en jagen vertelde.


    Edward Wellington was precies het type jongeman dat ze gehoopt had te ontmoeten. Haar tante zou opgewonden zijn als ze hoorde dat hij haar voor het ballet had uitgenodigd. Wat zou het geweldig zijn om aan de arm van zo’n knappe man uit een gerespecteerde familie Covent Garden binnen te lopen…


    Wat een geluk dat ze al tijdens haar allereerste evenement van het seizoen aan hem voorgesteld werd!


    X


    ‘Hebt u in India gewoond? Lieve help, wat klinkt dat opwindend. Hoe lang bent u daar geweest?’ Evelyn Gleasons donkerbruine ogen sprankelden terwijl ze naar Jon opkeek. Door haar gave huid en wipneusje leek ze jonger dan de achttien jaren die ze telde. Haar moeder had hem haar leeftijd verteld toen ze aan elkaar waren voorgesteld, evenals het feit dat Evelyn nog maar twee weken geleden aan het hof was gepresenteerd.


    Evelyns roze hoed paste precies bij haar zijden japon en leek haar wangen een rozige gloed te geven. Was ze oprecht in zijn zendingswerk in India geïnteresseerd of hoopte ze slechts een potentiële aanbidder te veroveren?


    Hij koos ervoor het eerste te geloven, maar moest tegen wil en dank terugdenken aan Theo’s opmerking dat Dr. Gleason zijn dochters met medisch studenten wilde laten kennismaken en artsen als schoonzoons wilde. ‘Ik ben op mijn twaalfde naar India verhuisd, en twee jaar geleden naar Londen teruggekomen om hier mijn medische opleiding te kunnen afronden.’


    ‘Wat interessant. Ik ben nooit verder dan een dagreis van Londen vandaan geweest, maar ik hoop op een dag meer van de wereld te zien.’


    ‘Reizen en overzees wonen kan een prachtige ervaring zijn. Het heeft mijn ogen geopend voor wat God wereldwijd doet.’


    Ze knikte en op haar gezicht verscheen een trek van verlangen. ‘Ik denk dat het wonen en werken als zendeling veel meer inzicht geeft in de mensen en de cultuur dan slechts een rondreis tijdens een vakantie in dat land.’


    ‘Inderdaad.’ Zijn blik gleed langs Evelyn naar de andere kant van de tent, waar Katherine stond te praten met een lange man van zijn eigen leeftijd. De man droeg een op maat gesneden, beige pak en had een rode roos op zijn revers gespeld. Zijn opgewekte gezicht en de aandachtige wijze waarop hij Katherine aankeek, maakten duidelijk dat hij van hun gesprek genoot.


    ‘Sir Jonathan?’


    Hij knipperde met zijn ogen en richtte zijn aandacht weer op Evelyn. ‘Het spijt me; wat zei u?’


    Ze hield haar hoofd wat scheef. ‘Naar wie stond u te kijken?’


    Zijn hals begon te gloeien. ‘Vergeef me. Ik was even afgeleid.’


    ‘Het geeft niet. Dat is toch precies wat wij, jongelui, tijdens het seizoen doen – zien en gezien worden, en hopelijk onze toekomstige levensgezel vinden?’ Ze legde een vinger tegen haar lippen. ‘Maar ik weet zeker dat mijn moeder deze opmerking niet zou goedkeuren.’ Er verscheen een plagende glimlach om haar mond. ‘Op wie hebt u een oogje?’


    ‘Ik keek slechts even naar een vriend.’


    ‘Kom op, vertel me wie ze is.’ Ze wachtte met opgeheven ge­zicht en zou duidelijk niet rusten voor hij antwoord had gegeven.


    Hij keek de tent rond. ‘Ik keek naar Miss Katherine Ramsey. Mijn zus is verloofd met haar voogd, William Ramsey.’


    Evelyn wierp een vluchtige blik over haar schouder. ‘O, ja. Ik heb haar vorig najaar ontmoet.’ Ze keek nog even naar Katherine en draaide zich toen om. ‘Volgens mij was zij een van de debutantes die vanochtend in de krant werd genoemd.’


    ‘Ja, dat klopt.’ Een gevoel dat heel veel op trots leek, rees in hem op toen hij aan de opmerkingen in het artikel dacht. Lady Gatewood mocht dan de columnist ervoor hebben betaald, de feiten klopten wel. Katherine was een prachtige en talentvolle jonge vrouw, en hij wist zeker dat de mannen binnenkort voor haar in de rij zouden staan. Snel duwde hij deze onaangename gedachte weg.


    ‘Ze is erg knap,’ zei Evelyn. ‘Ik begrijp wel waarom u een oogje op haar hebt.’


    Hij ging niet op haar opmerking in en hield zijn aandacht op Evelyn gericht. Hij wilde niet dat ze een gerucht over Kate en hem zou verspreiden, vooral niet omdat het een vals gerucht zou zijn. ‘Dit is haar eerste evenement van het seizoen. Ik dacht dat het misschien wat intimiderend voor haar zou zijn.’


    Evelyn keek nog eens Kates kant op. ‘Zo te zien redt ze zich prima. De man met wie ze staat te praten, is Edward Wellington. Hij is de zoon van Lord Wellington, de graaf van Dunaway. De familie bezit een heel groot huis in Somerset.’ Ze dempte haar stem. ‘Hij is de oudste zoon en erfgenaam van het geheel.’


    ‘Wat weet u nog meer van hem?’


    ‘Alleen dat hij onlangs een lange verkering met een jonge vrouw heeft verbroken en haar met een gebroken hart heeft achtergelaten.’


    Jon verstrakte en keek naar Katherine, die samen met Edward Wellington ergens om stond te lachen. Daarna deed Edward een stap dichter naar haar toe, legde zijn hand op haar arm en fluisterde iets in haar oor.


    Geërgerd zag Jon het aan. Hij vond het vrij brutaal dat Edward zich dergelijke vrijheden veroorloofde bij een jonge vrouw die hij nog maar net had ontmoet.


    ‘Het is vriendelijk dat u een beetje op haar let, maar ik krijg de indruk dat hij uitstekend voor Miss Ramsey zorgt.’


    Hij keek nog even naar hen, maar draaide zich toen om, precies op het moment dat zijn tante Beatrice, Julia en William naar hem toe kwamen.


    ‘Jonathan.’ Zijn tante kuste hem op zijn wang en draaide zich toen met een brede glimlach naar Evelyn. ‘Stel ons alsjeblieft snel voor aan je prachtige vriendin.’


    ‘Dit is Miss Evelyn Gleason, de jongste dochter van Dr. en Mrs. Gleason. Evelyn, dit is mijn tante, Lady Beatrice Danforth, mijn zus, Miss Julia Foster, en haar verloofde, Sir William Ramsey, baronet van Highland Hall.’


    Tante Beatrice beantwoordde Evelyns handdruk. ‘Lieve help, Evelyn, ik had je niet herkend. Je bent tot een prachtige jonge vrouw opgegroeid.’


    ‘Dank u, Lady Danforth. Het is altijd weer een genoegen u te zien. Ik ben zo blij dat u ons vandaag met een bezoek kunt vereren.’ Hierna vroeg zijn tante Evelyn naar haar familie en informeerde Evelyn naar de plannen van zijn tante, Julia en William voor het komende seizoen.


    Tante Beatrice draaide zich naar hem toe. ‘Vertel eens, Jon, geniet je van het feest?’


    ‘Het was erg vriendelijk van de Gleasons om me uit te nodigen. Het is altijd fijn om nieuwe contacten te leggen.’ Hij hoopte dat het antwoord afdoende was. Hij kon moeilijk zeggen dat hij zich nogal verveelde en liever vanmiddag als vrijwilliger bij de Daystar Clinic aan de slag was gegaan dan hier te zijn. Misschien was het nog niet te laat om van gedachten te veranderen. Als hij snel weg kon glippen, zou hij zich nog een paar uur bij Theo en Dr. Pitts­ford kunnen voegen en kon hij wellicht ontdekken waarom dat werk in East End hen zo trok.


    Hij richtte zijn aandacht op Julia. ‘Heb je de bloementuin van de Gleasons gezien?’


    Julia aarzelde. ‘Nee, nog niet.’


    ‘Zullen we die even bekijken?’ Hij bood haar zijn arm. ‘William, ik beloof je dat ik haar over een paar minuten terugbreng.’


    William keek hem onderzoekend aan, maar knikte. ‘Prima. Neem de tijd en geniet van de bloemen.’


    Jon nam zijn zus mee.


    ‘Een rondleiding door de tuin om de bloemen te bekijken?’ fluisterde Julia. ‘Waar gaat dit om?’


    ‘Ik wilde je even onder vier ogen spreken.’


    ‘Goed.’ Ze liepen via het pad langs het huis naar de tuinen.


    ‘Ik wil niet onbeleefd zijn, maar ik denk dat ik zo wegglip.’


    ‘Volgens mij zal niemand je dat kwalijk nemen. Je hebt je gezicht laten zien en tante Beatrice gelukkig gemaakt.’ Julia keek met een glimlach naar hem op en haar blik was vol genegenheid.


    Zijn ogen zwierven van de tent naar de tuin, die met weinig fantasie was aangelegd. ‘Het is vreemd, vind je niet?’


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘Dat we in de Londense society onze weg proberen te vinden terwijl we zo gewend waren aan het dorpsleven in India.’


    Haar glimlach vervaagde. ‘Ja, het is een hele aanpassing, absoluut. Ik heb vaak het gevoel dat ik in verschillende richtingen getrokken word.’


    Hij wist precies wat ze bedoelde. Zelfs na twee jaar in Londen voelde hij zich soms nog steeds een buitenstaander.


    ‘Ik wil William een genoegen doen en me aan zijn familie en vriendenkring aanpassen,’ ging Julia verder, ‘maar ik voel me niet echt op mijn gemak bij hen. Nog niet, tenminste.’


    Hij nam zijn zus aandachtig op. Zij was pas afgelopen najaar naar Engeland teruggekomen en had daarvoor twaalf jaar in India doorgebracht, bijna haar halve leven. Het moest moeilijk zijn om zich aan haar veranderde rol aan te passen en zich voor te bereiden op het huwelijk met William en op haar taken als meesteres van zijn huis in Londen en Highland Hall.


    Hij legde zijn hand op haar arm. ‘Je doet het geweldig. Ik zie dat William erg gelukkig is met jou, en als je eenmaal zijn echtgenote bent, zal hij nog gelukkiger worden.’


    Julia beantwoordde zijn glimlach. ‘Je bent een lieverd. Ik ben zo blij dat we deze tijd samen hebben.’


    ‘Ik ben er ook dankbaar voor.’ Jon keek naar de tent.


    Julia volgde zijn blik. ‘Ik vraag me af met wie Kate staat te praten.’


    ‘Volgens mij heet hij Edward Wellington.’


    ‘Heb je hem ontmoet?’


    ‘Nee, Evelyn Gleason vertelde me over hem. Hij is de oudste zoon van de graaf van… nog wat, en erfgenaam van zijn vaders titel en landgoed.’ Hij overwoog ook te vertellen wat Evelyn nog meer had gezegd, maar omdat hij niet zeker wist of dat waar was, hield hij het voor zich.


    ‘Ik ga ervan uit dat Lady Gatewood hen aan elkaar heeft voorgesteld.’ Julia zuchtte zacht. ‘Hij klinkt als de man die ze voor Kate hoopt te vinden.’


    ‘Maar William en jij zijn toch zeker degenen die zo’n beslissing moeten nemen? Samen met Katherine, uiteraard.’


    Ze keek hem twijfelend aan. ‘Lady Gatewood houdt vastberaden de touwtjes in handen en heeft als doel dat Kate tegen het einde van de zomer verloofd is.’


    ‘Ik wil niet bot zijn, maar ik begrijp niet waarom William haar hierin enige zeggenschap toestaat.’


    ‘Het schijnt dat ze Katherines moeder beloofd heeft Kate en Penny in de society te introduceren en ervoor te zorgen dat ze een goed huwelijk doen. Beloften die aan een sterfbed worden gedaan, worden niet makkelijk vergeten.’


    ‘Dat kan zijn… maar toch begrijp ik nog steeds niet hoe jullie het met haar volhouden.’


    ‘Ze kan moeilijk zijn.’


    ‘Er is vast nog een andere reden waarom ze zo veel druk op Kate uitoefent.’


    ‘Lady Gatewood heeft zelf geen kinderen; het zou kunnen dat dit ook meespeelt. Bovendien denk ik dat het begeleiden van een debutante een gevoel van macht en invloed geeft.’


    Jon snoof en schudde zijn hoofd. ‘Iets waar ze duidelijk genoegen in schept. En het seizoen is nog maar net begonnen…’


    Julia zuchtte. ‘Herinner me er niet aan.’


    Jon keek nog eenmaal aandachtig naar Edward Wellington. Zelfs van een afstand zag hij er zelfverzekerd uit, als een man die wist wat hij wilde. Maar hoe zat het met zijn karakter? Hij keek weer naar Julia. ‘Is Edward Wellington het soort man dat jij graag als echtgenoot voor Katherine ziet?’


    ‘Ik weet niets van hem, behalve dan wat jij me hebt verteld. Maar ik maak me geen zorgen. Als hij belangstelling voor haar heeft, zal hij naar William toe komen en hem om toestemming moeten vragen om met haar om te gaan. Als dat gebeurt, kunnen we discreet onderzoek doen naar hem en zijn familie.’


    ‘Goed.’ Jon knikte. ‘Iemand moet zijn achtergrond nazoeken en zich ervan verzekeren dat hij een goede reputatie heeft.’


    Julia lachte zacht. ‘Je klinkt nu echt als een beschermende oudere broer.’


    Jon rechtte zijn schouders. Hij voelde zich inderdaad geroepen om haar te beschermen… maar niet zozeer als broer. ‘Ik houd gewoon een oogje in het zeil.’ Hij zette zijn bezorgdheid van zich af en keek op zijn horloge. ‘Ik waag het er nu maar op om weg te gaan. Wil je mij verontschuldigen tegenover de Gleasons en hen namens mij bedanken?’


    ‘Prima, maar waarom ga je zo vroeg weg?’


    ‘Mijn vrienden uit het ziekenhuis werken als vrijwilliger bij een kliniek in East End, die gratis hulp verleent, en ik wil hen een paar uur helpen.’


    Julia fronste licht haar wenkbrauwen. ‘Ik heb gehoord dat er in die wijk nogal wat criminaliteit is.’


    Hij boog zich voorover en kuste haar op haar wang. ‘Maak je geen zorgen. Ik heb door de straten van Bombay gelopen en door de dorpen rondom Kanakapura gestruind, dus dan kan ik die paar uur in East End zeker ook wel aan.’


    X


    Kate liep door de voordeur van Ramsey House naar binnen en stapte de koele rustige vestibule in. Achter haar liepen tante Louisa, William en Julia.


    De late middagzon wierp schuine stralen door de voorramen. William zette zijn hoed af en overhandigde deze met een vermoeide zucht aan Lawrence. Hij draaide zich naar Julia om. ‘Als je me nodig hebt, kun je me in de bibliotheek vinden.’


    Ze keek hem begripvol aan en gaf een kneepje in zijn hand. ‘Ik ga boven bij de kinderen kijken.’


    Hij liep naar de bibliotheek, terwijl Julia de trap op ging.


    ‘Kate, je bent thuis!’ Penny keek over de bovenste balustrade en kwam toen de trap af bonken. ‘Hoe was het tuinfeest? Wie heb je ontmoet? Waren de mannen allemaal geweldig charmant en vreselijk knap?’


    Tante Louisa gaf haar parasol aan Lawrence. ‘Alsjeblieft, Penelope, ren niet zo de trap af.’


    ‘Het spijt me, tante Louisa.’ Penny schonk nauwelijks aandacht aan de oudere vrouw en draaide zich alweer naar Kate. ‘Wat zeiden de mensen van je hoed en japon?’


    ‘Welke vraag zal ik eerst beantwoorden?’ Kate glimlachte terwijl ze haar hoed losmaakte en aan Edward dacht.


    ‘Vertel me wie er waren.’


    ‘Er waren ongeveer veertig of vijftig mensen. De meesten van hen kende ik niet en sommigen waren… erg interessant.’


    Haar zus zette grote ogen op. ‘O, ik wil er alles over horen.’


    Lawrence pakte een zilveren dienblad van de wandtafel en hield het Kate voor. ‘Deze zijn voor u gekomen, miss.’


    Kate keek verbaasd naar de stapel enveloppen. ‘Zijn die allemaal voor mij?’


    Een van zijn mondhoeken krulde iets op en verraadde een kleine glimlach. ‘Jazeker, miss.’


    Tante Louisa boog zich langs Kate en pakte de brieven en de opener van het blad. ‘Kom mee, Katherine. We openen ze in de salon.’


    Penny keek haar tante fronsend aan en wierp toen een vragende blik op Kate.


    Kate schudde haar hoofd en liep achter tante Louisa door de dubbele deuren naar de salon. Ze had onderweg al een uitbrander gekregen omdat ze Edward over haar vergissing bij de presentatie had verteld, en ze had geen zin in nog meer commentaar. Haar tante had Edward en haar zien lachen en had beslist willen weten waarom.


    Haar tantes gefoeter echode nog steeds in haar oren. Je had nooit met Edward over je presentatie mogen praten. We willen niet dat dit verhaal de ronde doet! Zijn moeder kent iedereen en is het type dat alles doorvertelt.


    Met haar lippen stijf op elkaar geperst keek tante Louisa snel de stapel enveloppen door. ‘Het zijn bijna allemaal antwoorden op onze uitnodiging voor jouw bal.’ Ze legde enkele kleine crèmekleurige enveloppen opzij en keek aandachtig naar een vierkante, witte envelop. ‘Maar deze is van de Hoffmans.’ Ze stak hem met een opgewekte glimlach omhoog.


    ‘Wie zijn de Hoffmans?’ Kate ging naast haar tante staan.


    Tante Louisa keek haar geringschattend aan. ‘Gertrude Hoffman is een van de invloedrijkste vrouwen in Londen. Ik heb haar gisteravond in het paleis aangewezen. Ze was daar met haar schoondochter, Priscilla. Weet je dat niet meer?’


    Kate haalde haar schouders op.


    ‘Alle mensen, Katherine! Hoe vaak heb ik je al verteld dat schouderophalen niet damesachtig is?’


    Kate slaakte een geërgerde zucht. ‘Wat maakt dat nu uit? Alleen u en Penny zijn hier.’


    ‘Goede manieren horen thuis geoefend te worden, zodat ze je in het openbaar volstrekt natuurlijk afgaan.’


    Kate rolde met haar ogen.


    ‘Laat maar. Een uitnodiging van Gertrude Hoffman is een goed teken. Een heel goed teken zelfs.’ Ze sneed de envelop open en haalde de kaart eruit.


    Penny ging op haar tenen staan en boog zich naar haar toe. ‘Geven ze een bal?’


    ‘Nee… een diner, op drie mei. Dat is slechts een week voor de datum van jouw bal. Ik had liever gezien dat het diner eerder was, zodat er tijd zou zijn om het nieuws te verspreiden, maar het volstaat.’


    Kate fronste haar wenkbrauwen. ‘Wat bedoelt u?’


    Tante Louisa keek naar Kate alsof ze haar een dwaas vond. ‘Wanneer de mensen horen dat Gertrude Hoffman jou heeft uitgenodigd voor een diner, zullen degenen die niet op de uitnodiging voor jouw bal hebben gereageerd alsnog overwegen wel te komen.’ Ze maakte de andere enveloppen open. ‘Je hebt vandaag bij de Gleasons interessante mensen ontmoet, maar je aanwezigheid bij een diner van de Hoffmans zal je nog meer goeddoen. Als we nu nog een uitnodiging van de Taylor-Mumfords weten te bemachtigen, wordt het helemaal een succes. Dan zwaaien alle deuren van de Londense society voor je open.’


    Kate ging in een stoel zitten; haar gedachten tolden in het rond. Het seizoen was net begonnen en ze had nu al moeite om de namen en gezichten van de mensen die ze had ontmoet te onthouden. Hoe werd ze verondersteld iedereen uit elkaar te houden en te weten wie wie was? Zouden al deze uitnodigingen en connecties haar echt aan een ontmoeting met een toekomstige echtgenoot helpen?


    Op haar netvlies verscheen het gezicht van Edward Wellington en een aangename warmte stroomde door haar heen.


    Misschien hád ze hem al ontmoet.
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    Jon liet zijn paard iets langzamer lopen, zodat hij in de pas bleef met Katherines rijdier. Ze reed naast hem op een dameszadel over Rotten Row, het brede zanderige pad dat door Hyde Park liep. Diverse andere rijders, gekleed in indrukwekkend rijkostuum en met een grote zwarte hoed op, draafden over de weg.


    Jon zou liever buiten de stad rijden, maar Katherines tante had erop aangedrongen dat ze hierheen gingen, omdat dit de plek was om gezien te worden door degenen die het seizoen in de stad doorbrachten. Meestal werd een jonge vrouw op een rit als deze begeleid door haar vader of broer, maar omdat Katherine geen van beide had, had William Jon gevraagd met haar mee te gaan. Lady Gatewood was niet blij geweest met dit idee en had geprobeerd William over te halen zelf met Katherine mee te gaan. William was echter onwrikbaar geweest. Julia en hij hadden de kinderen een bezoek aan de dierentuin in Londen beloofd, en hij zag geen reden om van dat plan af te wijken als Jon Katherine wilde begeleiden.


    Lady Gatewood had een ontstemd geluidje laten horen en was de eetkamer uit geschreden alsof ze diep beledigd was. Katherine had er echter wel oren naar gehad om met Jon te gaan rijden, dus waren ze gegaan.


    De ochtend was koel en het was heel licht bewolkt, wat het tot een aangename dag om te rijden maakte. Katherine keek zijn kant op. ‘Weet u waarom het Rotten Row wordt genoemd?’


    ‘Vanwege de benodigde schoonmaakbeurt?’ Hij grijnsde en keek naar het zanderige pad.


    Ze glimlachte en keek hem plagend aan. ‘Nee. Oorspronkelijk heette dit pad Route de Roi, de Koninlijke Route of het Koningspad, maar degenen die geen Frans spraken, dachten dat er Rotten Row werd gezegd.’


    ‘Aha, dat klinkt logisch. Wie heeft u dat stukje geschiedenis bijgebracht?’


    ‘Mijn uitstekende gouvernante, uiteraard.’


    Hij was blij met de glimlach die haar opmerking vergezelde. Julia had hem verteld dat Katherine het haar als gouvernante in het begin behoorlijk moeilijk had gemaakt. Maar Katherine was langzaam gewend geraakt aan de veranderingen die na haar vaders dood waren opgetreden, en het leek erop dat ze deze uiteindelijk had aanvaard. Ook leek ze het nu echt te waarderen dat Julia haar hielp met de voltooiing van haar scholing en met de voorbereidingen voor het seizoen.


    Sinds ze in Londen woonden, had Lady Gatewood als begeleidster en chaperonne een grotere rol in Katherines leven opgeëist en had Julia een stapje terug gedaan. Jon wist niet zeker of dit verstandig was, maar het leek erop dat ze er allemaal mee hadden ingestemd.


    Een gezette jonge man met een donkere snor knikte naar Katherine en gaf haar een trage glimlach terwijl hij hen op een grote vos passeerde. Jons haren gingen recht overeind staan en hij stuurde zijn paard wat dichter naar Katherine toe. ‘Kent u die man?’


    Ze keek even met een lichte glimlach achterom. ‘Volgens mij niet,’ zei ze toen. ‘Het zou kunnen dat we elkaar ontmoet hebben op het tuinfeest van de Gleasons. Maar ik vind het moeilijk te zeggen nu iedereen vandaag zo totaal anders is gekleed dan zaterdag.’


    Een briesje speelde met de voile van haar zwarte hoed, en ze bracht haar gehandschoende hand omhoog om die vast te zetten. Op haar wangen lag een mooie roze kleur. Ze zag er erg knap uit in haar zwarte rijkostuum met het getailleerde jasje en de lange rok. Ze was een uitstekende amazone en haar houding en geheven kin maakten het geheel tot een zeer aantrekkelijk plaatje. Hij begreep heel goed waarom de man naar haar was blijven kijken.


    Katherine draaide haar gezicht weer naar hem toe. ‘Waarom bent u zaterdag zo vroeg weggegaan?’


    De vraag verraste Jon. Hij had niet verwacht dat ze zijn vertrek had opgemerkt. ‘Ik wilde enkele vrienden helpen, die als vrijwilliger in het ziekenhuis in East End aan het werk waren.’


    ‘Het is toch erg gevaarlijk in dat deel van de stad?’


    ‘Dat is het waarschijnlijk als je niet goed op jezelf kunt passen.’


    Ze trok een wenkbrauw op. ‘En dat kunt u wel?’


    Er krulde een glimlach om zijn lippen en hij knikte. ‘Ik verbeeld me graag van wel.’


    Haar gezicht werd ernstig. ‘Hoe was het daar?’


    ‘In East End of in het ziekenhuis?’


    ‘Allebei.’


    Hij verschoof iets in het zadel terwijl de beelden aan hem voorbijtrokken. ‘Het is een bijzonder arme wijk. De meeste huizen zijn erg klein en zien eruit alsof ze op instorten staan. Bovendien zijn ze smerig en is er nauwelijks lichtinval of frisse lucht. Ik kan begrijpen dat er zo veel moedeloosheid en ziekte is. In de meeste straten zag ik armoedige jonge vrouwen en kinderen in kapotte en vieze kleren.’


    Hij had verwacht dat zijn relaas haar met afkeer zou hebben vervuld, maar in haar ogen stond juist mededogen te lezen. ‘Liepen de kinderen op straat? Zijn er geen scholen?’


    ‘Een paar, maar veel kinderen lijken op zichzelf aangewezen te zijn en hebben niemand die op hen let.’


    ‘Leven ze dan gewoon op straat?’


    ‘Ik ben bang van wel, en helaas gaan sommigen het criminele pad op om in leven te blijven.’ Dr. Pittsford had hem zaterdag een paar trieste verhalen verteld.


    Katherine keek hem sceptisch aan. ‘Wat voor criminele dingen kunnen kinderen nou doen?’


    ‘Zakkenrollen of winkeliers bestelen. En de jonge vrouwen worden…’ Hij schudde zijn hoofd, onwillig om de zin af te ma­ken, maar hij zag dat ze hem ook zonder verdere woorden had begrepen. ‘Dr. Pittsford, een van mijn professoren in het St. George’s, heeft de Daystar Clinic geopend om gratis medische zorg te bieden, maar er moet nog zo veel meer gebeuren.’


    Katherine kneep haar lippen op elkaar en ze keek naar het pad voor hen. ‘Het lijkt me niet eerlijk dat kinderen en jonge vrouwen zo moeten lijden. Misschien kan Williams kerk hier in Londen er iets aan doen.’


    ‘Ik liep er al over te denken om de nood onder de aandacht van mijn kerk te brengen. De gemeente steunt veel buitenlands zendingswerk, maar hier in onze eigen stad is een grote nood.’


    Katherine knikte en haar gezicht ontspande. ‘Mist u uw leven in India?’


    Verrast door de verandering van onderwerp keek hij haar aan. ‘In sommige opzichten wel.’


    Ze beantwoordde zijn blik, in haar ogen las hij oprechte interesse. ‘Wat vond u daar het fijnst?’


    ‘De samenwerking met mijn familie, en in het bijzonder die met mijn vader. Ik heb zo veel van hem geleerd, en dan niet alleen op medisch gebied, maar ook op allerlei andere vlakken. Ik vond het heerlijk om elke dag bij hem en mijn moeder te zijn en heel veel dingen met hen te delen, en dat mis ik nu.’ Hij dacht nog even verder na. ‘En ik mis de meisjes voor wie we zorgden. Zij waren bij ons gezin gaan horen.’


    ‘Is het werk na het vertrek van uw ouders voortgezet?’


    ‘Ja, mijn vader heeft er altijd op gestaan dat er mensen uit het eigen land werden opgeleid om het werk voort te kunnen zetten, en dat bleek achteraf een zeer verstandig besluit. Er wordt nu ook nog goed voor de meisjes gezorgd. Ze krijgen onderwijs en de zusters in het ziekenhuis verlenen medische basiszorg aan de inwoners van het dorp.’


    ‘Fijn om te horen.’ Katherine speelde met de teugels. ‘Ik heb genoten van de verhalen die Julia ons over jullie werk vertelde. Het moet heel veel voldoening hebben geschonken om de geredde meisjes veilig en gelukkig te zien opgroeien.’


    ‘Ja.’ De aangename gedachte maakte echter snel plaats voor een pijnlijke herinnering. Hij klemde zijn kaken op elkaar en keek naar de bomen. ‘Maar ik ben bang dat niet alle meisjes veilig en gelukkig zijn.’


    Ze keek hem vragend aan. ‘Wat bedoelt u?’


    Hij pakte de teugels over met zijn andere hand en vroeg zich af of hij haar het verhaal zou vertellen. Zou ze begrijpen dat hij er steeds mee worstelde, ondanks het feit dat het al lang geleden was? Hij keek naar Katherine en haar open blik moedigde hem aan om verder te praten.


    ‘Ik moest denken aan Lalita, een van de meisjes, die we op twaalfjarige leeftijd bij haar ouders hebben weggehaald omdat ze mishandeld werd. We hebben haar tot kort na haar zestiende verjaardag bij ons verborgen gehouden.’ Zijn keel leek te worden dichtgesnoerd en hij sloeg zijn ogen neer.


    ‘Wat gebeurde er toen?’


    ‘Haar familie ontdekte dat ze bij ons woonde, en huurde een paar mannen in om op een nacht bij ons in te breken en haar mee te nemen.’


    Katherine trok wit weg en staarde hem aan.


    ‘Toen we de volgende morgen ontdekten dat ze meegenomen was, zijn mijn vader en ik haar gaan zoeken. De lokale autoriteiten stemden er zelfs mee in om met ons mee te zoeken. Drie dagen later ontdekten we dat ze meegenomen was naar een nabijgelegen dorp en in het huwelijk was verbonden met een vreselijke man, die nog ouder was dan haar vader. Haar nieuwe man had de afschuwelijke reputatie van dief en dronkenlap. Haar ouders vertelden aan de autoriteiten dat ze haar hadden uitgehuwelijkt om haar tegen ons en onze heidense God te beschermen, maar ik denk dat ze het om het geld hebben gedaan.’


    ‘Om het geld?’


    ‘Ja, een mooi, jong meisje als Lalita brengt een hoge prijs op.’


    Katherines ogen flikkerden van verontwaardiging. ‘Wat verschrikkelijk!’


    ‘Ja, dat is het ook. Haar leven met hem is waarschijnlijk niets beter dan de ergste soort van slavernij.’ Hij greep de teugels steviger vast en voelde zich opnieuw diep gefrustreerd door de onrechtvaardigheid van de situatie en zijn onvermogen om daar iets aan te doen.


    ‘Zoiets zou niet mogen gebeuren. Dat kan gewoon niet.’ Katherines stem klonk hartstochtelijk.


    ‘Nee, dat zou ook niet mogen, maar onze handen waren gebonden. Die man was met Lalita getrouwd. Hij had de wet aan zijn kant.’ Hij zuchtte diep, in een poging de drukkende gevoelens van schuld en spijt kwijt te raken.


    ‘Wat is er met haar gebeurd?’


    ‘Ik weet het niet. Wij mochten haar niet meer zien.’ Hij staarde naar de grond en dacht aan al die keren dat hij had gebeden en God had gevraagd Lalita in haar beproevingen te ondersteunen. Maar was dat genoeg? Had hij meer moeten doen? Zijn vader zei dat ze niet meer hadden kunnen doen dan ze al gedaan hadden. Maar voor een jongen van achttien, die heel veel om Lalita had gegeven, was het niet genoeg geweest. Ze had erop vertrouwd dat ze veilig bij hem was, en hij had gefaald.


    ‘Kate!’


    Jon en Katherine hielden hun paard in en keken wie haar riep.


    Edward Wellington kwam naar hen toe rijden, met naast hem een jonge vrouw op een wit paard. Hij lichtte zijn hoed voor Katherine. ‘Goedemorgen. Wat een genoegen je weer te zien.’


    De rode kleur op Katherines wangen verraadde dat het een wederzijds genoegen was. ‘Hallo, Edward.’


    Hij keek naar Jon en knikte, al leek hij niet blij te zijn hem te zien. ‘Foster.’


    Jon knikte terug. ‘Wellington.’ Hij had Edward gisteren gezien, toen hij in Ramsey House op bezoek was geweest. William en Julia hadden Edward uitgenodigd om thee te blijven drinken, waardoor Jon de tijd had gekregen om hem aandachtig op te nemen en tot de conclusie te komen dat het een keurige kerel was. Desalniettemin was hij wel van plan om hem in de gaten te houden.


    ‘Hebben jullie mijn zus, Lady MaryAnn, al ontmoet?’ Edward stelde hen aan elkaar voor, keerde zijn paard en stuurde het naast Katherine. ‘Zullen we met jullie meerijden?’


    Jon fronste licht zijn wenkbrauwen. ‘Jullie gingen toch de andere kant op?’


    Edward keek over zijn schouder. ‘Ja, maar we moeten weer deze richting op om de stalknecht tegemoet te rijden. MaryAnn vindt het vast niet erg.’ Hij keek naar zijn zus.


    ‘Ik vind het prima.’ MaryAnn rechtte zich in het zadel. ‘Dit is mijn eerste rit sinds weken, en ik ben al wat vermoeid.’


    ‘Prima.’ Kate glimlachte naar Edward. ‘Het is ons een genoegen als jullie je bij ons voegen.’ Ze reden samen weg en Jon en MaryAnn volgden hen.


    MaryAnns blik volgde iedere mannelijke rijder die voorbij kwam, en sommige knikte ze met een zelfverzekerd lachje toe. Jon probeerde een beleefd gesprek met haar te voeren, maar MaryAnn gaf slechts korte antwoorden. Het was duidelijk dat ze geen enkele belangstelling voor hem had.


    Hij verplaatste zijn aandacht naar Edward en Katherine. Ze leken een levendig gesprek te voeren over de verschillen tussen een rit in Berkshire en in Somerset.


    Jon schudde licht zijn hoofd. Aan dit gesprek had hij beslist niets toe te voegen. Hij kon zich net zo goed met zijn eigen zaken bezighouden en met de besluiten die hij rondom zijn toekomst moest nemen.


    Zijn eerste bezoek aan de Daystar Clinic was hem goed bevallen. Theo had aangeboden dinsdag weer te gaan. Hij zou met Theo mee kunnen gaan en zich als vaste vrijwilliger aanmelden. De nood was beslist zeer groot.


    Katherines voorstel om de kliniek onder de aandacht van William en Julia te brengen was een goed idee. Zijn zus zou beslist geïnteresseerd zijn in het werk dat daar werd gedaan en hopelijk gold dat ook voor William. Misschien kon hij regelen dat William en Julia samen met hem de kliniek bezochten en met eigen ogen de situatie in East End zagen. Dat zou hen ongetwijfeld tot hulpverlening aanzetten.


    X


    Lydia hing Miss Fosters zojuist gestreken lavendelblauwe japon over haar arm en liep het washok uit. Ze kon maar beter doorwerken. Zowel Miss Katherine als Miss Foster zou haar hulp nodig hebben voor de avond.


    Ann kwam de trap af lopen en droeg een blad met het overblijfsel van het thee-uurtje voor de kinderen. Ze keek naar de japon over Lydia’s arm. ‘Wat een prachtige kleur.’


    ‘Ja, Miss Foster draagt hem vanavond als ze met Miss Katherine en Mr. Wellington naar het ballet gaat.’


    Ann keek haar met scheef opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Is dat niet geweldig?’ In haar stem klonk licht sarcasme door.


    Lydia keek verlangend naar de japon. Op de sjerp en langs de hals waren kleine zilveren kraaltjes genaaid. Zij had nog nooit zoiets moois als dit gedragen en zou dat waarschijnlijk ook nooit doen. Soms gaf een mevrouw weleens haar afgedankte japonnen aan haar kamenierster door, maar ze verwachtte niet dat Miss Foster dit al snel zou doen. Al haar japonnen waren net nieuw en speciaal voor haar gemaakt sinds ze met Sir William was verloofd. Miss Katherines japonnen waren ook bijna allemaal nieuw.


    Ann boog zich naar Lydia toe. In haar ogen danste een plagend lichtje. ‘Heb je Mr. Wellington gezien toen hij gisteren bij Miss Katherine op bezoek kwam?’


    ‘Nee. Hoe ziet hij eruit?’


    Ann kreeg een dromerige blik. ‘Lang, met blond haar en blauwe ogen en voldoende spieren om dat kostuum van hem te vullen.’


    Lydia zuchtte. ‘Waarschijnlijk is hij ook nog rijk.’


    ‘Zeker weten.’


    ‘Ik denk dat Miss Katherine in dit seizoen haar aanbidders voor het uitkiezen heeft.’


    Ann keek om zich heen en dempte haar stem. ‘Ik snap niet waarom wij geen vrijer op bezoek mogen ontvangen. Het is niet eerlijk.’


    ‘Eerlijk of niet, dat is de regel.’


    ‘Sommige regels zijn bedoeld om te breken.’ De koppige wijze waarop Ann haar kin ophief, alarmeerde Lydia.


    ‘Laat Mrs. Adams je maar niet horen.’


    Ann keek langs de trap omhoog. ‘Ze hoort me niet. Ze is in de eetkamer, het tafellinnen aan het sorteren.’


    ‘Nou, als je je baan niet kwijt wilt raken, mag je de regels niet vergeten en moet je je er ook aan houden.’


    Ann snoof. ‘Ik blijf niet voor altijd in dienst. Ik wil trouwen en een gezin.’


    ‘Ik ook, maar dat is voor allebei nog toekomstmuziek.’ Lydia schoof de gekoesterde droom naar een diepe plek in haar hart. ‘Ik moet verder. Miss Foster en Miss Katherine wachten.’


    Ann liep naar de keuken, maar keek nog achterom. ‘Zeg, heb je nog iets van je ouders over je zus gehoord?’


    Lydia beet op haar lip toen de zorgen haar weer in beslag namen. ‘Nee, nog niet.’


    ‘Heb je hun geschreven dat je haar in het park hebt gezien?’


    Lydia schudde haar hoofd. ‘Ik wil hun geen valse hoop geven. Ik weet immers niet zeker of het Helen was.’


    ‘Je leek er die dag vrij zeker van.’


    Lydia dacht aan het voorval terug. ‘Ze zag eruit als Helen, maar ik heb haar niet van dichtbij gezien.’ Ze zuchtte. ‘O, wat zou het fijn zijn als mijn ouders een brief stuurden met het bericht dat ze naar huis komt.’


    Ann keek haar meelevend aan. ‘Maak je niet ongerust. Je hoort vast binnenkort van haar.’


    Lydia knikte. Kon ze dat maar geloven…


    X


    Kate boog zich voorover in de pluchen balkonstoel in de privéloge van de Wellingtons en keek naar de begane grond van Covent Garden, dat ze op aandringen van haar tante bij de juiste naam moest noemen: het Royal Opera House.


    Hoe het ook heette, het was werkelijk prachtig.


    Vanaf hun balkon met de opengeschoven gordijnen had men een goed zicht op het podium en het publiek onder hen. Boven hen waren nog twee verdiepingen met balkons en een prachtig plafond, gedecoreerd met een kunstig goud-met-wit stervormig ontwerp en moderne lampen die een helder licht verspreidden.


    Elegante dames in prachtige avondjaponnen en gedistingeerde heren in avondkleding zochten hun weg door het gangpad naar nog enkele onbezette stoelen. Zij die al zaten, fluisterden zacht met elkaar, terwijl iedereen wachtte tot het grote gordijn openging en de balletvoorstelling begon.


    Edward boog zich naar Kate toe, zijn schouder raakte de hare. ‘Ik ben blij dat jullie ons vanavond konden vergezellen.’ Hij glimlachte naar haar en keek toen naar Julia, die als chaperonne links naast Kate zat.


    Julia glimlachte. ‘Dank je, Edward. Ik ben nog nooit naar een ballet geweest, dus dit is zeer bijzonder.’


    ‘Ja, dank je voor de uitnodiging. Het is echt opwindend.’ Kates blik ging weer de zaal door.


    Hij lachte zachtjes. ‘De voorstelling is nog niet eens begonnen. Wacht maar tot je het ballet ziet.’


    Kate wapperde zacht met haar kunstig bewerkte ivoren waaier om haar verhitte wangen koelte toe te wuiven. ‘Het is al een belevenis op zich om hier te zijn en iedereen te zien.’


    Edwards zus, Lady MaryAnn, zat rechts naast hem en zijn ouders, Lord en Lady Wellington, zaten samen met twee vriendinnen van zijn moeder in de rij voor hen.


    Kate keek naar de loges aan de andere kant van de zaal en speurde de gezichten af. Had ze iemand van hen bij het tuinfeest van de Gleasons ontmoet? Er bevonden zich slechts enkele jonge mensen in het publiek; de meeste anderen waren van de leeftijd van Edwards ouders, en niemand kwam haar bekend voor. Ze zuchtte zacht en leunde achterover.


    Een elegante vrouw met een paarse japon en een glinsterende diamanten tiara in haar blonde, hoog opgestoken haar stapte de loge recht tegenover hen in. Achter haar liep een lange man met donker haar en een kortgeknipte snor.


    Kate hapte hoorbaar naar adem. Die man was niemand minder dan David Ramsey, Williams jongere broer en haar achterneef. Hij nam plaats naast de vrouw in het paars en overhandigde haar een programma. Daarna keek hij de zaal rond en liet zijn blik over de aanwezigen gaan.


    Kate klapte haar waaier open, draaide haar hoofd opzij en schermde haar gezicht af. Ze wist dat David Ramsey in Londen woonde en dat ze hem misschien dit seizoen zou tegenkomen – maar ze had niet verwacht dat dit vanavond zou zijn.


    Met gloeiende wangen dacht ze terug aan zijn bezoek aan Highland Hall in december vorig jaar. Hij had de hele week met haar geflirt en ze had zich gevleid gevoeld door zijn aandacht. Uiteindelijk hadden ze elkaar op een avond in een donkere gang zelfs stiekem gekust. Ze leunde verder achterover in haar stoel en herinnerde zich hoe de opwinding van de eerste kus snel was veranderd in schuldgevoel en schaamte omdat ze zo dom was geweest om het toe te laten. Ze gaf niet echt om David Ramsey en ze maakte zich ook niet de illusie dat ze voor hem meer dan een bevlieging was.


    Kate kon de neiging om even langs haar waaier heen te kijken niet weerstaan en ving nog een glimp van David op. Hij boog zich naar de vrouw in het paars, waarna ze intiem naar elkaar glimlachten. De vrouw leek een paar jaar ouder dan David, maar het was overduidelijk dat die twee iets met elkaar hadden.


    Net toen Kate Julia over zijn aanwezigheid wilde vertellen, werden de lichten gedoofd en liep de dirigent naar voren om zijn plaats in te nemen. Kate liet haar waaier zakken en was blij dat Dave haar niet kon zien nu het zo donker was.


    In de zaal viel een stilte. De dirigent hief zijn baton en vanuit de orkestbak voor het podium klonk muziek. De dieprode gordijnen met goudkleurige randen schoven uiteen en de dansers kwamen dansend het podium op.


    Kate drukte haar waaier tegen haar borst en keek gebiologeerd naar het ballet. Nooit eerder had ze zulke kleurige kostuums of zo’n expressieve manier van dansen gezien. De muziek zwol aan en nam af en leek dwars door haar heen te gaan terwijl het verhaal zich ontvouwde. Ze was zo geboeid dat ze David Ramsey en de vrouw in het paars bijna vergat. Bijna, maar niet helemaal.


    Een klein uur later viel het doek en vulde de schouwburgzaal zich met applaus.


    Kate wendde zich tot Edward. ‘Is het afgelopen?’


    Hij glimlachte. ‘Nee, het is nu pauze. Kom, laten we even wat lopen en kijken wie er nog meer zijn.’


    Kate stond op. Samen met Julia volgde ze Edward en zijn familie naar de bovengelegen foyer. Sommige mensen stonden in kleine groepjes bijeen en voerden wat beleefde gesprekjes, andere liepen rond en begroetten hen die ze kenden en keken naar degenen die hun onbekend waren.


    Edward draaide zich naar Kate. ‘Excuseer me even.’ Hij liep naar de ruimte voor de herentoiletten.


    Julia pakte Kates arm. ‘Laten wij naar de damesruimte gaan.’


    Ze excuseerden zich en liepen naar de damesruimte, waar sommige vrouwen voor grote spiegels hadden plaatsgenomen en hun kapsel bijwerkten of hun sieraden schikten. Kate bleef aan de kant op Julia staan wachten en bewonderde de prachtige japonnen van de vrouwen die langs haar heen liepen.


    Nauwelijks een meter bij haar vandaan zat een vrouw van middelbare leeftijd in een lichtgroene japon met een diep uitgesneden hals voor een spiegel. Haar rode haar was kunstig op­gestoken en door haar krullen was een parelsnoer gevlochten. Ze deed een van haar paarlen oorbellen uit en wreef over haar oorlel. ‘Heb je Dorothea Martindale in haar loge zien zitten?’ Ze keek om zich heen en boog zich over naar de oudere vrouw naast haar. ‘Ze is er weer met die jonge Ramsey-knul.’


    Kate bevroor en staarde naar het spiegelbeeld van de vrouw.


    De oudere vrouw legde haar zwarte, met kraaltjes versierde tasje op het blad voor de spiegel. ‘Hij hangt om Dorothea heen als een bij om een rozenstruik.’


    De roodharige vrouw trok haar wenkbrauwen op. ‘Ik zou eerder zeggen: als een vos om het kippenhok.’


    Beide vrouwen grinnikten en keken elkaar veelbetekenend aan.


    De oudere vrouw zette de zwarte struisvogelveer iets steviger in haar zilvergrijze haren vast. ‘Ik zag hen vorige week samen in het theater, en uit de manier waarop ze zich gedroegen, was duidelijk af te leiden dat ze meer dan vrienden zijn.’


    ‘Ze is minstens tien jaar ouder dan hij. Wat een schande!’


    ‘Daar ben ik het helemaal mee eens. Geen enkele respectabele vrouw zou zo met haar minnaar lopen te pronken.’


    De roodharige keek in de spiegel. ‘Waar is haar man?’


    Kate smoorde een kreetje. Was Davids gezellin getrouwd?


    ‘Volgens mij is hij in Spanje voor een of andere diplomatieke kwestie.’


    ‘Nou, hij zal zeker niet blij zijn als hij thuiskomt en te horen krijgt waar zijn vrouw mee bezig was.’


    ‘Absoluut niet.’


    Kate klemde haar handen ineen en keek naar de deur. Ze zou weg moeten glippen voordat iemand haar herkende of haar bij haar naam begroette, maar het verlangen om de rest van het gesprek ook te horen hield haar voeten aan de grond geplakt.


    De roodharige bevestigde haar oorbel weer. ‘Wie is die Ramsey-knul? Kennen we zijn familie?’


    ‘Ik heb gehoord dat ze een importbedrijf hebben. Dorothea’s vriend, David, heeft de leiding sinds zijn oudere broer William de titel van baronet heeft geërfd en naar Berkshire is verhuisd.’ Ze keek opzij en dacht even na. ‘Volgens mij heet het landgoed Highland Hall.’


    Er kroop een rilling over Kates rug en ze beet op haar lip.


    De roodharige kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Is William Ramsey niet degene die onlangs is verloofd met de gouvernante van zijn kinderen?’


    ‘Ja, volgens mij wel.’ De vrouw met het grijze haar stak haar vinger op. ‘En ik heb gehoord dat zijn zus vorige maand met de hovenier van het landgoed is getrouwd.’ Een tikkeltje hautain keek ze haar vriendin aan. ‘Normaal gesproken kiest Dorothea dit slag mensen niet als vrienden… Maar ja, ze heeft dan ook geen vriendschap in gedachten.’


    Beide vrouwen grinnikten opnieuw.


    Hoe konden ze om Davids indiscretie lachen?


    ‘Zijn de Ramseys in de stad voor het balseizoen?’


    De oudere vrouw wendde zich tot de andere. ‘Ja, volgens mij maakt een van de meisjes haar debuut.’


    Kate drukte zich zo dicht mogelijk tegen de muur en wenste dat ze kon verdwijnen.


    ‘O ja, dat is zo. Hoe heet ze?’


    ‘Dat weet ik niet, maar ik heb gehoord dat ze een behoorlijke indruk met haar presentatie heeft gemaakt.’


    ‘Nou, ze zal niet ver komen met zo’n besmeurde familienaam. Ik betwijfel sterk of ze dit seizoen een aanzoek krijgt, al is ze nog zo slim en knap.’


    ‘Daar kun je weleens gelijk in hebben. Ze kan net zo goed direct haar koffers pakken en naar Berkshire teruggaan.’


    Katherines ogen vulden zich met hete tranen, maar ze knipperde ze weg en schudde kwaad haar hoofd. Hoe konden deze vrouwen zo wreed zijn? Dachten ze er geen moment over na dat anderen hun gesprek konden horen?


    Ze maakte zich los van haar plaats tegen de muur, deed de deur open en wierp een blik in de foyer. Lord en Lady Wellington en MaryAnn stonden vlak bij de doorgang naar de balkonloges, maar Edward stond er niet bij. MaryAnn draaide zich om en keek Kates richting op.


    Kate zoog haar adem in en dook weg achter een pilaar. Ze kon de Wellingtons nu niet onder ogen komen, niet met haar gloeiende wangen en brandende ogen. Ze glipte weg achter de pilaar vandaan en liep snel in de tegenovergestelde richting. Wat beweging zou haar de tijd geven om zichzelf weer bij elkaar te rapen voordat ze naar haar stoel terugging. Julia zou ongerust zijn, maar ze verzon wel een verklaring.


    Ze boog haar hoofd, haastte zich de hoek om en botste tegen iemand op. ‘O, het spijt me!’ Ze keek op en hapte naar adem. ‘Jij!’


    ‘Katherine.’ David Ramsey stak een arm uit zodat ze haar evenwicht niet verloor. ‘Wat een verrassing dat ik jou hier tegen het lijf loop.’ Hij grijnsde en leek zijn vondst erg amusant te vinden.


    Ze kneep haar lippen op elkaar.


    ‘Het is een genoegen om je te zien… maar je lijkt wat van streek.’


    ‘Ja, ik ben van streek, en daar heb ik een goede reden voor.’


    Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘En die luidt?’


    Ze wees met haar gehandschoende vinger in zijn richting. ‘Jij en je… verovering hebben mij in een zeer lastig parket gebracht.’


    Hij deinsde terug. ‘Wat bedoel je?’


    ‘Doe nu niet alsof je niet begrijpt waarover ik het heb. Ik hoorde net twee vrouwen praten over jou en Dorothea Martindale.’


    David kreeg een kleur en hij keek om zich heen. ‘Praat wat zachter, alsjeblieft.’


    ‘Alsof dat iets zou uitmaken. Het lijkt wel of de hele stad het er over heeft.’


    David deed een stap in haar richting en keek haar met een stalen gezicht aan. ‘Dorothea Martindale en ik zijn vrienden. Ik vergezel haar soms naar een concert of het theater. Daar is niets mis mee.’


    Katherine hief haar kin. ‘Je kunt mij niet voor de gek houden. Ik weet wat er gaande is, evenals ieder ander die jullie samen ziet.’


    ‘Je moet niet alles geloven wat je hoort, Katherine. Die verhalen zijn verzonnen door mensen die niets beters te doen hebben dan iemands goede naam door het slijk halen.’


    ‘Ha! Denk je dat ik onnozel ben, dat ik alles geloof wat je zegt?’


    ‘Nee, helemaal niet.’ Hij glimlachte geforceerd. ‘Ik zie jou als een prachtige jonge vrouw die slim genoeg is om zelfstandig na te denken en zich niet door anderen laat beïnvloeden.’


    Kate schudde haar hoofd. ‘Dit keer kom je er niet met vleierij, David. Ik zag jou en Dorothea samen binnenkomen. Het is heel duidelijk wat je voor haar voelt.’


    Hij keek haar met een spottende glimlach aan. ‘Lieve help, Katherine, je klinkt gewoon jaloers.’


    De gal brandde in haar keel. ‘Dat is belachelijk. Ik ben niet jaloers.’


    ‘Weet je het zeker?’


    Furieus antwoordde ze: ‘Jouw keuze om je met je maîtresse in de stad te vertonen tast onze familienaam aan.’


    Hij deed een stap naar voren en greep haar bij haar bovenarm. ‘Noem haar niet zo.’


    ‘Het is de waarheid, toch?’


    Hij verstevigde zijn greep. ‘Luister naar me, Katherine. Dit gaat je niets aan. En ik sta niet toe dat je Dorothea beledigt of…’


    ‘Zeg, wat is hier aan de hand?’ Edward liep met een dreigende trek op zijn gezicht naar hen toe.


    David liet zijn greep verslappen, maar liet haar nog niet los. ‘Wie ben jij?’


    ‘Edward Wellington de Derde en Miss Ramseys metgezel op deze avond.’ Zijn blik ging onzeker van Kate naar David. ‘Als je haar niet loslaat, zie ik me genoodzaakt… om de leiding erbij te halen.’


    David snoof. ‘Tjonge, dat klinkt echt als een bedreiging.’ Hij liet echter wel Kates arm los. ‘Er is niets om je over op te winden. Ik ben Kates neef. Ons gesprek was net beëindigd.’ Hij trok zijn wenkbrauwen op en keek haar hooghartig aan. ‘Is het niet?’


    Ze beantwoordde zijn blik. ‘Ja, het was beëindigd.’


    Edward bood Kate zijn arm. ‘Laten we naar onze stoelen terug­keren. Volgens mij is de voorstelling al voortgezet.’


    Met een verhit gezicht stak ze in bij Edward en liep weg.


    Edward boog zich naar haar toe. ‘Wat een akelige man. Gaat het wel?’


    ‘Ja, het gaat wel.’


    ‘Wat was er nu aan de hand?’


    ‘Niets… Het was gewoon een misverstand.’ Ze kon hem moeilijk vertellen wat er was. Dat zou desastreus zijn voor Edwards mening over haar en haar familie. Er drong zich een afschuwelijke vraag aan haar op: hoe lang zou ze haar familiegeheimen voor Edward kunnen bewaren? De angst golfde door haar heen en beroofde haar van alle vreugde die ze eerder die avond had ervaren.
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    ‘Zeg alsjeblieft niets tegen tante Louisa. Ze zal zich zo verschrikkelijk opwinden als ze dit hoort.’ Met een zucht liet Kate zich op de canapé tegenover de open haard in de bibliotheek zakken.


    Julia ging naast haar zitten. ‘Ik merkte na de pauze wel aan je dat er iets mis was, maar ik had er geen idee van dat je zulke nare opmerkingen had gehoord of David had gezien.’


    ‘Ik wilde het al direct aan je vertellen, maar Edward en zijn familie mochten het natuurlijk niet horen.’


    ‘Dat begrijp ik. Maar ik ben blij dat je het ons nu hebt verteld.’


    William beende door het vertrek heen en weer en had een diepe frons in zijn voorhoofd. ‘Hoe kon David dit doen? Het is schandalig.’ Hij schudde zijn hoofd en leek nog steeds verbijsterd door het nieuws. ‘Ik wist dat zijn morele kompas niet de juiste richting aangaf, maar ik had er geen idee van dat hij zo ver van het pad was afgedwaald. Onze ouders zouden ontzet zijn geweest als ze dit nog hadden meegemaakt.’


    Kate vond het afschuwelijk dat zij de nieuwsbrenger was van het bericht over Davids verhouding met Dorothea Martindale, maar William moest het weten. Vooral omdat het voor de hele familie gevolgen kon hebben.


    ‘Ik vind het echt verschrikkelijk, William,’ zei Julia zacht.


    ‘Ik ook.’ Hij draaide zich naar haar om. ‘Ik zal David hierop moeten aanspreken, al betwijfel ik of het enig nut heeft.’


    ‘Hij is je broer – hij zal beslist naar je luisteren.’


    Williams gezicht verzachtte toen hij naar Julia keek, maar in zijn ogen stond de twijfel te lezen. ‘Je hebt afgelopen Kerst zelf kunnen zien dat er een enorme kloof tussen ons gaapt. Elke poging van mij om die te overbruggen dreef ons alleen maar nog verder uit elkaar.’


    ‘Maar als je langs die kloof loopt, kun je misschien een beroep op zijn geweten doen.’


    William trok een grimas. ‘Ik weet niet zeker of David wel een geweten heeft.’


    ‘Natuurlijk heeft hij dat, maar de zonde is misleidend, en hij is duidelijk in een val getrapt.’


    William knikte licht. ‘Ik moet het proberen, zowel omwille van hemzelf als van ons.’ Hij keek naar Kate. ‘Het spijt me dat jij dit als eerste hebt moeten horen en met David werd geconfronteerd. Dat moet moeilijk zijn geweest voor je.’


    Kates neus prikte en ze klemde haar lippen op elkaar. Ze was niet gewend dat volwassenen zo vriendelijk en bezorgd waren.


    ‘Maar nog meer dan dat,’ ging William verder, ‘vind ik het erg dat dit mogelijk een domper zet op jouw hoop voor het seizoen.’


    Jonathan kwam de bibliotheek in lopen. ‘Goedenavond, allemaal. Het verbaast me dat jullie nog op zijn.’ Zijn glimlach verdween toen hij rondkeek. ‘Wat is er?’


    Julia keek naar William en gaf hem een knikje. ‘Ik vrees dat Katherine vanavond een vervelende ontmoeting had.’


    Jonathans gezicht werd donker. ‘Was het Wellington?’ Hij keek naar Kate. ‘Heeft hij u op oneerbare wijze behandeld?’ Hij zag eruit alsof hij bereid was achter de man aan te gaan en genoegdoening te eisen.


    ‘Nee, het was Edward niet.’ Kate keek naar William; ze wist niet goed of ze de details mocht vertellen.


    William zuchtte diep. ‘Je mag het wel weten. Het was mijn broer, David.’ Hij vertelde Jonathan in het kort wat er die avond in Covent Garden was voorgevallen.


    Jonathan luisterde met een strak en somber gezicht. ‘Wat een narigheid.’ Zijn blik rustte op Kate en zijn ogen stonden vol onuitgesproken vragen.


    De klok liet elf slagen horen en William zuchtte. ‘Wel, vanavond kunnen we er niets meer aan doen. Laten we gaan slapen en het morgen verder oppakken.’


    Julia stond op en ging bij William voor de haard staan. Ze keek met warme genegenheid naar hem op. ‘We hebben allemaal wat rust nodig. Hopelijk ziet het er morgen anders uit.’ Ze pakte hem bij zijn arm en samen verlieten ze de bibliotheek.


    Kate stond ook op en volgde Jonathan door de deuropening. In de hal schoot haar echter te binnen dat ze haar waaier in de bibliotheek had laten liggen, dus liep ze terug. Toen ze opnieuw de hal in liep, zag ze dat Jonathan onder aan de trap op haar was blijven wachten.


    ‘Ik vind het heel erg voor u, miss Katherine. U bent vast van streek.’ Hij keek haar aandachtig aan en zijn goudbruine wenkbrauwen gaven een schaduw aan zijn ogen.


    Ze legde haar hand op de trapleuning. ‘Ja, ik heb het gevoel alsof iemand een speld heeft gepakt en mijn ballon van hoop voor het seizoen heeft doorgeprikt.’


    Er krulde een glimlach om een van zijn mondhoeken. ‘Naar mijn idee hoeft u uzelf nog niet af te schrijven.’


    ‘U hebt niet gehoord hoe die vreselijke vrouwen over onze familie zaten te roddelen en om mijn armzalige vooruitzichten zaten te lachen.’


    Het medeleven keerde in zijn ogen terug. ‘Ze weten niet waar ze over praten.’


    ‘Maar het meeste van wat ze zeiden, is waar. Als dat nieuws eenmaal de ronde doet, zal niemand mij meer uitnodigen. Ik kan het echt vergeten nu.’


    Jonathan schudde zijn hoofd. ‘Ze hebben geen zeggenschap over uw toekomst.’


    ‘Maar ze hebben wel de macht om de reputatie van mij en onze familie te gronde te richten.’


    Zijn blik bleef kalm. ‘Ze kunnen roddelen, en mogelijk dat dit enkele deuren voor u sluit, maar ik geloof dat God alles in Zijn hand heeft, ook uw toekomst.’


    Ze zuchtte zacht. ‘Kon ik dat maar geloven.’


    ‘Dat kunt u ook.’ Hij rechtte zijn schouders en keek haar vol vertrouwen aan. ‘Hij heeft een doel en een plan voor uw leven, een plan vol hoop en betekenis.’


    De woorden riepen een aangename herinnering op. ‘Volgens mij heeft Julia zo’n soort tekst aan mij voorgelezen voordat we Highland verlieten.’


    Jonathans glimlach werd warmer. ‘Ik zal nog een tekst noemen, een die we al vroeg uit ons hoofd hebben geleerd. En wij weten dat voor hen die God liefhebben, alle dingen meewerken ten goede, voor hen namelijk die overeenkomstig Zijn voornemen geroepen zijn.’


    Deze woorden klonken niet bekend en om de een of andere reden bezorgden ze haar een ongemakkelijk gevoel, alsof ze ergens de plank had misgeslagen. Ze schoof die onbehaaglijke gedachte weg en keek weer naar Jonathan. ‘Het klinkt wel interessant, maar denkt u echt dat teksten die honderden jaren geleden zijn geschreven betrekking hebben op mijn le­ven?’


    ‘Ja, ik geloof dat ze nog steeds actueel zijn voor iedereen die God liefheeft en geroepen is om Hem te dienen en te volgen,’ zei hij met een ernstige blik. Het leek wel of hij rechtstreeks in haar hart vol zorgen kon kijken.


    Haar gezicht werd warm en ze sloeg haar ogen neer. Natuurlijk geloofde ze in God, maar ze wist niet zeker of ze oprecht kon zeggen dat ze van Hem hield. En over het idee dat ze Hem hoorde te dienen en te volgen had ze nooit echt nagedacht. Dat niveau van toewijding was toch enkel voor degenen die tot zendingswerk geroepen waren? Zij was maar een gewoon meisje en had totaal geen plannen om naar donker Afrika te gaan en daar een dienstbaar leven vol opofferingen te leiden. Maar ze wilde niet dat Jonathan dacht dat ze een heiden was.


    Ze keek op. ‘Ik ben als kind gedoopt en ga altijd met mijn familie naar de kerk.’


    Hij keek haar aan alsof hij verwachtte dat ze nog meer ging zeggen. Toen ze dat niet deed, wendde hij zijn blik af. Had ze even teleurstelling in zijn ogen gezien? Maar waarom? Ze zei haar gebeden op en ze was minstens net zo gelovig als de meeste mensen die ze kende. Maar niet zo toegewijd als Jon en Julia. ‘U en uw zus lijken de uitoefening van het geloof erg serieus te ne­men.’


    Hij keek haar vragend aan.


    ‘Ik bedoel… Ik heb nog maar weinig mensen ontmoet die hun geloof zo’n belangrijke plaats in hun dagelijkse leven geven.’


    Hij dacht even na. ‘Geloven is niet alleen een kwestie van wat je gelooft; het moet ook tot uiting komen in de manier waarop je leeft en de wijze waarop je anderen behandelt.’


    ‘Ik neem aan dat dit onderdeel was van uw opvoeding als kind van zendelingen.’


    ‘Mijn ouders zijn in het geloof een groot voorbeeld voor me.’


    ‘En het pad dat u hebt gekozen, uw terugkeer naar India – dat maakt er ook deel van uit, toch?’


    Zijn kaakspieren verstrakten en hij keek van haar weg. ‘Ik weet nog niet zeker waar ik na mijn opleiding heen ga, maar waar het ook zal zijn, ik zal daar op een of andere wijze God dienen.’


    Verbaasd keek Kate hem aan. ‘Gaat u niet terug naar India?’


    ‘Ik was het wel van plan, maar heb het onlangs opnieuw in overweging genomen.’


    ‘Maar wat gaat u dan doen? Ik bedoel… ik weet dat u tot arts wordt opgeleid, maar waar gaat u dan werken?’


    ‘Dr. Gleason heeft me een baan in St. George’s aangeboden.’


    Het nieuws verheugde Kate. ‘Echt? Maar dat is geweldig! Hebt u het al aan William en Julia verteld?’


    ‘Nog niet. Ik weet namelijk nog niet zeker of ik het aanbod aanvaard. Mijn tante Beatrice en mijn grootmoeder moedigen me erg aan om hier te blijven.’


    ‘En uw ouders? Wat adviseren zij?’


    ‘Ik heb het nog niet met hen besproken. Maar zij zijn in de veronderstelling dat ik naar India terugga en het werk in Kanakapura voortzet.’


    Kate ging op de derde tree van de trap zitten en keek naar hem op. ‘Wanneer moet u beslissen?’


    Jonathan ging naast haar zitten. ‘Als ik volgend jaar via het Zendingsgenootschap uitgezonden wil worden, moet ik uiterlijk 1 augustus de formulieren hebben ingeleverd.’


    ‘En Dr. Gleason? Heeft hij een uiterste datum genoemd?’


    ‘Nee, maar hij zal natuurlijk niet blijven wachten. Er zijn meer dan genoeg veelbelovende kandidaten die met alle plezier zijn aanbod aannemen als ik nee zeg.’


    Kate verstrakte en keek hem weer aan. ‘O, Jonathan… Ik bedoel… Sir Jonathan, hoe gaat u deze beslissing nemen?’


    ‘Zeg maar gewoon Jon, alstublieft.’


    Ze knikte. ‘Goed, maar noem mij dan voortaan Kate.’


    ‘Graag.’


    Even viel er een stilte, maar toen herhaalde ze haar vraag. ‘Hoe ga je deze beslissing nemen, Jon?’


    Hij haalde diep adem en leunde achterover tegen de trap. ‘Wist ik het maar.’


    Ineens voelde ze een sterke neiging om hem te troosten. Ze wilde tegen hem zeggen dat ze voor hem zou bidden, maar ze voelde zich verschrikkelijk onbekwaam, vooral door het idee dat ze dan zou bidden voor iemand met zo’n diepe toewijding. Maar hij had haar in vertrouwen genomen en had haar bemoediging nodig. Ze zette de ongemakkelijkheid van zich af en legde haar hand op zijn arm. ‘Ik zal voor je bidden.’


    Ze zag een flauwe glimlach in zijn ogen toen hij zijn hand over de hare legde. ‘Dank je, Kate. Dat betekent meer voor me dan je weet.’


    Haar maag kriebelde, maar er schoot ook een waarschuwing door haar heen. Ze mocht hem niet aanmoedigen. Dat zou niet goed zijn. Dat ze elkaar nu tutoyeerden, was al vertrouwelijk genoeg. Ze trok haar hand los en stond op. ‘Ik moet naar boven. Het is laat.’


    Hij kwam ook overeind en stond zo dicht naast haar dat ze zijn warme adem op haar wang kon voelen.


    Ze slikte, vastbesloten niet naar hem op te kijken. ‘Welterusten, Jon.’ Toen draaide ze zich om en liep naar boven.


    ‘Welterusten, Kate.’ Zijn stem was diep en leek een weemoedige ondertoon te hebben.


    Met kippenvel op haar armen haastte ze zich de trap op.


    X


    Lydia rolde de laatste streng van miss Katherines haren om haar vinger en zette deze behoedzaam vast. Ze keek in de spiegel en hoopte dat miss Katherine blij zou zijn. Ze was bijna een uur met het kapsel bezig geweest, en had geprobeerd om het er net zo uit te laten zien als het kapsel op het plaatje dat Lady Gatewood uit een tijdschrift had geknipt.


    Lydia deed een stap achteruit. ‘Hoe vindt u het, miss?’


    Miss Katherine draaide haar hoofd naar rechts en naar links. ‘Ik twijfel over de manier waarop het over mijn voorhoofd naar beneden valt.’


    ‘Het staat u heel goed. U hebt prachtige ogen, en door dit kapsel worden ze nog meer geaccentueerd.’


    Met gefronste wenkbrauwen bestudeerde Miss Katherine haar spiegelbeeld.


    Haar zelfvertrouwen was beslist ondermijnd sinds ze in Londen waren. Maar dat was niet zo verwonderlijk, want Lady Gatewood had altijd wel commentaar op wat Miss Katherine zei en deed.


    Lydia glimlachte haar geruststellend toe. ‘Met dat lint in de kleur van uw japon wordt het perfect.’


    Miss Katherine keek naar de zachtroze zijden japon die op een hanger aan een grote houten kledingkast hing. ‘Ging Julia vanavond maar met me mee in plaats van mijn tante… Ik heb geen idee naast wie ik tijdens het diner word geplaatst.’


    Lydia pakte de japon. ‘Het gaat u vast uitstekend af, miss.’ Er verscheen een glimlach om haar mond. ‘Het kost u gewoonlijk weinig moeite om een gesprek te onderhouden.’


    ‘Ja, maar gewoonlijk dineer ik niet bij de Hoffmans.’


    Er werd op de deur geklopt.


    ‘Wie is daar?’ riep Miss Katherine.


    ‘Ann, miss.’


    ‘Kom erin.’


    Ann glipte naar binnen en sloot de deur. In haar hand had ze een kleine, witte envelop. ‘Het spijt me dat ik stoor, miss, maar de post is bezorgd en er is een brief voor Lydia.’


    Lydia’s hartslag versnelde. ‘Van mijn ouders?’


    ‘Ja.’ Ann keek naar Miss Katherine en wachtte op toestemming om de brief te geven.


    ‘Ja, toe maar. Ik weet hoezeer je naar een bericht over je zus uitkijkt.’


    ‘Dank u, miss.’ Lydia liep snel naar Ann, pakte de brief aan en scheurde met trillende hand de envelop open. Een paar tellen later vlogen haar ogen over de begroetingszinnen van haar moeder en concentreerden ze zich op de tweede alinea.


    Een van de jongens die voor de MacGregors werkt heeft ons uitein­delijk verteld dat hij Charlie Gibbons en Helen voor hun verdwijning een paar keer samen heeft gezien. Je vader heeft met Charlies zus in Fulton gesproken, en zij vertelde dat hij naar Londen is gegaan om werk te zoeken.


    Lydia onderdrukte een kreetje. Dan moesten het toch Helen en Charlie zijn geweest in het Wiltshire Park! Ze las weer verder.


    Volgens zijn zus heeft Charlie het nooit over Helen gehad, maar ten slotte liet ze je vader toch een brief van Charlie zien, waar zijn adres in Londen in stond vermeld. We hopen dat je daar heen wilt gaan en Helen zult aantreffen. Als dat zo is, probeer haar dan over te halen naar huis te gaan. Ga echter niet alleen. Neem een vriendin mee, iemand die de weg in de stad kent. Wees alsjeblieft voorzichtig. Charlie is een drinker en een ruzieschopper, en ik wil niet dat jou iets overkomt. We bidden voor je en wachten op bericht van jou. Het adres is:


    Charlie Gibbons


    2118 Marlton Street, nummer 3b


    East End, Londen


    Je liefhebbende moeder


    Miss Katherine keek haar aandachtig aan. ‘Hebben ze bericht van je zus gekregen?’


    ‘Nee, maar ze vermoeden dat ze hier in Londen is.’


    Ann hapte naar adem. ‘Dan was het toch Helen die je in het park zag.’


    Miss Katherine keek van Ann naar Lydia. ‘Heb je je zus gezien?’


    ‘Ja, ik denk van wel, miss… Vorige week, toen Ann en ik met de kinderen in het Wiltshire Park waren. Ik heb nog naar haar geroepen, maar de man die bij haar was, voerde haar snel met zich mee en ze waren al verdwenen voordat ik bij hen was.’


    ‘Denk je dat ze hier ergens in de buurt is?’


    Lydia schudde haar hoofd. ‘Mijn moeder zegt dat ze op dit adres in East End woont.’ Ze stak haar de brief toe.


    Miss Katherine pakte hem aan en las hem snel door.


    ‘Ze willen dat ik erheen ga en probeer haar over te halen om naar huis te gaan.’


    Miss Katherine keek op. ‘Jonathan is bekend in East End. Hij werkt daar als vrijwilliger in een ziekenhuis. Misschien kan hij je helpen om dit adres te vinden.’


    Lydia deinsde terug. ‘O nee, miss. Dat kan ik niet van Mr. Foster verlangen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Het zou niet goed zijn als ik daar samen met hem naartoe ging.’


    ‘Wellicht kan Ann met je mee.’


    Het kindermeisje zette grote ogen op en ze schudde haar hoofd. ‘Die wijk staat heel slecht bekend. Daar durf ik niet heen.’


    Miss Katherine dacht even na en keek toen op. ‘Ik ben niet bang. Ik ga met je mee.’


    Lydia onderdrukte een kreetje. ‘O nee, miss, u kunt daar niet heen. East End is geen plek voor een dame als u.’


    ‘Ik zou niet weten waarom niet. En als ik hier met Jonathan over praat, en hij met ons mee wil gaan, is het veilig genoeg.’


    De deur ging open en Lady Gatewood zeilde naar binnen. Maar ineens bleef ze staan. ‘Katherine, waarom zit je nog steeds in je ochtendjas? Het is bijna tijd om te vertrekken.’ Haar gezicht werd donker. Ze draaide zich naar Lydia en pakte haar venijnig bij haar arm. ‘Meisje, houd op met dat geluier en help Miss Katherine met aankleden.’


    Lydia moest zich beheersen om geen au te roepen en pakte snel de japon van de hanger. Naar mens. Morgen heb ik beslist een blauwe plek.


    ‘Dit is nergens voor nodig.’ Miss Katherine keek haar tante kwaad aan. ‘Lydia heeft mijn haar gedaan, en dat ging haar uitstekend af.’


    Lady Gatewood inspecteerde Miss Katherines kapsel. ‘Dat roze lint is belachelijk. Haal het eruit.’


    Lydia legde de japon op het bed, liep snel naar miss Katherine en verwijderde behoedzaam het lint, terwijl Ann zo stilletjes mogelijk de kamer uit glipte.


    ‘Linten worden alleen overdag gedragen. Voor een diner als dit kies je een tiara of een haarsieraad met juwelen.’ Lady Gatewood keek in de spiegel. ‘Je haar zit niet zoals op het plaatje, maar er is nu geen tijd meer om het te veranderen.’


    Miss Katherine ging staan en Lydia liet voorzichtig de japon over haar hoofd glijden. ‘Ik begrijp niet waarom we ons zo moeten haasten,’ zei Miss Katherine. ‘Het diner begint pas om acht uur.’


    Lady Gatewood zuchtte en keek naar haar nicht alsof ze een dom kind was. ‘Het kost ons minstens een half uur om naar de Hoffmans te reizen, en het zou zeer onbeleefd zijn om te laat te komen.’


    Terwijl Lady Gatewood over haar schouder nauwlettend toekeek, knoopte Lydia snel de achterzijde van de japon dicht, maar haar vingers trilden.


    Lady Gatewood opende Miss Katherines juwelendoosje en haalde er een kam met glinsterende edelsteentjes uit. ‘Hier, doe deze bij haar in.’


    Miss Katherine ging weer op het bankje voor de kaptafel zitten. Lydia’s handen beefden toen ze de kam aanpakte en in de spiegel keek om te bepalen waar ze hem zou plaatsen.


    ‘O, toe nou, meisje!’ Lady Gatewood griste de kam uit Lydia’s handen en duwde hem bij haar nichtje in het haar; Miss Katherine hapte naar adem.


    ‘Alsjeblieft. Hij zit.’ Lady Gatewood maakte een snuivend geluid en liep toen naar de deur. ‘Pak je spullen, Katherine, en zorg dat je over vijf minuten onder aan de trap staat.’ Zonder op antwoord te wachten liep ze weg en liet de deur achter zich dichtvallen.


    Miss Katherine stond op en draaide zich om. ‘Het spijt me, Lydia. Ik weet niet waarom ze altijd zo kortaf doet.’


    Lydia haalde een schouder op. ‘Het geeft niet, miss.’


    ‘Ja, het geeft wel. Ze zou je niet op een dergelijke wijze mogen behandelen, maar ik ben bang dat geen van ons er iets aan kan doen.’ Miss Katherine keek naar haar spiegelbeeld en fronste haar wenkbrauwen.


    Lydia ontmoette haar blik in de spiegel. ‘U ziet er erg mooi uit, miss.’


    Miss Katherine streek met een hand over de rok van haar japon. ‘Het is een prachtige japon, hoewel roze nooit mijn lievelingskleur is geweest.’


    Lydia gaf Miss Katherine haar omslagdoek en haar tasje dat met kraaltjes was bestikt. ‘Vergeet u deze niet.’


    ‘Ja, dank je.’ Ze drapeerde de doek over haar arm. ‘Ik hoop dat je door de brief van je ouders een beetje gerustgesteld bent aangaande je zus.’


    Lydia dacht even na. ‘Ik ben blij dat ik weet dat ze hier in de stad is, maar ik maak me nog steeds zorgen om haar. Charlie Gibbons is geen betrouwbare man.’


    Miss Katherine keek nu nog bezorgder. ‘Ik zal er zo snel mogelijk met Jonathan over spreken. Ik weet zeker dat hij ons wil helpen.’


    ‘Dank u, miss. Ik zal u er voor altijd dankbaar voor zijn.’


    Zou Mr. Foster bereid zijn om hen te helpen? Miss Katherine leek er vrij zeker van, maar wat als dat alleen maar een hoopvolle gedachte van haar was? Hoe moest ze haar zus vinden en haar ervan overtuigen dat ze naar huis moest gaan?


    X


    Jon opende de voordeur en stapte naar buiten, terwijl zijn gedachten zich al bezighielden met het werk dat hem deze dag in het ziekenhuis te wachten stond. Het was behoorlijk mistig, waardoor hij maar een paar meter zicht had. Hij keek op zijn horloge, zette zijn hoed op en liep het trapje af.


    ‘Jon, wacht!’


    Hij draaide zich om en zag Kate de voordeur uit komen. Haar lichtgroene japon ruiste om haar enkels terwijl ze het trapje af liep en bij hem kwam staan.


    ‘Goedemorgen, Kate.’


    ‘Goedemorgen.’ Ze keek snel achterom, ging toen dichter bij hem staan en sloeg haar helderblauwe ogen naar hem op. ‘Ik wil je om een belangrijke gunst vragen.’


    Haar nabijheid en de lichte jasmijngeur die om haar heen hing, deden zijn hart sneller kloppen. Hij klemde zijn kaken op elkaar en drukte zijn reactie de kop in. ‘Vertel het maar. Wat kan ik voor je doen?’


    ‘Mijn kamenierster, Lydia, moet naar East End om haar zus Helen te zoeken.’


    Jon trok zijn wenkbrauwen op. ‘Te zoeken? Wat bedoel je?’


    ‘Een paar weken geleden is Lydia’s zus van huis weggelopen. Haar vader heeft hier en daar navraag gedaan. Ze denken dat ze weggelopen is met een man die bij een naburige boerderij in dienst was, en dat ze samen naar Londen zijn gegaan. Lydia’s ouders hebben Lydia geschreven en haar gevraagd naar Helen toe te gaan en haar ervan te overtuigen dat ze naar huis moet gaan.’


    ‘Weet je waar ze verblijft?’


    Kate knikte. ‘Lydia heeft het adres van haar ouders gekregen.’ Ze haalde een dubbelgevouwen papier uit de rok van haar japon en overhandigde het hem.


    Hij vouwde het open, las de brief snel door en keek aandachtig naar het adres dat in de laatste alinea werd genoemd. Hij wist niet waar Marlton Street lag, maar dat zou zonder al te veel moeite te achterhalen zijn. De situatie klonk ernstig en vroeg om snelle actie. Hij keek naar Kate. ‘Zodra mijn dienst er vandaag op zit, ga ik erheen.’


    Kate deinsde achteruit. ‘O, maar je kunt niet zonder ons gaan.’


    ‘Ons? Je denkt er toch zeker niet over om mee te gaan?’


    ‘Natuurlijk wel. Lydia en ik moeten mee. Haar zus kent jou niet. En ik betwijfel of jij haar zover krijgt dat ze bij die man weggaat en naar haar ouders terugkeert. Lydia moet met haar praten, en zij gaat niet zonder mij.’


    Jon haalde diep adem en dacht na. Zijn vader en hij waren vaak ’s avonds op pad geweest voor een reddingsactie van meisjes die in de tempels in India als slaven werden gehouden of werden misbruikt. Maar ze gingen nooit op pad voordat ze de situatie hadden verkend en tijd voor gebed en voorbereiding hadden genomen. God was voor hen uit getrokken in India – en Jon kon beslist op Zijn hulp rekenen wanneer hij hier een soortgelijke missie ondernam. Hij werd vervuld met vertrouwen. Met Gods hulp en leiding zou hij Lydia’s zus vinden en haar veilig bij haar familie terugbrengen. Maar Kate meenemen was een ander verhaal.


    Hij rechtte zijn schouders. ‘Het is niet verstandig dat je meegaat. Je tante zal dit nooit toestaan, en William en Julia waarschijnlijk evenmin.’


    Ze klakte met haar tong en wuifde zijn bezwaren weg. ‘Als we met ons drieën gaan, vinden ze het vast goed.’


    Jon was er niet zo zeker van. Hij keek naar het huis en werd besprongen door twijfels. Hij wilde Kate niet in gevaar brengen of Julia en William verontrusten. Maar het zou inderdaad voor hem niet meevallen om Helen zover te krijgen dat ze bij die man weg zou gaan. Lydia en Kate zouden veel meer invloed op de vrouw kunnen uitoefenen dan hij.


    ‘Alsjeblieft, Jon.’ De mist wikkelde zich om haar heen en zorgde voor druppels in haar haren. ‘We weten niet hoe lang ze nog op dit adres zal blijven. We moeten zo snel mogelijk met Helen in contact zien te komen.’


    Zijn weerstand verminderde, maar hij wilde nog niets beloven. ‘Ik zal uitzoeken waar het is en de buurt verkennen. Maar ik neem Lydia en jou niet mee als het onveilig is. En je moet zo snel mogelijk met William en mijn zus praten en hun toestemming vragen.’


    Ze sloeg haar armen over elkaar en leek licht verstoord. ‘Als je erop staat…’


    ‘Ik sta erop.’


    Er verscheen een flauwe glimlach om haar mondhoeken. ‘Lieve help, je bent wel erg voorzichtig. Denk je niet dat je een beetje al te bezorgd bent?’


    ‘Het kan gevaarlijk zijn in East End.’


    ‘Dat heb ik gehoord, maar ik dacht dat je zei dat je uitstekend wist hoe je voor jezelf kon opkomen.’


    ‘Dat klopt. Maar je vraagt mij om de verantwoordelijkheid voor jou en Lydia op me te nemen en haar zus ervan te overtuigen dat ze weg moet bij een man die bekendstaat als een dronkaard en vechtersbaas.’ Hij keek haar aan en hoopte dat zijn woorden tot haar doordrongen. ‘Die man had er geen moeite mee om haar bij haar familie weg te halen. We hebben geen idee wat hij zal doen om haar bij zich te houden. Dat is niet iets om luchtig over te doen.’


    Ze schudde haar hoofd, maar in haar ogen glinsterde nog steeds een plaaglichtje. ‘Volgens mij probeer je gewoon mij zo bang te maken dat ik thuisblijf.’


    Hij legde zijn hand op haar arm. ‘Ik maak geen grapjes, Kate. De confrontatie met de duisternis aangaan en iemand van de afgrond wegtrekken is een ernstige zaak. Ik neem dit niet licht op, en dat zou jij ook niet moeten doen.’


    Er verscheen een ernstige blik in haar ogen. ‘Ik begrijp het. Het is geen spelletje.’


    Hij knikte, maar betwijfelde of ze enig idee had van wat haar in East End te wachten stond.
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    William stond met zijn hoed in zijn hand om zich heen te kijken in het kantoor van Ramsey’s Imports. Bijna een jaar geleden had hij zijn helft van het familiebedrijf aan zijn broer verkocht en was hij naar Highland Hall verhuisd. De ontvangstruimte zag er bijna nog hetzelfde uit, maar hij was wel door een nieuwe receptionist ontvangen.


    Wat was er met Lionel Mortensen gebeurd? Hij had bijna twintig jaar voor Williams vader gewerkt en na diens dood nog vier jaar William gediend. Lionel was de jongste niet meer, maar hij was altijd een trouwe en ijverige werker geweest. Had David de man ontslagen? William hoopte van niet.


    De nieuwe receptionist, een jonge man van rond de twintig, met onverzorgd donker haar en een verkreukeld pak, kwam terug naar de balie. ‘Mr. Ramsey kan u nu ontvangen.’


    William bedankte de man en liep zijn oude kantoor binnen. David keek op van het grote eiken bureau, dat bezaaid was met ordners, mappen en allerlei papieren. Op de grond naast zijn bureau stonden een kist en een aantal geopende dozen. De gordijnen waren gesloten; het enige licht in het vertrek kwam van de twee lampen aan weerszijden van het bureau. ‘William, wat voert jou hierheen?’


    ‘Goedemiddag, David. Hoe gaat het met je?’ William stak zijn hand uit.


    David trok een grimas en stond op. ‘Sorry.’ Ze schudden elkaar kort de hand en David ging weer in de grote zwarte leren stoel zitten. ‘Ik wil niet onbeleefd zijn, maar ik moet nog een stapel papieren doornemen en om drie uur heb ik een afspraak met een kapitein van een van mijn schepen.’


    ‘Ik begrijp het, maar ik moet iets belangrijks met je bespreken.’


    Davids frons keerde terug, maar hij gebaarde William toch plaats te nemen. ‘Vertel.’


    William ging zitten. ‘Ik heb begrepen dat je dinsdagavond Katherine bij de balletvoorstelling hebt ontmoet.’


    David verstrakte. ‘Dat klopt. We kwamen elkaar in de pauze tegen.’


    ‘Katherine vertelde ons dat ze een gesprek heeft opgevangen dat twee vrouwen over jou en… Dorothea Martindale voerden.’


    David kreeg een kleur en keek van hem weg. ‘Ik luister niet naar roddelpraat, en dat zou jij ook niet moeten doen.’


    William trok zijn wenkbrauwen op. ‘Is het waar? Heb je iets met haar?’


    David snoof. ‘Ik geloof niet dat dit jou iets aangaat.’


    William ergerde zich enorm, maar hij maande zichzelf rustig te blijven. ‘Ik ben je broer en ik maak me zorgen om je.’


    ‘Nou, dat is vrij nieuw voor me.’


    William klemde zijn kaken op elkaar. ‘Ik wil geen gissingen doen, David. Ik wil graag de waarheid weten,’ zei hij uiteindelijk.


    David keek hem een paar tellen strak aan. ‘Goed dan. Dorothea en ik hebben elkaar een paar maanden geleden ontmoet. Ze is een prachtige vrouw met een grote vriendenkring, en we hebben veel met elkaar gemeen.’


    ‘Maar ze is getrouwd met de graaf van Stratford en heeft twee jonge kinderen.’


    David werd nog roder en hij ging een paar maal verzitten. ‘Haar huwelijk is niet goed. Reginald Martindale behandelt haar niet zoals hij zou moeten doen. Ze zijn slechts met elkaar getrouwd om hun familie een plezier te doen. Het grootste deel van zijn tijd reist hij als diplomaat naar Spanje en Portugal. Hij geeft niets om Dorothea.’


    ‘Zelfs als dat zo is, dan rechtvaardigt dat nog niet jouw relatie met haar.’


    David boog zich dichter naar hem toe en keek hem strak aan. ‘Dit is geen bevlieging, William. Ik geef heel veel om Dorothea, en zij voelt hetzelfde voor mij.’


    Zijn broer leek het oprecht te menen, maar daardoor was het nog niet goed wat hij deed. ‘Als je echt om haar geeft, dan maak je hier een einde aan voordat je haar nog meer schade toebrengt dan je al hebt gedaan.’


    Davids ogen flitsten boosaardig. ‘Je weet niet waar je over praat. Ik breng haar geen schade toe. Ik ben het enige lichtpuntje in haar moeizame leven.’


    William schudde zijn hoofd. ‘Het spijt me, David, maar dit kan niet goed aflopen. Je schaadt haar reputatie en dat werpt ook zijn schaduwen over iedereen die met jou verbonden is.’


    ‘Ha!’ David sloeg met zijn hand op het bureau. ‘Nu komt de aap uit de mouw. Het kan je niets schelen wat er met Dorothea en mij gebeurt, je maakt je gewoon zorgen om de mogelijke smet op de familienaam.’


    ‘Het is mijn verantwoordelijkheid om onze familie te beschermen en die taak neem ik heel serieus.’


    ‘Nou, dat had je moeten bedenken voordat je de gouvernante van je kinderen ten huwelijk vroeg.’


    De vlammen sloegen William uit. ‘Genoeg! Geen woord over Julia!’


    David hief zijn hand op. ‘Goed, goed. Rustig maar. Dat had ik niet moeten zeggen.’


    William rechtte zijn jasje. ‘Ik ben hier omdat je mijn broer bent, en ik voel me verantwoordelijk voor je. En ook al hebben we in het verleden vaak gebotst, ik wil graag het beste voor jou.’


    ‘Het valt me moeilijk te geloven dat dit je echte motivatie is.’


    De teleurstelling brandde in Williams keel. Wat zijn broer ook dacht, hij gaf echt om hem en hij wilde niet dat hij zijn leven vergooide. ‘Alsjeblieft, David, bedenk welke consequenties dit voor alle betrokkenen heeft. Maak een einde aan je verhouding met Dorothea voordat het te laat is.’


    David stond op. Zijn mond vormde een dunne streep. ‘Ik heb je bezwaren aangehoord, maar ik ben het niet met je eens. Discussie gesloten.’


    William nam zijn broer aandachtig op. Zijn boosheid ging over in zorg. Het pad dat David had gekozen kon alleen maar tot verlies en ellende leiden. ‘Het spijt me, David.’ Hij stond op. ‘Ik bid dat het je op een dag duidelijk zal worden en je van gedachten verandert.’


    Er trilde een spiertje in Davids kaak, maar hij gaf geen antwoord.


    William draaide zich om, zette zijn hoed op en verliet het kantoor.


    X


    Kate noteerde de lunch bij de Carmichaels op haar kalender en legde de uitnodiging opzij. Ze had geen idee wie deze mensen waren, maar volgens haar tante waren ze vooraanstaande leden van de society, dus moest ze erheen.


    ‘Lees de volgende uitnodiging voor.’ Haar tante lag op de bank met een natte doek over haar ogen en voorhoofd, in een poging haar hoofdpijn te verlichten.


    Kate opende een crèmekleurige envelop. ‘Mr. en Mrs. Virgil Poindexter-Hollanders geven vrijdag 17 mei om 16.00 uur in de middag een thé dansant, en stellen uw aanwezigheid daarbij zeer op prijs.’ Kate zuchtte. ‘Wie zijn de Poindexter-Hollanders?’


    ‘Onbelangrijke mensen.’ Haar tante snoof. ‘Een thé dansant. Lieve help, waar moet het met deze wereld heen? Schrijf maar dat we verhinderd zijn.’


    Kate rolde met haar ogen en legde de uitnodiging op de stapel waar een afwijzing heen moest.


    Tante Louisa verschoof de doek een beetje. ‘Nog meer?’


    ‘Nog eentje.’ Kate sneed de grote, lichtblauwe envelop open en haalde de kaart eruit. ‘Lord Matthew Harcourt en Lady Agatha Harcourt nodigen u uit voor het bal dat zij zaterdag 18 mei ter ere van hun dochter Laurel Marie Harcourt zullen geven.’ Kate las de kaart verder door. ‘Hebben we hen niet bij het tuinfeest van de Gleasons ontmoet?’


    ‘Ja, Laurel was de jonge vrouw met dat excentrieke kapsel.’


    Kate glimlachte. ‘O ja, ik weet het weer.’ Zij had Laurels kapsel wel leuk gevonden, maar ze wilde hierover geen discussie met haar tante voeren, vooral niet nu zij hoofdpijn had.


    ‘Agatha Harcourt is een verwaand mens, maar ze hebben goede relaties. Schrijf hun dat we de uitnodiging aannemen.’ Tante Louisa kwam langzaam overeind en wreef over haar slaap. ‘O, help, het is bijna tijd om ons om te kleden voor het diner. Ik weet niet hoe ik dat voor elkaar moet krijgen met deze hoofdpijn.’


    ‘Misschien kan Julia met mij meegaan, dan kunt u thuisblijven en rust houden.’


    Haar tante keek haar met grote ogen aan. ‘En het diner bij de Wellingtons missen? Zolang ik nog kracht genoeg heb om te ademen, zal dat niet gebeuren.’ Haar tante legde de doek in de schaal op het bijzettafeltje. ‘Dit is de eerste keer dat Edwards ouders je bij hen thuis hebben uitgenodigd. We moeten daar samen heen. En jij moet je beste beentje voorzetten.’


    Hoe zou het zijn om de avond met Sir Edwards familie door te brengen? Ze had zijn ouders uiteraard ontmoet tijdens de ballet­avond, maar bij hen thuis dineren was een heel ander verhaal. ‘Verwacht u dat het een groot diner zal zijn, of voor kleine kring?’


    ‘Ik weet het niet. We moeten op beide zijn voorbereid.’


    Kate keek haar tante vragend aan. Hoe moest iemand zich op een diner voorbereiden?


    Tante Louisa stond op, met haar hand tegen haar voorhoofd. ‘Ik ga Mrs. Adams om een hoofdpijnpoeder vragen en dan ga ik me omkleden.’


    ‘Goed.’ Kate draaide zich naar het bureau. ‘Ik schrijf deze antwoorden af en ga daarna naar boven.’


    ‘Doe het snel. Je haar moet echt opnieuw worden gekapt.’ Haar tante bleef bij de deur staan en keek om naar Kate. ‘Trek de paarsblauwe zijden japon met de zilveren kraaltjes aan. Daarin komt je figuur het voordeligst uit.’


    De hitte steeg naar Kates gezicht. Ze hield van die kleur, maar die japon had een vrij laag uitgesneden halslijn. ‘Weet u het zeker? Hij lijkt me wat gewaagd voor een diner bij de Wellingtons.’


    ‘Onzin! Je wilt toch dat Edward naar je kijkt, of niet?’


    ‘Ja, maar dan wel naar mijn gezicht en niet naar mijn decolleté.’


    ‘Allemensen, Katherine! Overdrijf niet zo. Het is een zeer fatsoenlijke japon.’ Haar tante liep met grote stappen weg.


    Kate zuchtte en boog zich over de stapel uitnodigingen op het bureau. Ze pakte een blanco kaart uit de doos en berichtte de Harcourts dat ze hun uitnodiging aannamen. Daarna schreef ze snel een berichtje van verhindering naar de Poindexter-Hollanders.


    ‘Ah, hier ben je.’ Jonathan kwam de bibliotheek in lopen. ‘Ik hoopte al jou aan te treffen.’


    Kate draaide zich om en begroette hem met een glimlach. ‘Hoe was je dag in het ziekenhuis?’


    ‘Niet al te slecht. Zodra mijn dienst erop zat, ben ik naar East End gegaan. Ik heb het adres van Lydia’s zus gevonden.’


    ‘O, wat geweldig! Hoe zag het eruit?’


    ‘Het gebouw is wat vervallen. Op de begane grond zit een slagerij en daarboven bevinden zich een paar woningen. Het is niet echt een aangename plaats, maar ik denk dat ik er wel met Lydia en jou heen kan zonder jullie al te zeer in gevaar te brengen.’


    ‘Dank je. Lydia zal je zo dankbaar zijn. Wanneer kunnen we erheen?’


    ‘Morgen, als je wilt.’


    Kate draaide zich naar het bureau en keek op haar kalender. ‘Ik ga morgenochtend met Edward uit rijden, morgenmiddag moet ik op theevisite en morgenavond heb ik een diner.’


    Hij liep naar het bureau en keek over haar schouder mee. De hitte steeg naar haar wangen terwijl ze de afspraken bekeek; ze leken geen van alle belangrijk genoeg om de zoektocht naar Helen uit te stellen. Haar blik ging de volgende dagen langs, op zoek naar een paar vrije uren. ‘Als we donderdagochtend gaan, zijn we dan om één uur terug?’


    Jon wreef over zijn kaak. ‘Ik moet die dag in het ziekenhuis werken, maar ik kan vragen of Theo voor mij kan invallen.’


    ‘Theo?’


    ‘Ja, ik ben afgelopen vrijdag voor hem ingevallen, dus misschien kan hij mijn dienst van donderdag overnemen.’


    Kate nam hem aandachtig op en wilde dat ze meer over zijn vrienden en zijn werk in het ziekenhuis wist. De paar dingen die hij haar had verteld, hadden heel interessant geklonken. ‘Het moet heerlijk zijn om voor zo’n nuttig beroep te worden opgeleid.’


    Hij keek haar vragend aan.


    ‘Ik bedoel: ik weet dat het veel offers vraagt en hard werken is om arts te worden, maar je zult iedere dag levens gaan redden.’


    ‘Zo dramatisch zal het waarschijnlijk niet worden, maar het werk geeft zeker voldoening.’


    Ze keek weer naar haar kalender; een ongemakkelijk gevoel bekroop haar. ‘Mijn toekomst lijkt lang niet zo inspirerend als die van jou.’


    ‘Vrouwen krijgen niet altijd dezelfde mogelijkheden als mannen, maar een huwelijk en de opvoeding van kinderen kunnen net zo veel voldoening geven.’


    ‘Ja, natuurlijk… maar toch bewonder ik je betrokkenheid en toewijding aan –’


    ‘Kate!’ Tante Louisa verscheen in de deuropening en keek kwaad naar Jon. ‘Denk om de tijd. Je moet je omkleden. We vertrekken over twintig minuten.’


    Kate keek haar tante venijnig aan. ‘Ik weet heel goed hoe laat het is. Ik ga zo naar boven.’


    ‘Dat is je geraden.’ Haar tante draaide zich om en liep statig weg.


    Jon deed een stap achteruit. ‘Het spijt me. Het was niet mijn bedoeling je op te houden.’


    ‘Nee, je hield me niet op. Ik heb nog tijd genoeg om me om te kleden. Ze is gewoon nerveus omdat we bij de Wellingtons gaan dineren.’


    ‘Bij Edward Wellington?’


    ‘Ja.’


    Er schemerde een ondefinieerbare emotie in zijn ogen. ‘Dan wens ik je een fijne avond toe.’ Hij liep naar de deur.


    ‘Jon…’


    Hij bleef staan en keek over zijn schouder. Zijn mond vormde een strenge lijn.


    ‘Ik waardeer het enorm dat je op het adres bent wezen kijken en ik wil donderdag graag met je mee. En Lydia vast en zeker ook.’


    Er trilde een spiertje in zijn kaak. ‘Ik zal proberen me die ochtend vrij te maken.’


    ‘Laat je dat nog weten?’


    Hij aarzelde een moment. ‘Ja, dat zal ik doen. Goedenavond, Katherine.’


    Ze keek hem na; haar goede stemming was verdwenen. Op de een of andere manier had ze hem teleurgesteld. Was het omdat ze hun zoektocht naar Helen moesten uitstellen tot haar sociale leventje dat toeliet, of was het iets anders?


    Had tante Louisa hun gesprek maar niet onderbroken… Hoewel, het was de vraag of dat het probleem had opgelost. Ze had het gevoel dat ze Jon had laten vallen, en dat gevoel beviel haar allerminst.


    X


    ‘Welterusten, papa.’ Millie glimlachte slaperig naar William en gaf hem een kus op zijn wang.


    ‘Welterusten, Millie. Slaap lekker. We zien je morgenochtend weer.’


    Ze gaapte en pakte Anns hand. ‘Goed.’


    Andrew omhelsde Julia en liep naar William. ‘Gaan we morgen naar het paleis om het wisselen van de wacht te zien?’


    Williams blik ging naar Julia, maar zij keek net zo vragend terug. ‘Ik weet het niet, jongen. Het hangt af van het weer en van Kates programma.’


    Andrew klapte in zijn handen. ‘O, alstublieft. U hebt het beloofd.’


    ‘Dat weet ik, maar we moeten het even afwachten.’ Hij klopte Andrew op zijn schouder. ‘Welterusten, jongen.’


    Andrew zuchtte diep. ‘Goed dan. Welterusten, papa.’


    Ann liep met Andrew en Millie naar de deur en bracht hen naar hun slaapkamer.


    William leunde weer achterover naast Julia op de sofa, strekte zijn lange benen voor zich uit en slaakte een zucht van tevredenheid. De regen tikte zachtjes tegen de ramen van de salon en de knisperende vlammen in de haard verspreidden een behaaglijke warmte.


    Hij boog zich dichter naar Julia toe en genoot van haar nabijheid en van de heerlijke lichte lavendelgeur die om haar heen hing. Wat een genot om even met z’n tweetjes zijn. Hij keek enorm uit naar hun trouwdag, hun reis naar Cornwall en hun terugkeer naar Highland Hall waar ze samen verder aan hun toekomst konden bouwen.


    Ze keek met een glimlach naar hem op. Het licht van het vuur weerspiegelde in haar ogen. ‘Hoe ging je gesprek met David?’


    Williams vreugdevolle gedachten over zijn toekomst met Julia verdwenen toen de situatie met David in zijn herinnering kwam. ‘Niet zo goed, vrees ik.’


    Julia’s glimlach vervaagde. ‘Wat zei hij?’


    ‘Het hele gesprek duurde nog geen tien minuten, en was van het begin tot het eind onaangenaam.’


    ‘Dus het is waar? Hij heeft een verhouding met Dorothea Martindale?’


    ‘Ja, ik ben bang van wel, en hij was niet voor rede vatbaar.’


    ‘Wat heb je gezegd?’


    ‘Dat hij met haar moest breken. Maar hij houdt vol dat hij heel veel om haar geeft en haar niet los wil laten.’


    Julia pakte zijn hand. ‘Wat erg. Ik weet dat dit jou in een moeilijke positie brengt.’


    ‘Ja, het lijkt erop dat mijn broer en ik altijd wel ergens onenigheid over hebben, maar dit… dit hakt er zo veel dieper in.’ Hij werd overspoeld door een golf van treurige gedachten aan zijn overleden vrouw. Hij wreef met zijn vrije hand in zijn ogen en wenste dat hij de herinneringen aan haar ontrouw en de smet die dat op hem en zijn gezin had nagelaten, weg kon vegen, maar dat was onmogelijk.


    Julia verstevigde haar greep om zijn hand. ‘Ik weet dat dit pijnlijke herinneringen aan het verleden oproept.’


    William keek haar aan. Hoe kon zij zo goed zijn gedachten lezen? ‘Ik wilde dat ik kon zeggen dat het niet zo was, maar ik ben bang dat Amelia’s gedrag nog steeds een schaduw over ons leven werpt. En het wordt nog pijnlijker nu ik mijn broer hetzelfde verwoestende pad op zie gaan.’


    Julia zweeg een korte tijd, met haar hand in de zijne. ‘We kunnen niets meer aan het verleden veranderen,’ zei ze uiteindelijk, ‘maar wat we wel kunnen doen, is Amelia vergeving schenken en deze lasten bij God brengen. Voor David is het echter nog niet te laat om van koers te veranderen. God kan hem, net als de verloren zoon, naar zijn geloof en zijn familie terughalen.’


    William zuchtte. ‘Ik weet het niet. Hij lijkt nu erg ver van God en ons verwijderd.’


    Julia knikte. ‘David heeft een moeilijk pad gekozen en misschien moet hij een tijdje varkensvoer eten voordat hij wakker wordt en gaat beseffen waar zijn keuzes hem hebben gebracht.’


    ‘Ja, wellicht.’ William wreef met zijn duim over de rug van haar hand en was dankbaar dat zo’n wijs en zorgzaam iemand als Julia naar zijn problemen wilde luisteren. Hij verdiende de liefde van een vrouw als Julia Foster niet. Met hem vergeleken was ze een heilige, maar door haar aanmoediging leerde hij zijn geloof dagelijks in de praktijk te brengen.


    De herinnering aan zijn eerdere poging haar op afstand te houden vanwege de pijnlijke dingen in zijn verleden en vanwege het feit dat ze niet van stand was, trof hem diep. Wat een vreselijke vergissing zou dat zijn geweest.


    Gelukkig dat God zijn zus Sarah en haar man Clark had gebruikt om hem de waarheid te laten inzien. En Julia was zo lief dat ze het hem vergaf, haar plannen om als zendelinge naar India terug te keren opgaf en zijn aanzoek aanvaardde. In zijn ogen was dit niets minder dan een wonder en hij zou haar hier altijd diep dankbaar voor zijn.


    Hij gaf een kneepje in haar hand. ‘Dank je.’


    Ze glimlachte en keek hem vragend aan. ‘Voor het luisteren?’


    ‘Ja, en voor de aanmoediging om de hoop niet op te geven.’


    ‘Gods is zo trouw geweest voor ons. Dat helpt me te geloven dat Hij hetzelfde voor David kan doen.’


    William knikte en voelde zijn last wat lichter worden. Julia had gelijk. God was groter dan al deze problemen. Hij kon Davids hart aanraken en de situatie ten goede keren. Het was hun taak om te bidden en op God te vertrouwen. Hij ging iets verzitten en keek Julia aan. ‘Vertel me over jouw dag.’


    ‘We hebben vanmiddag een brief van Sarah gekregen. Clark en zij zijn terug van hun huwelijksreis en ze klinkt erg gelukkig.’


    ‘Fijn om te horen.’ Zijn zus was begin april met Clark Dalton, de hovenier van Highland, getrouwd, en na de bruiloft had het paar een reis door Schotland gemaakt. Het was een geruststelling te weten dat Dalton en zij weer veilig op Highland waren gearriveerd.


    ‘Sarah heeft met twee vrouwen een sollicitatiegesprek gevoerd voor de functie van huishoudster, maar ze heeft nog geen vervangster voor Mrs. Emmitt gevonden… en nu heeft ze een ander idee.’


    ‘En dat is?’


    ‘Clarks moeder, Mrs. Irene Dalton, wil graag voor de functie in aanmerking komen.’


    William fronste zijn wenkbrauwen. ‘Zou dat niet wat ongemakkelijk zijn?’


    ‘Mogelijk, maar Sarah denkt dat het goed zal uitpakken. Het schijnt dat Mrs. Dalton een paar jaar als huishoudster bij Dr. Laidlaw in Fulton heeft gewerkt. Toen haar dochter en schoonzoon overleden, heeft ze haar ontslag ingediend en de zorg voor haar kleindochter, Abigail, op zich genomen. Mrs. Dalton woont bij Clark in, in zijn woning op het landgoed, maar als wij het ermee eens zijn, kan ze met haar kleindochter haar intrek in het grote huis nemen.’


    Williams frons werd dieper. ‘En Clark en Sarah dan? Hebben zij al besloten waar ze gaan wonen?’ Hij had hen uitgenodigd bij Julia en hem in te trekken, maar ze hadden hun besluit nog niet aan hem medegedeeld.


    ‘Als we Mrs. Dalton als huishoudster aannemen, denk ik dat Clark en Sarah eerder geneigd zijn je uitnodiging aan te nemen.’


    William keek naar het vuur en dacht diep na. ‘Ik zou het fijn vinden als Sarah bij ons woont, maar het zou wel om wat aanpassing vragen als de hovenier elke avond bij ons in de eetkamer dineert.’


    ‘Van Clark zal dat net zo goed om aanpassing vragen, maar het houdt de familie bij elkaar, en dat is het belangrijkste.’


    Dat was waar. Hij hield van zijn zus en was altijd op haar welzijn uit geweest. Zelfs nu ze getrouwd was, wilde hij er zeker van zijn dat ze gelukkig was en al het nodige tot haar beschikking had. Als Dalton bereid was bij hen te wonen, dan zou hij daarin toestemmen.


    Hij legde zijn hand op die van Julia. ‘Ik ben blij dat Sarah het met ons overlegt voordat ze Mrs. Dalton aanneemt, maar ik weet niet goed of we vanuit Londen wel zo’n beslissing kunnen ne­men. Ik heb haar slechts een keer ontmoet, bij de bruiloft.’


    ‘Volgens mij heb je haar ook ontmoet tijdens de personeelsbijeenkomst met Kerst.’


    ‘Ja, maar alleen in het voorbijgaan. Ik heb geen flauw idee of ze over de benodigde vaardigheden beschikt en het juiste karakter heeft om het huishouden en het personeel te besturen.’


    ‘Het is inderdaad een zware taak.’ Julia dacht even na. ‘We zouden Mrs. Dalton kunnen vragen volgende week met Clark en Sarah mee te komen naar Londen. Dat geeft ons de kans om haar te leren kennen.’


    William dacht even over het voorstel na. ‘Daar heb je gelijk in,’ erkende hij toen. ‘Maar als we haar hierheen hebben gehaald en dan besluiten haar toch niet aan te nemen, brengen we onszelf wel in een pijnlijke situatie.’


    ‘Ja, maar haar aannemen zonder een gesprek en daarna moeten ontslaan zou nog veel pijnlijker zijn. Dan weet je zeker dat er gevoelens worden gekwetst.’ Julia draaide zich naar hem toe. ‘Als ze zo kundig en ervaren is als Sarah zegt, is zij wellicht de persoon die we zoeken.’


    ‘Goed dan. Wil jij Sarah schrijven en haar vragen om met Mrs. Dalton af te spreken? Het zal een drukke tijd worden met Katherines bal en de extra gasten, maar het is belangrijk en hopelijk bewerkt het een sterkere band tussen ons en Dalton.’


    ‘Je bedoelt Clark.’ Julia glimlachte en pakte zijn hand opnieuw.


    ‘Ja, ik zal mezelf moeten aanleren om hem Clark te noemen.’


    ‘Ik weet zeker dat dit Sarah heel gelukkig maakt.’


    ‘Hem bij zijn voornaam noemen, of zijn moeder als huishoudster aannemen?’


    ‘Allebei.’ Ze boog zich naar hem toe en drukte een kus op zijn wang. ‘Het is heel verstandig om haar hier uit te nodigen. Dank je wel.’


    Williams borst zwol en dankbaarheid vervulde hem. Het beheer van een groot landgoed als Highland zou een stuk eenvoudiger worden nu Julia en hij als een echt team samen beslissingen konden nemen en plannen konden maken.


    Hij staarde naar de dansende vlammen. Vergeleken met de problemen met zijn broer leken het vinden van een nieuwe huishoudster en het aanvaarden van Clark Dalton als zwager slechts futiliteiten.


    Hoe lang zou het duren voordat David tot inzicht kwam en een einde aan zijn dwaasheid maakte? En hoeveel schade zou het in die tussentijd zijn familie berokkenen?


    Als het nieuws over Davids indiscretie verder werd verspreid, was het niet ondenkbaar dat alle kansen voor Kate dit seizoen verkeken zouden zijn.
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    Kate pakte haar rok aan beide zijden vast en stapte voor het indrukwekkende Berkeley Square Home van de Wellingtons uit de auto. De gebogen oprit werd geflankeerd door hoge zuilen. Een brede stenen trap leidde naar de dubbele voordeur.


    ‘Houd goed voor ogen: dit is een zeer belangrijke avond.’ Tante Louisa keek Kate van opzij aan terwijl ze naar de trap liep. ‘Lord en Lady Wellington zullen je aandachtig gadeslaan en je moet een goede indruk maken.’


    Kate liep achter haar tante aan en ergerde zich verschrikkelijk. ‘Dat hebt u al duidelijk gemaakt.’


    ‘Ik zal het net zo vaak herhalen als nodig is. Je moet al het mogelijke doen om Sir Edward aan te moedigen. Hij is je meest veelbelovende kandidaat en degene die de meeste belangstelling heeft getoond.’


    Daar hoefde Kate niet aan herinnerd te worden. Hoewel ze diverse jonge mannen had ontmoet, was Sir Edward de enige die bij haar thuis op bezoek was geweest en haar had uitgenodigd voor een avond uit.


    Tante Louisa liep de treden op. ‘Bederf je kansen niet door je manieren te vergeten of domme dingen te vertellen, zoals op het tuinfeest.’


    ‘Sir Edward waardeerde mijn eerlijkheid. Daarom nodigde hij me uit voor het ballet.’


    ‘Hij mag misschien wat geamuseerd zijn geweest door je verhaal, maar om je te verzekeren van een aanzoek is er meer nodig dan dat.’ Ze bleef voor de voordeur staan en stak haar vinger op. ‘Het is niet genoeg dat je hem bevalt. Je moet zijn ouders ook bevallen.’


    Kates maag trok samen bij de gedachte. ‘Uiteraard.’


    ‘Ze willen heel graag dat hij dit seizoen een bruid uitkiest, maar hij zal niets doen zonder hun goedkeuring.’


    Zou dat echt zo zijn of overdreef haar tante weer? Ze opende haar mond om te protesteren, maar op dat moment zwaaide de deur open en werden ze begroet door een lange livreiknecht in een zwart-met-goudkleurig kostuum.


    ‘Ik ben Lady Louisa Gatewood, en dit is mijn nicht, Miss Katherine Ramsey.’


    ‘Goedenavond, m’lady, Miss Ramsey. Deze kant op, alstublieft.’ De man ging hun voor naar binnen en nam hun omslagdoek aan.


    Kate keek om zich heen in de enorme hal. De donkere hardhouten vloer werd grotendeels bedekt door een dik oosters tapijt en voor de grote ramen hingen goudkleurige brokaten gordijnen. Tegen de ene muur stond een antieke vitrinekast met daarin blauw-met-wit Chinees porselein. De tegenoverliggende muur werd beheerst door een grote haard met een sierlijke marmeren schouw.


    Vanuit een van de vertrekken dreef een zacht geroezemoes de hal in.


    Lady Wellington verscheen in de deuropening van het vertrek en kwam naar hen toe. ‘Louisa, wat fijn dat je er vanavond bij kunt zijn.’ Ze gaf een kus in de lucht naast tante Louisa’s wang en wendde zich toen naar Kate. ‘Welkom, Katherine.’ Ze glimlachte, maar haar stem klonk licht gereserveerd.


    Kate voelde zich even ongemakkelijk, maar dwong zich tot een glimlach. ‘Dank u. Het is me een genoegen hier te zijn.’


    ‘De andere gasten zijn in de salon. Zullen we naar hen toe gaan?’ Lady Wellington gebaarde naar de openstaande deur aan hun linkerhand.


    Tante Louisa liep met Lady Wellington de salon binnen en Kate volgde hen. Het was een prachtige kamer met lichtgroene zijden wandbekleding en een grote glinsterende kroonluchter aan het plafond. Aan de wanden hingen diverse grote familie­portretten uit het verleden.


    Kates blik ging de gasten langs, maar ze kende niemand van hen. Ook zag ze Edward nergens. De mannen waren formeel gekleed in pandjesjas met een wit dasje. De vrouwen droegen prachtige avondjurken en glinsterende juwelen. Hoewel Kate de wijze waarop tante Louisa Lydia had uitgefoeterd niet goedkeurde, moest ze wel toegeven dat haar tante gelijk had gehad – een haarlint zou niet de juiste keuze voor deze avond zijn geweest. De meeste vrouwen droegen een tiara of een sieraad in hun haar. Ze bracht haar hand naar haar kam om te voelen of die nog goed zat.


    Ineens voelde ze een tikje op haar schouder. Ze draaide zich om en zag Edward staan.


    Hij glimlachte en maakte een korte buiging. ‘Goedenavond, Kate. Ik ben heel blij dat je er bent.’


    Ze beantwoordde zijn glimlach en was opgelucht door zijn warme welkom. ‘Dank je, Edward. Het is fijn om je weer te zien. Jullie hebben een prachtig huis.’


    Hij keek om zich heen en zijn glimlach verflauwde. ‘Het is niet echt gerieflijk, zoals ons huis op het platteland. Maar mijn ouders hebben dit speciaal ingericht om gasten te ontvangen.’


    ‘Dus jullie hebben vaak gasten?’


    ‘Ja, mijn ouders geven diverse feesten tijdens het seizoen – dit jaar zelfs nog meer dan anders omdat MaryAnn aan het hof is voorgesteld. Maar de meeste gasten zijn vrienden van mijn ouders. Ik vrees dat de gesprekken erg saai kunnen zijn.’ Hij boog zich naar haar toe en dempte zijn stem. ‘Het is vanavond volle maan. Ga je mee de tuin bekijken?’


    Ze keek verbaasd naar hem op. ‘Nu?’


    Hij keek naar de ramen en toen weer naar haar. In zijn ogen lag een twinkeling. ‘We hebben nog een paar minuten voor alle gasten zijn gearriveerd.’


    Kate keek om zich heen en wilde het liefst ja zeggen, maar ze moest aan haar tantes waarschuwing denken. ‘We kunnen niet zomaar verdwijnen.’


    ‘Echt niet?’ Hij keek haar smekend aan. ‘Ik wil je heel graag de tuin laten zien.’


    ‘Ik ben bang dat ik strikte orders van mijn tante heb ontvangen om me vanavond te gedragen.’ Ze glimlachte en hoopte dat hij het zou begrijpen.


    Hij grinnikte. ‘Goed dan. We zullen je tante niet van streek maken.’ Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Misschien kunnen we na het diner een wandelingetje maken?’


    Een wandeling door de maanverlichte tuin met Edward klonk zeer romantisch, maar voor ze kon antwoorden, kwam Lord Wellington met een andere man naar hen toe en stelde hij hem voor aan Edward en Kate. De twee oudere mannen begonnen een gesprek over de komende parlementsvergadering. Het onder­werp leek Edward te interesseren en hij mengde zich in het gesprek. Kate luisterde een paar minuten mee, maar ze begreep er niet zo veel van. Haar blik dwaalde de kamer door en bleef rusten op een jonge vrouw die bij de piano stond.


    De herkenning bracht een glimlach op Kates gezicht. Margaret Covington, een vriendin uit Berkshire, die ze al van kleins af kende, beantwoordde haar glimlach en wenkte Kate zo onopvallend mogelijk bij zich. Kate excuseerde zich bij de mannen en liep door de kamer naar haar vriendin.


    ‘Wat een geweldige verrassing!’ Margaret pakte haar hand en gaf er een kneepje in. ‘Ik wist niet dat je de Wellingtons kende.’


    ‘Mijn tante is een goede vriendin van Lady Wellington. Ze heeft me op een tuinfeest aan hen voorgesteld. Hoe ken jij hen?’


    ‘Mijn vader en Lord Wellington zijn al sinds hun jeugd met elkaar bevriend. Onze families zijn in de afgelopen jaren een aantal keren bij elkaar op bezoek geweest.’


    ‘Wat leuk. Dan ken je MaryAnn en Edward vast ook heel goed.’


    ‘Inderdaad. MaryAnn is heel aardig. We rijden graag samen op het platteland en in de tuin.’ Margaret keek de kamer rond. ‘Edward is een zeer intelligente jongeman, vind je ook niet?’


    ‘Ja, zeker.’


    ‘Ik zag jullie staan praten. Hij leek erg geïnteresseerd te zijn in wat je zei.’ Margaret hield haar hoofd iets schuin. ‘Bloeit er iets tussen jullie?’


    Kate bloosde. ‘Ik durf het niet te zeggen. We kennen elkaar nog maar net.’


    Margarets groene ogen glinsterden. ‘MaryAnn vertelde me wat anders.’


    Kates hartslag versnelde. ‘O ja? Wat dan?’


    ‘Dat Edward en jij al drie keer uit rijden zijn geweest en dat hij je meegenomen heeft toen hij met zijn familie een balletvoorstelling bezocht.’


    ‘Ja, dat klopt. We zijn naar het Russisch Ballet in Covent Garden geweest. Het was prachtig. Heb je de voorstelling ook gezien?’


    Margaret glimlachte. ‘Nog niet, maar probeer er niet overheen te praten. Volgens MaryAnn is hij erg ingenomen met jou.’


    Kate keek naar Edward. ‘We vonden het fijn om in elkaars gezelschap te zijn.’


    ‘Nu, zijn ouders zijn er blij mee.’ Margaret boog zich dichter naar haar toe. ‘Ik weet zeker dat ze het heel fijn vinden dat hij nu belangstelling heeft voor iemand uit de juiste soort familie.’


    ‘Waarom zeg je dat?’


    Margaret keek om zich heen en boog zich nog dichter naar haar toe. ‘Twee jaar geleden werd hij hopeloos verliefd op Florence Piedmont, maar zij is de onwettige dochter van de bankier Felix de Rothschild. Dat maakt haar natuurlijk tot een ongeschikte kandidate, ondanks het feit dat haar vader zeer welgesteld is.’


    Kate keek langs Margarets schouder naar Edward. Ze zou niet naar roddels moeten luisteren, en al helemaal niet naar roddels over Edward, maar ze kon niet ontkennen dat ze graag de rest van het verhaal wilde horen. ‘Ik geloof niet dat ik Florence Piedmont heb ontmoet.’


    ‘Ik betwijfel of dat ooit gebeuren zal. Sinds Edward met haar heeft gebroken, komt ze zelden meer buiten de deur. Het is echt triest en ik vind het ook heel sneu voor hen beiden, maar Edward had geen keus.’


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘Als zijn vader overlijdt, erft Edward als oudste zoon de titel en het landgoed, maar tot die tijd is hij voor zijn inkomen afhankelijk van zijn ouders. Hij zal nooit zonder hun toestemming kunnen trouwen… tenzij hij als armoedzaaier wil leven, maar dat zie ik hem nog niet doen.’


    ‘Nee, dat denk ik ook niet. Ik vind het echter wel triest voor hen dat ze gescheiden worden door dingen waar ze zelf geen invloed op hebben.’


    ‘Ja… Het is heel sneu voor Florence. Maar misschien is het jouw geluk.’


    Kate beet op haar lip en dacht na over het verhaal en over wat het mogelijk voor haar zou betekenen.


    ‘De vriendschap tussen jouw tante en de Wellingtons is enorm in jouw voordeel. Volgens MaryAnn zouden haar ouders er geen enkel bezwaar tegen hebben wanneer er tussen jou en Edward een vriendschap ontstaat die tot meer kan leiden.’


    Kates hoop vlamde op, maar er rezen ook vragen in haar op. Ze werd nu goedgekeurd door Edward en zijn familie, maar wat zouden ze zeggen als ze ontdekten dat haar nicht Sarah met de hovenier van Highland was getrouwd? En wisten ze dat haar neef William verloofd was met de voormalige gouvernante? En wat als het nieuws van Davids verhouding met een getrouwde vrouw de ronde bleef doen? Wat zouden ze dan van haar en haar familie denken?


    Kate werd overvallen door een duizeling en leunde tegen de piano om haar evenwicht niet te verliezen. Zouden de keuzes van haar familie haar kansen op een huwelijk bederven? Zou iemand verder dan deze dingen willen kijken, haar als een individu willen beschouwen en haar als echtgenote kiezen?


    De butler kondigde aan dat men aan tafel kon. Lady Wellington liep de salon rond om de gasten uit te nodigen mee te gaan naar de eetkamer en arrangeerde hen in volgorde van belangrijkheid.


    Ze gebaarde naar haar zoon. ‘Edward, wil jij Katherine begeleiden?’


    ‘Met alle genoegen.’ Hij bood haar zijn arm.


    Met een kriebel in haar maag stak ze bij hem in. De gasten deden een stap achteruit om ruimte voor hen te maken, maar hun ogen volgden hen. Kate hief haar kin en probeerde hun vragende blikken te negeren, maar dat viel niet mee. Vooral niet omdat ze de geheimen van haar familie iedere stap steeds zwaarder op haar schouders voelde drukken.


    X


    Jon sloot zijn mond en hield zijn adem in terwijl hij midden op de weg over een grote paardenhoop heen stapte. Kate lichtte de rok van haar marineblauwe japon een stukje op en ontweek de viezigheid.


    ‘Het spijt me.’ Hij keek haar van opzij aan. ‘In East End worden de straten niet zo vaak gereinigd als in Kensington.’


    ‘Het geeft niet. Ik ben bekend met paarden en met wat ze produceren. Ik zit er niet mee.’ Haar mond vormde echter een strakke streep, dus had hij toch zijn vraagtekens bij haar opmerking.


    Lydia keek naar de donker wordende lucht en ging dichter naast Kate lopen. ‘Het lijkt erop dat we zo een stortbui krijgen, miss.’


    Kate keek met een lichte frons omhoog. ‘Had ik er maar aan gedacht mijn paraplu mee te nemen.’


    Jon trok een lelijk gezicht. Daar had hij aan moeten denken. Een koude wind blies gescheurde stukken krantenpapier en een hoop ander afval over de straatkeien. Hij drukte zijn hoed steviger op zijn hoofd. Door de lage temperatuur leek het eerder maart dan mei.


    ‘Is het nog ver?’


    ‘Bij de volgende kruising slaan we linksaf en dan zijn we er bijna.’ Hij had erop moeten staan dat ze met een taxi gingen, maar Kate had gezegd dat ze het niet erg vond om met de bus te gaan.


    ‘Mijn moeder had gelijk.’ Lydia drukte haar handtas dichter tegen zich aan toen twee louche uitziende mannen de straat overstaken en hun kant op kwamen. ‘Dit is niet het veiligste deel van de stad.’


    Jon hield de mannen nauwlettend in de gaten tot ze hen waren gepasseerd.


    Kate hief haar kin en pakte Lydia bij haar arm. ‘Zeker niet, maar we moeten je zus vinden.’


    ‘Natuurlijk, miss. En ik ben u en Mr. Foster zo dankbaar voor de hulp.’


    ‘We doen het graag.’ Jon zond Kate een snelle glimlach. Ondanks de dreigende storm, de vieze straten en de onappetijtelijke figuren leek ze vastbesloten om door te zetten.


    Nadat ze de hoek om waren, vertraagde Kate haar pas en legde haar hand op zijn arm. ‘Kijk, Jon.’ Ze knikte naar twee meisjes die in de deuropening van een winkel zaten. Beide kinderen droegen een gescheurde, vieze jurk. Het oudste meisje leek een jaar of negen, tien, en het meisje dat op haar schoot zat, was nog maar een peuter. Het kleintje hoestte en haalde daarna piepend adem.


    Jon zag haar bezwete gezichtje, het vochtige haar en de onnatuurlijk glanzende ogen. Het leed geen twijfel dat ze ziek was en zo te zien had ze ook flink koorts. Had ze bronchitis? Longontsteking?


    Het oudste meisje keek naar hen op. Haar wangen zagen vuil van de modder. ‘Wilt u alstublieft een paar lucifers van mij kopen, sir?’ Ze haalde een klein, gedeukt kartonnen doosje uit de zak van haar vest.


    Jons hart brak, maar toch aarzelde hij. Als hij haar geld gaf, zou het dan worden gebruikt voor voedsel en medicijnen, of zou een wanhopige ouder het direct afpakken en het aan drank of iets ergers uitgeven? En waar waren hun ouders? Hoe konden ze zulke jonge kinderen alleen op straat laten?


    Hij keek naar de peuter en zette zijn vragen opzij. Zijn medelijden kreeg de overhand. ‘Ja, dat wil ik wel.’ Hij haalde een op­gevouwen bankbiljet uit zijn zak en stak dit het meisje toe.


    Ze zette grote ogen op en schudde haar hoofd. ‘Dat is te veel, sir.’


    ‘Nee, het is in orde.’ Hij hield zijn hand voor haar.


    Ze beet op haar lip en haar grote bruine ogen schoten van Jon naar Kate en Lydia.


    Kate deed een stap naar voren. ‘Toe maar, het is voor jou.’


    Het meisje stak hem langzaam het doosje met lucifers toe en ruilde het voor het bankbiljet van een pond.


    Jon hurkte voor haar neer. ‘Is dit je zusje?’


    ‘Ja,’ fluisterde ze en streek zacht met haar hand over het donkerbruine, geklitte haar van het kind.


    Jon legde zijn hand tegen het voorhoofd van de peuter. De hitte straalde ervan af. ‘Ik ben bang dat ze ziek is. Ze zou naar een dokter moeten.’


    Het oudere meisje keek hem met grote ogen aan en ze beet op haar lip.


    ‘Niet ver hier vandaan is een ziekenhuis waar je gratis wordt geholpen. Op de hoek van Fourth Street en Conover Street. Weet je waar dat is?’


    Ze aarzelde en knikte toen, maar niet overtuigend. De peuter verschoof op haar schoot en hoestte opnieuw.


    Kate legde haar hand op zijn arm. ‘Misschien moeten wij hen erheen brengen.’


    Het oudste meisje pakte haar zusje steviger vast en trok zich terug. ‘Nee, onze broer kan ons meenemen. Hij is even wat te eten halen en komt zo terug.’


    Kate keek naar Jon; hij las de twijfel in haar ogen. Vertelde het meisje de waarheid? Hoe kon hij verder lopen zonder te weten of ze echt met haar zusje naar de kliniek zou gaan?


    Lydia pakte twee pepermuntjes uit haar tasje en gaf die aan het meisje. ‘Kijk eens, hier hebben jullie alvast een snoepje tot je broer terug is.’


    Het meisje pakte ze verlegen aan en bedankte fluisterend. Ze gaf er een aan haar zusje, die het snoepje direct in haar mond stak en toen haar hoofd wegdraaide.


    Jon ging weer staan. Er vormde zich een plan in zijn hoofd. Nadat ze Helen hadden gesproken zouden ze dezelfde weg teruglopen, en als de meisjes er dan nog steeds zaten, zou hij ze zelf naar de kliniek brengen. Hij moest alleen nog bedenken hoe hij hen dan zou kunnen overtuigen om mee te gaan.


    ‘Hé! Wat doen jullie?’ Een magere jongen van een jaar of dertien duwde Kate opzij en ging voor de meisjes staan. Hij hief zijn spitse kin en keek Jon dreigend aan. ‘Laat mijn zusjes met rust.’


    Nog voor Jon kon antwoorden, trok het oudste meisje aan de zoom van haar broertjes blouse. ‘Ze hebben lucifers van me gekocht.’ Ze stak hem het opgevouwen bankbiljet toe.


    Het gezicht van de jongen ontspande. ‘O, dan is het goed.’


    Jon legde zijn hand op de schouder van de jongen en nam hem apart. ‘Je kleine zusje heeft koorts. Ga met haar naar de Daystar Clinic op de hoek van Fourth Street en Conover Street.’


    De jongen keek hem achterdochtig aan. ‘Waarom zou ik naar u luisteren?’


    ‘Ik ben een arts-in-opleiding bij het St. George’s Hospital. Ik zie dat ze ziek is.’


    De starre houding van de knul leek wat te verslappen. ‘We hebben geen geld voor een dokter.’


    ‘De hulp is daar gratis. Vraag naar Dr. Alfred Pittsford. Hij zal voor je zusje zorgen.’ Jon legde hem de weg uit. De jongen knikte. Hij leek slim genoeg te zijn en was heel beschermend ten opzichte van zijn zusjes.


    ‘Kom, Rose. Laten we gaan.’ De jongen stak een hand uit om zijn zus overeind te helpen.


    Het gezicht van Rose vertrok toen ze opstond en de peuter optilde.


    Bezorgd keek Jon toe. Was Rose zelf ook ziek?


    ‘Geef haar maar aan mij.’ De knul stapte naar voren en nam de peuter over van zijn zus. Hij rechtte zijn schouders en pakte zijn kleine zusje iets anders vast, zodat hij haar makkelijker kon dragen, maar het was duidelijk dat het een lange en moeizame wandeling naar het ziekenhuis zou worden.


    Kate kwam naast Jon staan. ‘Laten we een taxi voor hen aanhouden.’ Ze opende haar tas en haalde er drie opgevouwen bankbiljetten uit.


    Hij keek de straat langs. Er waren niet veel taxi’s in dit deel van de stad. Hoe lang zouden ze moeten wachten tot er een kwam?


    Lydia wees naar de hoek. ‘Kijk, daar rijdt er een!’


    Jon floot luid op zijn vingers en zwaaide daarna met zijn arm.


    ‘Allemensen, wat kun jij hard fluiten.’ Met glanzende ogen keek Kate naar hem op.


    Hij grijnsde. ‘Het is wel handig op zijn tijd.’


    De door paarden getrokken taxi kwam voor de stoep tot stilstand. Jon stapte naar voren en sprak de bestuurder aan. Kate kwam bij hen staan en stak hem het geld toe.


    Jon legde zijn hand op de hare. ‘Dit is voor mijn rekening.’


    ‘Nee, ik wil helpen.’ Ze hield zijn blik vast tot hij knikte.


    De bestuurder pakte het geld van Kate aan. Terwijl Jon hem instructies gaf, hielp Lydia de kinderen met instappen.


    De man tikte tegen zijn pet. ‘Maakt u zich geen zorgen. Ik zal op die kleintjes letten.’


    ‘Dank u,’ riep Kate terwijl hij wegreed.


    Jons blik ging van de taxi naar Kate en de warmte stroomde door zijn borst. Ze leek echt om deze kinderen te geven en wilde al het mogelijke doen om hen te helpen. Dit was een kant van haar die hij nog niet eerder had gezien. Hij voelde zich op een nieuwe manier met haar verbonden en waardeerde haar er des te meer om.


    X


    Kate keek de taxi na tot hij de hoek om was en keek toen naar Jon. Hij was zo vriendelijk met die meisjes omgegaan, en tegenover de jongen had hij precies de juiste toon gevonden, een mengeling van vastberadenheid en vriendelijkheid. Ze had deze kwaliteiten nog niet zo vaak gezien bij de mannen in haar leven. Haar vader was nors en afstandelijk geweest en had meer aandacht voor zijn paarden en jachthonden gehad dan voor zijn dochters. Ze had als kind naar zijn waardering verlangd en zich voor hem op paardrijden toegelegd, maar het had niet geholpen. Ze was niet de zoon die hij altijd had gewild en ze had op geen enkele manier zijn liefde kunnen winnen.


    Gelukkig was Jon totaal anders.


    ‘Dat was bijzonder.’ Ze keek met een glimlach naar hem op en kreeg zomaar ineens een brok in haar keel.


    Hij beantwoordde haar glimlach terwijl ze verder liepen. ‘Ik ben blij dat ze veilig onderweg zijn en ik weet zeker dat Dr. Pittsford goed voor hen zal zorgen.’


    Kate slikte en ze knipperde de tranen in haar ogen weg. ‘Ik weet niet waarom hun situatie me zo raakt dat ik hen wil helpen.’


    Jon keek haar aan. ‘Mensen helpen vind ik een van de mooiste dingen in mijn leven. En wanneer het een kind betreft, geeft het zelfs nog meer vreugde.’


    Jons woorden vonden weerklank in haar hart en ze knikte. ‘Ik ben mijn hele leven omgeven door weelde en comfort. Ik heb zelden iemand in nood gezien, laat staan dat ik iemand hielp. Na­tuurlijk heb ik in de preken over de armen gehoord en met Kerst heb ik geld gegeven voor de gepensioneerde soldaten, maar zij verkeerden niet echt in nood.’


    ‘Het is heel anders om de noodlijdende mensen in de ogen kijken, en te beseffen dat ieder van hen een eigen verhaal en dezelfde verlangens als wij heeft.’ Zijn stem was zacht, maar vol overtuiging.


    ‘Ja, dat is zo.’


    ‘Wanneer ik op die manier iemand help, voelt het alsof ik op bijzondere wijze met God samenwerk.’


    Was dat het wat haar zo raakte, die verbinding met God, het gevoel door Hem te worden gebruikt?


    Er spatten een paar regendruppels op de keien. Jon bracht zijn hand naar zijn hoed. ‘We moeten opschieten.’


    Lydia haakte weer in bij Kate en snel liepen ze verder. Ze passeerden een oude vrouw, die zich met een paar volle boodschappentassen voortsleepte. De chauffeur van een bestelwagen toeterde luid en zwenkte om een sjokkend paard, dat een kar met kratten groenten trok.


    ‘Daar is het.’ Jon wees naar een slagerij aan de andere kant van de straat. Aan de zijkant van het pand was een deur. ‘Dat is de ingang voor de bovenwoningen.’


    Ze wachtten tot het verkeer voorbij was en staken over. Jon opende de deur. Kate stapte binnen en werd begroet door een muffe, zware geur van rottend voedsel. Ze bedekte haar mond en neus met haar hand om de stank niet in te ademen. Jon sloot de deur, waardoor het in de hal zo schemerig werd dat ze nauwelijks meer wat zag.


    ‘Helen woont op 3b.’ Lydia kneep haar ogen tot spleetjes en keek naar de smalle trap. ‘Dat moet daarboven zijn.’


    ‘Ik zal voorop gaan.’


    Achter elkaar beklommen ze de gammele trap. Kate liep achter Jon en Lydia sloot de rij.


    De treden kraakten onder hun voeten. Er liep een rilling over Kates rug. Wat een afschuwelijke plek! Ze kon zich niet voorstellen hoe het moest zijn om in deze schemering en stank te leven. Toen ze de eerste verdieping hadden bereikt, bleef Jon staan en keek om zich heen in de hal.


    Uit de hoek klonk een griezelig gepiep en gekras. Kate ging dichter bij Jon staan. ‘Wat was dat?’


    Voor Jon kon antwoorden, rende er vanuit de donkere hoek een rat op hen af.


    Kate gilde en greep Jons arm.


    ‘Kst!’ Jon stampte met zijn voet, waarna het beest geschrokken wegrende.


    Kate bracht haar hand naar haar borst. ‘Lieve help. Ik had nog nooit eerder een rat gezien, behalve in een boek.’


    Lydia grinnikte. ‘Ik heb er genoeg gezien op de boerderij, maar niet zo’n grote als deze.’


    ‘Kom.’ Jon legde zijn hand over die van Kate en hield haar dicht naast zich terwijl ze verder liepen. Op de deur achter in de hal was 3b gekrast.


    ‘Hier is het.’ Lydia klopte drie maal zacht op de deur.


    Toen er geen enkele reactie kwam, klopte Jon op de deur, harder ditmaal. Nog steeds bleef het stil.


    Lydia’s schouders zakten in. ‘Heel die tocht voor niets gemaakt.’


    Kate keek de hal rond. ‘Wellicht dat een van de buren ons kan vertellen wanneer ze terugkomen.’


    Lydia liep naar de deur waarop 3a stond vermeld en klopte aan.


    Een paar tellen later kierde de deur iets open en verscheen er een oude vrouw met grijs kroeshaar om het hoekje. Ze droeg een verschoten bruine jurk met een vies schort ervoor. Argwanend liet ze haar blik over hen glijden. ‘Wat willen jullie?’


    ‘Goedendag, ma’am. Ik ben Lydia Chambers. Ik zoek mijn zus, Helen Chambers. Als ik het goed heb, woont ze op 3b.’ Lydia wees naar die deur. ‘Ze is niet thuis. Weet u wanneer ze terugkomt?’


    De oudere vrouw aarzelde. ‘Misschien wel.’ Haar blik gleed van Lydia naar Jon en de achterdocht verscheen in haar ogen. ‘Maar misschien ook niet.’


    ‘Alstublieft, ma’am! Ze is pas achttien en mijn ouders maken zich erg zorgen om haar. We denken dat ze samenwoont met ene Charlie Gibbons. Hij is een forse, lange man, ongeveer vijfentwintig jaar, en heeft roodbruin haar.’


    De vrouw trok haar grijze wenkbrauwen op. ‘Je ouders hebben reden genoeg om zich zorgen te maken! Hij zit vaker in de kroeg dan dat hij werk zoekt.’


    Lydia wierp een korte bezorgde blik op Kate. ‘Weet u waar ze heen zijn of wanneer ze terugkomen?’ vroeg ze toen aan de vrouw.


    ‘Die zien we hier voorlopig niet terug. Slager Nelson heeft hen eruit gezet toen Gibbons de huur niet betaalde.’ De oude vrouw schudde haar hoofd. ‘Ik hoop dat ze ergens onderdak gevonden hebben, ook om het kind dat ze verwacht.’


    Lydia hapte naar adem. ‘Is ze zwanger?’


    De vrouw keek haar verbaasd aan. ‘Wist je dat niet?’


    ‘Ik heb mijn zus in december voor het laatst gezien.’


    ‘O, nou, het spijt me voor je, maar het is echt zo. Ze heeft geprobeerd het geheim te houden, maar op een avond hoorde ik haar in de hal staan huilen en toen heb ik haar binnengeroepen. Toen heeft ze me haar trieste verhaal helemaal verteld.’


    Kate deed een stap naar voren. ‘Waarom huilde ze?’


    ‘Gibbons is een ruwe kerel, vooral wanneer hij dronken is. Hij joeg dat kind de stuipen op haar lijf met zijn geschreeuw en gevloek. Jammer dat ze die avond niet verstandig genoeg was om bij hem weg te gaan.’ Ze klakte met haar tong. ‘Ze had naar haar familie terug moeten gaan voordat het te laat was.’


    Lydia boog zich dichter naar haar toe. ‘Te laat? Wat bedoelt u?’


    ‘Hij heeft haar helemaal in zijn macht en verliest haar geen moment uit het oog – tenminste, als hij nuchter is.’


    ‘Hebt u enig idee waar ze naartoe gegaan kunnen zijn?’


    De oude vrouw schudde haar hoofd. ‘Ze vertelden nooit waar ze heen gingen. Ik denk dat Gibbons geen spoor wilde achterlaten voor slager Nelson.’


    De tranen sprongen Lydia in de ogen en Kate stak haar hand naar haar uit om haar te ondersteunen.


    Jon knikte naar de vrouw. ‘Dank u. Fijn dat u even tijd voor ons nam.’


    Kate haalde een visitekaartje uit haar tas. ‘Als u Helen ziet, wilt u haar dan dit kaartje geven? Vertel haar alstublieft dat haar zus Lydia hier werkt, naar haar op zoek is en haar wil helpen.’


    De vrouw pakte het kaartje aan en tuurde ernaar. ‘Ik verwacht niet dat ik haar nog zie, maar als dat wel het geval is, dan zal ik het haar geven.’


    ‘Dank u.’ Lydia’s stem was nauwelijks meer dan gefluister.


    Jon legde zijn hand om haar elleboog en voerde haar mee. ‘We kunnen hier verder niets meer doen.’


    Lydia kreunde zacht. ‘O, Helen, wat heb je gedaan?’


    ‘Kom, we gaan naar huis.’ Kate sloeg haar arm om Lydia’s schouders, maar terwijl ze haar meevoerde naar beneden en de straat weer op, voelde haar hart als een steen in haar borst.
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    Jon pakte een citroenzuurtje uit de glazen pot op de balie van de Daystar Clinic en gaf dit aan het vijfjarige jongetje dat met zijn jonge moeder stond te wachten. ‘Alsjeblieft, Peter.’


    Het kind lachte en stopte het snoepje met zijn goede hand in zijn mond. De andere arm was omwikkeld met een dik verband en hing in een mitella tegen zijn borst. Hij had vanochtend zijn arm gebroken tijdens een val bij hem thuis. ‘Dank u wel,’ zei hij, terwijl hij op het snoepje zoog en met zijn mouw langs zijn mond veegde.


    Jons blik ging van het kind naar de moeder. Ze had haar vaalbruine haar in een slordig knotje achter op haar hoofd vastgezet. Haar wangen waren smoezelig en haar bruine ogen stonden dof.


    ‘Hij moet deze mitella een maand lang omhouden en zijn arm zo min mogelijk bewegen. Kom daarna terug, dan zullen we kijken hoe het geneest.’


    De moeder keek vermoeid naar haar zoon. ‘Ik zal proberen hem rustig te houden, maar Peter is een druk kind.’


    ‘In het begin zal het ongemak hem ontmoedigen om al te actief te zijn,’ zei Jon, maar de twijfel stak al de kop op toen hij zag hoe Peter van de ene voet op de andere stond te springen en daarna met zijn goede hand aan de deurklink rammelde.


    Zijn moeder stak de afsprakenkaart in haar zak. ‘Ik weet niet hoe ik hem zijn arm stil kan laten houden.’


    ‘Ik begrijp dat het moeilijk zal zijn, maar als u wilt dat hij straks zijn arm weer helemaal zal kunnen gebruiken, moet u al het mogelijke doen om hem rustig te houden.’


    Ze bracht een trillende hand naar haar mond en ze schudde haar hoofd. ‘Ik heb zes kinderen, waarvan twee jonger dan Peter. Ik kan niet de hele dag op hem letten.’


    Jon klemde zijn kaken op elkaar. Aan zes kinderen zou iedereen zijn handen vol hebben, en zeker een vrouw die er zo moe en verslagen uitzag. ‘Doe gewoon wat u kunt.’


    Ze slaakte een beverige zucht. ‘Ik zal het proberen, dokter.’


    ‘Mag ik voor u bidden?’


    Ze haalde licht haar schouders op. ‘Als u denkt dat het helpt.’


    ‘Absoluut.’


    Ze knikte gelaten en boog haar hoofd.


    Hij legde zijn ene hand op haar schouder en zijn andere op de schouder van de jongen en sloot zijn ogen. ‘Vader, ik kom tot U omwille van Mrs. Cummings en haar zoontje Peter. U kent hun situatie en U weet precies wat ze nodig hebben. Ik vraag U over hen te waken en te voorzien in wat nodig is. Wilt U Peters arm snel en goed genezen? En wilt U Mrs. Cummings de kracht geven om voor haar gezin te zorgen? Toon hun Uw grote liefde en kracht. Dank U voor het feit dat U onze gebeden hoort. We leggen alles in Uw handen en wachten op Uw antwoord. In Jezus’ naam. Amen.’


    ‘Amen,’ fluisterde de jonge moeder. Ze keek op en knipperde met haar ogen. Om haar bevende mond lag een glimlach. ‘Dank u wel. Ik ben heel blij met uw vriendelijkheid en zorg, en Peter ook. Ja toch, jongen?’


    Peter knikte.


    ‘Graag gedaan. Ik hoop jullie over een maand weer te zien.’ Hij gaf een kneepje in Peters schouders. ‘Wees een lieve knul en luister naar je moeder.’


    Peter knikte en glimlachte. ‘Dat zal ik doen.’


    ‘Mooi zo. En pas goed op.’ Hij liep met hen mee naar de wachtkamer, waarna ze de kliniek verlieten.


    Theo kwam uit een van de onderzoekkamers lopen. ‘Was dat onze laatste patiënt?’


    ‘Ja.’ Terwijl Jon zijn witte doktersjas uittrok en aan de haak achter de deur hing, stroomde er een warm gevoel van voldoening door hem heen.


    ‘Dr. Pittsford is tien minuten geleden vertrokken. Hij vroeg of wij wilden afsluiten.’


    ‘Prima.’ Jon pakte zijn colbertje van de haak.


    ‘Vind je het leuk om even ergens wat te gaan eten?’


    ‘Ja, maar graag een andere keer. Ik heb Julia beloofd dat ik met William en haar zou dineren.’


    Theo’s ogen begonnen te glinsteren. ‘Is Katherine er ook?’


    Jon fronste zijn wenkbrauwen. ‘Nee, zij is uitgenodigd voor een diner bij… Nu ja, dat weet ik niet precies, maar ze gaat er met haar tante heen.’


    ‘Ik snap het.’ Theo’s stem klonk licht geamuseerd.


    Jon keek op. ‘Wat snap je?’


    ‘Dat je het niet leuk vindt dat ze niet thuis is.’


    Jon snoof. ‘Begin nu niet weer.’


    ‘Goed.’ Theo grijnsde. ‘Ik houd er nu over op, maar ik zeg je dat je stapelverliefd aan het worden bent.’ Hij trok zijn witte jasje uit en hing het naast dat van Jon.


    Jon zuchtte. Theo leek er maar niet over te kunnen ophouden. ‘Kate is een heel aardig meisje, maar er kan nooit meer dan vriendschap tussen ons zijn.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Haar tante is vastbesloten om haar te koppelen aan een rijke aristocraat en erfgenaam van een titel en een landgoed.’ De woorden gaven hem een bittere smaak in de mond en hij was bang dat dit in zijn stem had doorgeklonken.


    ‘En Kate is het daarmee eens?’


    Zijn stemming daalde. ‘Ja, ik ben bang van wel.’


    ‘Nu, dan is ze waarschijnlijk niet het meisje voor jou.’


    Jon trok zijn colbertje aan. ‘Ik denk het ook niet.’


    ‘Zeg, wat ik nog steeds wilde vragen: hebben jullie die jonge vrouw nog gevonden… hoe heette ze ook alweer?’


    Jon pakte zijn hoed van de plank en was blij dat Theo van onderwerp was veranderd. ‘Helen Chambers.’


    ‘Ja, die.’


    ‘Ik heb het adres gevonden, maar toen ik daar met Kate en Lydia naartoe ging, bleek Helen verhuisd te zijn.’


    ‘Wat jammer, zeg.’


    ‘Ja, Lydia was erg teleurgesteld, vooral nadat we hadden gehoord in welke omstandigheden haar zus verkeert.’


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘Helen verwacht een kind en de man met wie ze is, blijkbaar de vader van het kind, is een hufter zonder enig verantwoordelijkheidsbesef.’


    Theo fronste zijn wenkbrauwen. ‘Heb je enig idee waar ze nu kan zijn?’


    ‘Nee. We hebben een buurvrouw gesproken en die vertelde dat ze geen adres hebben achtergelaten. Het lijkt er zelfs op dat ze met stille trom vertrokken zijn om de huurschuld te ontduiken.’


    ‘Het zou kunnen dat haar zwangerschap haar naar de kliniek brengt.’


    ‘Dat is een mogelijkheid.’ Jon zette zijn hoed op en legde zijn hand op de deurknop. ‘Maar ik betwijfel het. Ik heb weinig hoop dat we haar vinden.’


    ‘God weet waar ze is,’ zei Theo terwijl ze naar buiten liepen.


    Jon trok de deur dicht en draaide hem op slot. ‘Ja, zeker we­ten.’


    ‘Dan moeten we bidden of Hij het ons laat zien.’


    Jon sloeg zijn vriend op de schouder en voelde zijn goede stemming terugkeren. ‘Je hebt helemaal gelijk. Dat moeten we doen.’


    X


    Penny’s gewoonlijk zonnige gezicht betrok terwijl ze over de eettafel naar William en Julia keek. ‘Ik begrijp het niet. Waarom moet ik thuisblijven? Wie zou zich er nu aan storen als ik er ook bij ben?’


    Julia keek naar William. Ze wilde hem niet tegenspreken, vooral niet wanneer er anderen bij waren, maar was het eerlijk om Penny weg te houden van Kates bal, enkel en alleen omdat ze nog niet oud genoeg was om deel uit te maken van de society?


    William fronste zijn wenkbrauwen en keek naar het ontbijt op zijn bord. ‘Je tante Louisa vindt het niet gepast als je erbij bent, omdat je nog niet aan het hof bent voorgesteld.’


    ‘Maar ik dacht dat de hele familie erbij zou zijn.’ Penny’s blik gleed over de anderen die aan tafel zaten. ‘Clark en Sarah gaan, en Jon ook. Waarom moet ik het als enige missen?’


    ‘Zij zijn allemaal volwassen.’ Williams stem klonk resoluut. ‘Jij niet.’


    Clark en Sarah waren gisteravond, samen met Mrs. Dalton, ge­arriveerd. Julia had Clarks moeder uitgenodigd met hen te ontbijten, maar Mrs. Dalton had gezegd dat ze zich bij het personeel meer op haar gemak zou voelen. Julia wist uit eigen ervaring hoe het was om min of meer tussen de familie en het personeel in te zitten, en wilde dat Mrs. Dalton wist dat ze bij beiden welkom was.


    Om tien uur zouden William en zij met Mrs. Dalton over de positie van huishoudster op Highland praten. Hopelijk verliep het gesprek gunstig en zou Mrs. Dalton voor hen gaan werken zodra ze naar Berkshire terugkeerden.


    Julia keek de tafel rond en probeerde te peilen hoe de anderen over Penny’s aanwezigheid bij het bal dachten. Jon zat naast William en luisterde rustig naar het gesprek, maar Julia zag aan zijn gezicht dat hij vond dat Penny erbij hoorde te zijn. Millie volgde vanaf haar stoel naast Penny het gesprek met grote ogen, maar Andrew had alleen maar aandacht voor de toast en eieren op zijn bord.


    Julia glimlachte licht naar William. ‘Ik begrijp het verlangen om de traditie te volgen, maar kunnen we niet voor deze ene keer een uitzondering voor Penny maken?’


    ‘Ik wil met alle plezier haar chaperonne zijn als het daarmee eenvoudiger wordt.’ Sarah keek naar Penny en vervolgens naar William. ‘Ik weet dat Julia en jij druk zullen zijn met het begroeten van de gasten en de andere taken van gastheer en gastvrouw, maar Clark en ik kunnen bij haar blijven.’


    Penny’s gezicht lichtte op. ‘Ja, dat is een goed idee! Dank je wel, nicht Sarah.’ Penny draaide zich naar William. ‘Alsjeblieft, voor deze ene keer?’


    Kate legde haar servet op tafel. ‘Ik vind het niet erg als Penny erbij is. Graag zelfs.’


    William wreef over zijn neus. ‘Je tante hield behoorlijk voet bij stuk toen we dit gisteravond bespraken. Ik weet zeker dat ze zich erg zal opwinden wanneer we tegen haar wil ingaan.’


    Julia kneep haar lippen op elkaar. Het was belangrijk om de regels van de Londense society te respecteren en de vrede met tante Louisa te bewaren, maar het hart van een jong meisje was belangrijker. ‘Jij bent de gastheer, William, en jij hebt hierin dus het laatste woord.’


    Williams gezicht ontspande. ‘Dat is waar.’


    Penny keek van Julia naar William en haar ogen begonnen te stralen. ‘Dus het is goed? Ik mag ook naar Kates bal?’


    William hief zijn hand op. ‘Ik heb nog niet besloten, maar ik zal met je tante praten en proberen haar te overreden.’


    Penny leunde met een zucht achterover. ‘Goed. Ik zal wachten. Maar ik zou de rest van mijn leven volmaakt gelukkig zijn als het mag.’


    Jon grijnsde. ‘Ik kan die avond ook wel een oogje op Penny houden.’ Hij keek naar William. ‘Tenminste, als je besluit dat ze erbij mag zijn.’


    ‘Dank je, Jon.’ Julia keek naar haar broer en was dankbaar voor het feit dat hij bij hen was. De gesprekken aan tafel en in de avond waren haar tot grote steun.


    Haar blik ging naar Sarah en ze werd warm bij het zien van de gelukkige glimlach van Williams zus en de liefde die ze in Clarks ogen zag wanneer hij naar zijn echtgenote keek. Het was heerlijk dat ze hier waren om Kates debuut mee te vieren. En het lukte William vast tante Louisa zodanig te bewerken dat ze Penny toestemming gaf erbij te zijn.


    Na het ontbijt kwam Jon naar Julia toe. ‘Ik vroeg me af of ik morgenavond mijn vriend Theo mag meenemen naar het bal. Hij leek er erg veel zin in te hebben toen ik het er gisteren met hem over had.’


    ‘Prima. Nog een vrijgezelle, goedgemanierde jongeman is altijd welkom op een bal.’


    Jon grijnsde. ‘Theo is een prima kerel. Je zult hem beslist mo­gen.’


    ‘Als hij een vriend van jou is, zal dat zeker zo zijn.’ Julia legde haar hand op de arm van haar broer en samen liepen ze de eetkamer uit.


    X


    ‘Deze kant op, alstublieft.’ De lange, grijsharige butler ging Kate voor in de met marmer betegelde hal van Sheffield House. Kate probeerde het gefladder in haar maag te kalmeren. Eindelijk was de avond van haar bal aangebroken. Tante Louisa, William, Julia, Penny, Sarah en Clark volgden de butler en Kate naar de grote balzaal.


    Terwijl ze naar binnen liepen, vertraagde Kate haar pas en met grote ogen keek ze om zich heen. Ze had de balzaal al wel eerder gezien, maar dat was overdag geweest. ’s Avonds was het totaal anders. Drie grote kroonluchters lieten hun fonkelende lichtjes over de glanzende houten vloer dansen. Het effect werd versterkt door de weerspiegeling in de grote spiegels aan de muren.


    ‘O, wat prachtig,’ zei Kate met glimlach. De reactie kwam recht uit haar hart.


    Penny pakte Kates arm. ‘Ja, het is volmaakt.’


    In alle vensterbanken stonden potten met wit-met-roze azalea’s en de met goudkleurige stof beklede stoelen stonden in een cirkel opgesteld, zodat het grootste deel van de vloer opengelaten was om te dansen. Aan de linkerkant van het vertrek waren de dubbele deuren opengezet; daarachter stond een lange tafel vol prachtige kandelaars, bloemen en heerlijke gerechten.


    ‘Ik heb nog nooit zoiets gezien,’ fluisterde Penny.


    ‘Het is meer dan ik had verwacht.’ Kate draaide zich naar William en Julia. ‘Heel erg bedankt.’


    Julia drukte een kus op haar wang. ‘We zijn blij voor je, Kate. We hopen dat je een heerlijke avond zult hebben.’


    Kate liet haar blik nog eens door de balzaal dwalen. ‘Dat lukt vast wel.’


    William knikte. ‘Ze hebben dit enorm goed voorbereid. We moeten de Tremonts hier beslist voor bedanken.’


    Tante Louisa snoof terwijl ze de lege zaal en het overvloedige buffet bekeek. ‘Het is een schande dat het bal van Elizabeth Harrington op dezelfde avond gehouden wordt als het bal van Kate.’


    ‘Ik denk niet dat we ons daar veel zorgen om moeten maken,’ zei Julia tegen haar.


    ‘Nu, het zou mij niet verbazen als het aantal gasten veel lager is dan we hadden verwacht.’


    Kates maag trok samen. Had haar tante gelijk? Zouden ze vanavond slechts een handvol gasten ontvangen? Dat kon heel onfortuinlijk uitpakken.


    Julia pakte Kates hand. ‘Het komt allemaal goed.’


    ‘Natuurlijk.’ Kate rechtte haar schouders. Ze zou haar tante niet toestaan de avond te bederven voor deze zelfs maar was begonnen.


    ‘Daar komen Lord en Lady Tremont aan.’ William keek naar het elegante paar dat de balzaal in kwam en liep met Julia naar hen toe om hen te begroeten.


    Kate wilde achter hen aan lopen, maar haar tante pakte haar bij haar arm en hield haar tegen. Ze haalde een kaartje uit haar met kraaltjes bestikte tasje en gaf het aan Kate. ‘Dit zijn de namen van de jongemannen aan wie je vanavond zeker aandacht moet besteden.’


    Kate keek naar de opsomming en fronste haar wenkbrauwen. ‘Al deze namen zeggen me niets.’


    Tante Louisa zuchtte en klakte met haar tong. ‘Je hebt vorige week Charles Felton bij het diner van de Howards ontmoet. Hij is vrij lang en heeft rood haar.’


    Kate zette grote ogen op toen de herinnering bovenkwam. De ongemanierde jongeman had naar haar gelonkt alsof ze een taartje in een vitrine van een banketbakkerij was. Hij had een opgeblazen gezicht, scheve tanden en een slechte adem. Bovendien miste hij alle vaardigheden om een gesprek te voeren. Ze keek er niet naar uit om hem weer te zien. Hopelijk hoefde ze niet met hem te dansen.


    Tante Louisa wees naar het kaartje. ‘Elk van hen is een mogelijke huwelijkskandidaat. Je moet je best doen om hen allemaal aan te moedigen.’


    Kate verstijfde. ‘Ik dacht dat u wilde dat ik Edward aanmoedigde.’


    ‘Uiteraard. Dat spreekt vanzelf. Maar we willen zo vroeg in het seizoen de mogelijkheden nog niet beperken.’


    Kate keek boos naar het kaartje en vervolgens naar haar tante, maar die leek dat niet te merken.


    ‘Edward moet zien dat hij niet de enige is die achter jou aan loopt. Mannen houden van een beetje competitie. Ze willen het gevoel hebben dat ze een wedstrijd moeten winnen.’


    De opmerking beviel Kate totaal niet. Ze was een jonge vrouw die een echtgenoot zocht, geen veilingstuk. Om zich van een gelukkige toekomst te verzekeren moest ze de juiste echtgenoot vinden, maar hoe werd zij verondersteld te weten wie ze moest aanmoedigen als ze nauwelijks tijd had om met hen te praten? Was het voldoende om een namenlijstje van haar tante te krijgen? Kon ze haar toekomst toevertrouwen aan een vrouw die de waarde van een man afmat aan zijn bankrekening, familiebetrekkingen en sociale status? Hoe zat het met haar gevoelens voor die man, of belangrijker nog: met de manier waarop hij haar behandelde? Hoorden deze factoren ook niet mee te tellen?


    Tante Louisa keek met een frons op haar voorhoofd naar Kate en schikte iets aan het met veren en juwelen bezette dunne sjaaltje dat in haar haar was vastgezet. ‘Bestudeer die namen tot de gasten arriveren. Repeteer ze. En wanneer je hen ontmoet, stel hun vragen. Mannen praten graag over zichzelf.’


    ‘Inderdaad, vooral het merendeel van de mannen die ik dit seizoen heb ontmoet.’


    Haar tante keek haar heel streng aan. ‘Niet zo brutaal, Kate. Dat past een goed opgevoede jongedame niet.’


    Kate snoof.


    ‘Alsjeblieft zeg, gedraag je en let op je woorden!’ Met statige schreden liep ze naar de Tremonts.


    Kate keek weer naar het kaartje en las de namen opnieuw. Charles Felton. Nu, dat was een naam die ze van de lijst kon strepen. Alleen al de gedachte hem aan te moedigen bezorgde haar maagkrampen. Patrick Hamilton. Neil Lawson. Henry Fletcher Harding. Archibald Spalding. Leonard Radcliff. Voor zover zij wist, had ze geen van deze mannen eerder ontmoet, en zo wel, dan hadden ze in ieder geval geen indruk op haar gemaakt. Hoe moest ze hen herkennen? Werd ze verondersteld te flirten met alle mannen die aan haar werden voorgesteld?


    Kates ogen begonnen te branden. Ze knipperde een paar keer en keek omhoog naar het prachtig beschilderde plafond.


    Hemelse Vader, ik weet dat ik niet zo vaak heb gebeden als zou moeten. Dat spijt me, maar ik heb Uw hulp nodig, dus ik hoop dat U nog steeds wilt luisteren. Ik wil vanavond een goede indruk maken en mijn familie een genoegen doen, maar ik wil vooral het juiste pad voor mijn toekomst vinden. Wilt U mij alstublieft helpen?


    X


    Toen Jon de grote balzaal van Sheffield House in liep, werd hij begroet door een opgewekt geroezemoes. Hij was twee uur geleden uit het ziekenhuis vertrokken om zich te verkleden en was daarna in een taxi gestapt en had Theo opgehaald. Door een verkeersopstopping, veroorzaakt door een ongeval, waren ze echter een half uur later aangekomen dan verwacht.


    Hij keek de zaal rond en schatte het aantal gasten op minstens honderd. Hij glimlachte en moest denken aan de keer dat Kate hem had verteld dat het een van haar grootste nachtmerries was dat er maar een paar gasten zouden komen. Gelukkig was dat niet het geval.


    In de hoeken van de kamer stonden dames en heren in hun mooiste avondkleding in kleine groepjes bijeen. Enkele matrones zaten met hun jonge debutante op de stoelen, wachtend op een volgende uitnodiging voor een dans. Helemaal achter in de zaal zag hij een viertal muzikanten met hun strijkinstrumenten. Zo te zien hadden ze net pauze genomen.


    Theo deed zijn witte dasje recht en glimlachte naar Jon. ‘Dus zo wordt een presentatie gevierd.’ Hij keek om zich heen. ‘Niet slecht. Helemaal niet slecht.’


    Jon knikte en zocht opnieuw de menigte af, op zoek naar Kate en haar familie. Zijn blik vond William en Julia, die met twee andere paren stonden te praten.


    ‘Kom mee. Dan stel ik je voor aan mijn zus en haar verloofde.’ Jon baande zich een weg tussen de gasten door en Theo volgde.


    Hij was nog maar een paar stappen onderweg of iemand riep zijn naam. Hij bleef staan, draaide zich om en zag zijn tante Bea­trice.


    ‘Hallo, Jonathan, liefje.’ Haar goudkleurige japon met zwarte kraaltjes en kant leek wat opvallend voor een vrouw van haar leeftijd, maar haar glimlach was warm en uitnodigend. De zwarte struisvogelveer in haar haar bewoog zachtjes mee toen ze hem haar hand toestak.


    ‘Hallo, tante Beatrice.’ Hij pakte haar hand en drukte er een kus op.


    ‘Ik ben erg blij dat je er bent. Dit is een prachtige kans om met enkele geweldige jonge mensen kennis te maken.’ Ze glimlachte naar Theo. ‘En wie is dit?’


    ‘Mijn goede vriend, Theo Anderson. Hij is een studiegenoot bij St. George’s.’ Hij wendde zich tot Theo. ‘Dit is mijn moeders zus, Lady Beatrice Danforth.’


    Theo glimlachte en knikte. ‘Lady Danforth, het is me een genoegen om kennis met u te maken.’


    ‘Dank u. Het genoegen is wederzijds. Jonathan lijkt het zo druk te hebben met zijn opleiding, dat ik niet wist dat hij tijd voor vrienden maakte.’


    Jon keek zijn tante verbaasd aan. ‘Natuurlijk wel.’


    ‘Gelukkig.’ Ze glimlachte. ‘Het is een goede zaak om je zo aan je studie te wijden, maar als je een veelzijdig persoon wilt worden en tot de hoogste kringen wilt behoren, moet je ook tijd maken voor feesten en partijen.’


    ‘Ik heb deze zomer minder verantwoordelijkheden en krijg dan vast wat meer tijd voor ontspanning.’


    ‘Bij een volgend bezoek aan je grootmoeder moet je Mr. Anderson meenemen.’ Ze wendde zich tot Theo. ‘Haar gezondheid laat het haar niet toe om vaak uit te gaan, maar ze vindt het heerlijk om bezoek te krijgen, en vooral van haar kleinkinderen.’ Ze keek Jon veelbetekenend aan.


    Hij wendde zijn blik af. Hij zou zijn grootmoeder inderdaad vaker moeten bezoeken, maar hij had haar nog maar een paar maanden geleden, na het overlijden van zijn grootvader, voor het eerst ontmoet. Hij voelde zich nog steeds wat ongemakkelijk bij zijn moeders familie en wist niet goed raad met de spanningen die er tussen zijn ouders en overleden grootvader waren geweest. Maar het werd tijd om dit van zich af te zetten en binnenkort bij haar op bezoek te gaan.


    Theo glimlachte vriendelijk. ‘Dank u, Lady Danforth. Dat lijkt me heel leuk.’


    Jon keek om zich heen. ‘Ik moet William en Julia laten weten dat we er zijn. U wilt ons wel excuseren, toch, tante Beatrice?’


    ‘Natuurlijk, liefje.’ Er verscheen een ernstige trek op haar gezicht en ze legde haar hand op zijn arm. ‘Maar ik hoop dat je de avond goed benut en met diverse jonge vrouwen danst. Je weet maar nooit of je net die ene tegenkomt naar wie je zocht.’


    Jon verbeet een kreun, glimlachte kort en draaide zich om.


    Theo grinnikte. ‘Ze hoopt beslist dat je vanavond een bijzonder iemand ontmoet.’


    ‘Kon ze nog duidelijker zijn?’


    ‘Ik veronderstel dat ze het als haar taak ziet om jou het huwelijksbootje in te helpen.’


    ‘Ik ben hier niet om een vrouw te zoeken. Ik ben hier om Kate te steunen en een oogje op Penny te houden.’


    ‘Kates jongere zus?’


    ‘Ja. Zij is nog niet aan het hof voorgesteld en ik heb beloofd dat ik een beetje op haar zou passen.’


    Theo glimlachte. ‘Dat klinkt als een aangename taak. Misschien kan ik je helpen.’


    Jon trok zijn wenkbrauwen op. ‘We zullen zien.’


    ‘Kom op, Jon. Het plezier is niet alleen aan jou.’


    ‘Als ik het toesta, dan moet je me beloven je op je best te gedragen. Penny is pas zestien en dit is haar eerste bal.’


    ‘Uiteraard. Je kunt op me rekenen. Ik gedraag me altijd als een heer en nu ik weet hoe oud Miss Ramsey is en ik haar familie ken, zal ik zelfs nog voorzichtiger zijn.’


    ‘Goed dan. Ik zal je aan haar voorstellen.’ Hij glimlachte naar zijn vriend. ‘Maar knoop het in je oren: ik houd elke stap van je in de gaten.’ Hij mocht dan wat schertsen, hij wist dat hij Theo kon vertrouwen. Ze waren in de achterliggende twee jaar van hun veeleisende studie snel bevriend geraakt en waren beiden ook erg gelovig.


    De muziek werd weer ingezet en al snel bezetten de stelletjes in een werveling van kleuren de dansvloer opnieuw. Om niemand in de weg te lopen, ging Jon naar de kant van de zaal.


    Twee jonge vrouwen die bij hun chaperonne zaten, keken met een glimlach naar hem en Theo op. De kleine blondine wapperde met haar waaier; haar amberkleurige ogen verraadden haar hoop op een uitnodiging. Hij glimlachte licht en wendde zijn blik af. Wellicht moest hij het advies van zijn tante ter harte nemen en met enkele van de aantrekkelijke jonge vrouwen kennismaken, maar vanavond was er slechts eentje die hij zocht, en die leek hopeloos buiten zijn bereik.


    Jon duwde de onbehaaglijke gedachte weg. Hij moest niet op die manier aan Kate denken. Hij was haar vriend en beschermer. Dat waren de enige rollen die hij in haar leven mocht hebben, ook al werd het steeds moeilijker om daar tevreden mee te zijn.


    Ze voegden zich bij William en Julia en hij stelde Theo aan hen voor. ‘Er zijn heel wat gasten.’


    ‘Ja. Dat is echt een opluchting. Lady Gatewood voorspelde een ramp.’ Julia keek met een glimlach om zich heen. ‘Maar gelukkig heeft ze ongelijk gekregen.’


    ‘Waar is Kate?’ vroeg Jon.


    Julia’s glimlach verflauwde. ‘Ik vrees dat Lady Gatewood haar de hele zaal door sleept om haar aan iedereen voor te stellen.’


    William trok een lelijk gezicht. ‘Ik hoop dat ze Kate ook wat ruimte gunt om van de avond te genieten. Het is haar bal. Ze zou gelegenheid moeten krijgen om te dansen.’


    Jon was het hartgrondig met hem eens. Lady Gatewoods dominante gedrag kon overal de vreugde aan ontnemen.


    ‘Ah, daar is Kate.’ Julia wees naar de verste hoek van de zaal, waar enkele palmen in grote potten stonden.


    Zelfs vanaf een afstand zag Jon aan haar gespannen houding en gezichtsuitdrukking dat Kate zich niet op haar gemak voelde, maar op haar hoede was. Dat was niet goed. Dit was haar speciale avond. Ze hoorde niet gevangen te zitten in ongemakkelijke gesprekken met mensen die ze nauwelijks kende.


    ‘Ik kan haar ten dans vragen en haar zo even een onderbreking van al die kennismakingen bezorgen.’


    ‘Dat is een geweldig idee,’ zei Julia. ‘En ik weet zeker dat ze het erg waarderen zal.’


    Hij liep door de zaal, maar net toen hij langs het buffet liep, dook Edward Wellington naast Kate op. De opluchting gleed over haar gezicht.


    Jon hield zijn pas in. Hij pakte een bord en deed net of hij het gebak bekeek, maar in werkelijkheid keek hij naar Edward en Kate.


    Edward stak zijn hand uit. Kate pakte die aan, excuseerde zich tegenover haar tante en de anderen. Met een zelfvoldane glimlach begeleidde Edward haar naar de dansvloer en nam haar in zijn armen. Moeiteloos walsten ze op de maat van de muziek over de vloer.


    Jon realiseerde zich dat hij te laat was. Iemand anders was hem voor geweest en had Kate meegenomen. Iets wat hem totaal niet beviel.
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    William keek naar de zwierende stelletjes op de dansvloer en tikte met zijn voet mee op de maat van de muziek. Hij keek naar de deur of er nog nieuwe gasten binnenkwamen, maar op dit moment was dat niet het geval. Zodra hij zeker wist dat de meeste gasten waren gearriveerd, zou hij met Julia gaan dansen. De gedachte bezorgde hem een glimlach.


    Julia zag er vanavond bijzonder mooi uit in haar crème-met-kobaltblauwe zijden japon. Haar donkerbruine haar was naar achteren gekamd, waardoor haar zilveren oorringen met kleine blauwe edelsteentjes goed zichtbaar waren. Langs haar hals bengelden wat losse krulletjes, die hem plagend dichterbij nodigden.


    Hij schraapte zijn keel en keek weg. Over vier maanden vond hun huwelijk plaats, maar hij zou op dit moment werkelijk niet meer kunnen zeggen waarom hij ermee had ingestemd om zo lang te wachten. Ze was het wachten echter waard, hoe lang het ook nog zou duren.


    Sarah, Penny en Clark kwamen terug van het buffet met een bordje vol met heerlijk gebak. Zijn zus leek erg gelukkig vanavond. Wanneer ze op Clarks arm leunde, viel haar mankheid nauwelijks op. Ze was niet in staat met Clark te dansen, maar dat leek hem niet te hinderen. Hij leek het zelfs heerlijk te vinden om zijn vrouw zo dicht naast zich te hebben.


    William was in het begin beslist niet blij geweest met de ontdekking dat er tussen zijn zus en de hovenier iets was opgebloeid, maar toen hij Clark beter had leren kennen, was hij van gedachten veranderd. En nu was hij blij dat hij de relatie alsnog had goedgekeurd en Clark in de familie had verwelkomd.


    ‘Geniet je een beetje van de avond?’ vroeg William aan Penny.


    Ze keek met rode wangen en glanzende ogen naar hem op. ‘O ja, het is geweldig.’ Ze leek bijna volwassen in haar lichtgroene japon met ivoorkleurig kant bij de hals en mouwen. Penelope had haar tante gesmeekt of ze haar haar net zoals Katherine mocht dragen, maar tante Louisa had voet bij stuk gehouden in haar weigering.


    Penny sloeg haar ogen neer en keek toen door haar wimpers met een glimlach naar Theo op.


    William nam aan dat hij hen aan elkaar hoorde voor te stellen. ‘Penelope, dit is Mr. Theo Anderson. Hij studeert geneeskunde bij St. George’s en is een goede vriend van Jon.’


    Ze stak haar hand uit. ‘Mr. Anderson, aangenaam kennis te maken.’


    Theo drukte haar de hand en maakte een buiging. ‘Aangenaam, Miss Ramsey.’ Hij vroeg haar naar haar verblijf in Londen en daarna stelde zij hem vragen over zijn studie. Hij maakte een opmerking over het aantal gasten op het bal en zij vroeg hem of hij al een verfrissing aangeboden had gekregen.


    William sloeg het allemaal nauwlettend gade. Penelope scheen prima zelf een gesprek te kunnen onderhouden en Theo leek hem respectvol en hoffelijk.


    Theo wendde zich tot William. ‘Ik heb begrepen dat dit Miss Ramseys eerste balavond is.’


    ‘Ja, dat klopt.’


    ‘Vindt u het goed als ik haar ten dans vraag?’


    William trok zijn wenkbrauwen op en wierp een blik op Penelope. Ze glimlachte, ten teken dat ze ermee instemde. Hij wendde zich tot Theo. ‘Ja, dat is goed, en ik vind het in je te prijzen dat je het eerst aan mij vroeg.’


    ‘Dat spreekt voor zich, sir.’ Theo stak zijn hand naar Penelope uit. ‘Mag ik deze dans van u?’


    Haar wangen kleurden nog een tintje roder en haar ogen schitterden. ‘Ja, dat mag.’ Ze gaf haar bordje aan Julia en liet zich door Theo naar de dansvloer begeleiden.


    Julia boog zich naar William. ‘Wat vriendelijk van hem om haar ten dans te vragen,’ zei ze gedempt.


    ‘Ik betwijfel of het alleen vriendelijkheid is.’


    ‘William!’ Ze zond hem een speelse glimlach.


    ‘Ik bedoelde gewoon dat Penelope een lieftallig meisje is, en het verbaast me niet dat hij met haar wil dansen.’


    ‘Hij zal haar beslist correct behandelen.’


    ‘Ja, dat geloof ik ook.’ Hij sloeg het tweetal even gade en speurde toen rond of hij Katherine zag. Was het Jon gelukt haar bij haar tante weg te halen of werd ze nog steeds in een eindeloze ronde van introducties meegevoerd?


    Hij ontdekte Jon bij het buffet, waar hij naar de dansvloer stond te kijken. William keek dezelfde richting op en zag Edward en Katherine bijna op het midden van de vloer.


    Hij boog zich naar Julia toe. ‘Katherine danst met Edward Wellington.’


    ‘Ja, ik zie hen.’


    ‘Ik dacht dat Jon haar ten dans ging vragen.’


    ‘Ik vermoed dat Edward eerder was.’


    ‘Denk je dat hij serieuze plannen met haar heeft?’


    ‘Bedoel je Edward?’


    ‘Ja, natuurlijk.’


    Tussen Julia’s wenkbrauwen verscheen een rimpel. ‘Hij heeft veel aandacht aan haar besteed.’


    ‘Wat vindt tante Louisa van hem?’


    ‘Ze is erg op zijn moeder gesteld. Ik weet zeker dat ze het fijn zou vinden als het iets tussen hen werd.’


    ‘Weten we iets over hem of zijn familie?’


    ‘Niet echt.’


    William kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Misschien wordt het tijd om dat uit te zoeken.’


    X


    De muziek stopte en Kate deed een stap achteruit. Edward glimlachte terwijl ze zich omdraaiden en voor de muzikanten klapten. Ze had genoten van hun wals, vooral omdat Edwards uitnodiging haar had geholpen te ontsnappen aan het gesprek met die afschuwelijke Charles Felton. Edward had echter tijdens hun dans niet meer dan twee zinnen gezegd. Ze moest beter aan haar lessen denken en zich meer inspannen om hem tot een gesprek aan te moedigen.


    Het orkest zette een nieuw nummer in en Edward boog zich naar haar toe. ‘Zullen we een wandelingetje maken? Het is een beetje warm en ik kan wel wat frisse lucht gebruiken.’


    Kate keek naar het open raam. ‘Dat zou heerlijk zijn. Ik kan vragen of mijn nicht Sarah en haar man Clark ons gezelschap willen houden, of mijn zus Penelope.’


    Er verscheen een glimlach om zijn mond. ‘Ik ga liever met jou alleen.’


    Kates hartslag versnelde. Ze wilde graag met zijn voorstel instemmen, maar was het gepast om zonder chaperonne met hem naar buiten te gaan?


    Hij keek haar met schuin geheven hoofd aan. ‘Maak je geen zorgen. Ik pas goed op je.’


    ‘O, daar twijfel ik niet aan, maar ik weet niet of mijn tante het goedvindt als ik mijn andere gasten in de steek laat.’


    ‘Ze vindt het vast niet erg. Maar waarom vraag je het haar niet even?’ In zijn grijze ogen schemerde de uitdaging.


    ‘Goed dan. Ik ben zo terug.’ Ze liep door de balzaal naar haar tante.


    Tante Louisa’s ogen vernauwden zich toen ze haar zag komen. ‘Wat is er? Waarom laat je Edward daar alleen staan?’


    Kate boog zich naar haar tante toe en dempte haar stem. ‘Hij vroeg of ik een wandelingetje met hem wil maken… alleen.’


    Haar tantes gezicht klaarde op. ‘Dat klinkt veelbelovend.’


    ‘Ja, maar moet er niet iemand met ons mee? U zei toch dat er altijd een chaperonne bij moet zijn?’


    ‘Wanneer je op het terras in het licht blijft, zal niemand zich eraan storen.’


    Kate wierp een blik op Edward.


    ‘Nou, blijf daar niet zo staan. Schiet op, voordat hij afgeleid wordt en iemand anders ten dans vraagt.’ Tante Louisa snoof en draaide zich om. Blijkbaar ging ze ervan uit dat Kate zonder verdere vragen haar instructies zou opvolgen.


    Kate slaakte een zucht van frustratie. Ze probeerde alleen maar het juiste te doen. Waarom reageerde haar tante zo snibbig op haar vraag?


    Er kwam een bediende aan met een blad vol met glazen punch. Kate realiseerde zich ineens dat ze verschrikkelijk dorstig was en pakte een glas van het blad. Het koele vocht verfriste haar droge keel. Ze dronk het glas leeg, zette het weg en voegde zich weer bij Edward.


    ‘En, hebben we je tantes toestemming?’ vroeg hij met een scheef opgetrokken wenkbrauw.


    ‘Ze stelde voor dat we op het terras blijven, vlak bij die deuren.’ Kate wees naar de openstaande dubbele deuren aan het einde van de balzaal.


    Hij bood haar zijn arm. ‘Dat klinkt perfect.’


    Ze schoof haar hand onder zijn elleboog door en legde die op zijn arm. Diverse mensen draaiden zich naar hen om en keken naar hen terwijl ze door de balzaal liepen en het terras op stapten.


    In de verte klonk het zachte geklater van een fontein en boven hen twinkelden de sterren in een blauw fluwelen lucht.


    ‘Ah, dit is beter.’ Edward nam haar mee naar de rand van het verhoogde terras, waar ze over de tuinen konden uitkijken. Op de balustrade en langs de tuinpaden onder hen waren brandende fakkels geplaatst. Een licht briesje zorgde voor een zacht geritsel van de bladeren van een boom die dicht bij hen stond. Insecten zoemden zachtjes door de lucht.


    Kate haalde diep adem en zoog de koele avondlucht op. ‘Wat mooi.’


    ‘Ja, heel mooi.’


    Ze draaide haar gezicht naar hem toe en besefte dat zijn blik op haar was gericht, niet op de tuin of de avondlucht. Verlegen keek ze van hem weg en een aangename warmte kroop naar haar gezicht.


    ‘Kate.’ Hij wachtte tot ze hem weer aankeek. ‘Ik heb in de afgelopen weken genoten van onze ontmoetingen en ik wil je graag beter leren kennen. Sta je daarvoor open?’


    Kate aarzelde. ‘Voor… wat?’


    ‘Alsjeblieft, Kate, het is voor een man niet eenvoudig om over zijn gevoelens te praten.’


    ‘Het spijt me. Ik probeer gewoon te begrijpen wat je bedoelt.’


    ‘Ik denk dat we een mooi paar zouden vormen, en ik wil graag weten of je… of je over die mogelijkheid wilt nadenken.’


    Ze knipperde met haar ogen. Wat moest ze zeggen?


    Hij pakte haar hand. ‘Wat denk je ervan, Kate?’


    Ze keek naar hun handen. Edward had veel van de kwaliteiten die ze in een echtgenoot zocht, maar ze hadden nog maar een paar uur in elkaars gezelschap doorgebracht. Was dat genoeg om zo’n belangrijke beslissing te kunnen nemen?


    Langzaam keek ze naar hem op. ‘Ik ben gevleid door je… belangstelling, maar vind je het niet een beetje vroeg in het seizoen om je nu al op één persoon te richten?’


    Hij lachte zacht. ‘Kate, je eerlijkheid verrast me steeds opnieuw.’


    ‘Het spijt me. Ik neem aan dat ik dat niet had moeten zeggen.’


    ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen. Ik wil weten wat je denkt en ik wil ook eerlijk zijn tegen jou.’ Zijn gezicht werd ernstiger. ‘Mijn ouders willen graag dat ik trouw. Ze hebben me aangespoord dit seizoen een echtgenote te zoeken. Mijn moeder en jouw tante lijken beiden hun instemming te verlenen. Ik denk dat ze er blij mee zouden zijn.’


    Ze zocht zijn gezicht af. Hij leek oprecht, maar hij had niets gezegd over zijn gevoelens voor haar. Vormden familiebetrekkingen en een gemeenschappelijke achtergrond voldoende basis om een gelukkig huwelijk op te bouwen? Zou er liefde groeien als ze het de tijd gaf?


    Ze had gezien hoe William naar Julia keek en ook gemerkt dat Clark Dalton zijn ogen niet van Sarah kon afhouden. Ze had altijd gehoopt dat de man met wie zij trouwde ook zulke gevoelens voor haar zou hebben, en zij voor hem. Was dat te veel gehoopt?


    ‘Alsjeblieft, Kate, houd me niet langer in spanning. Ik vraag niet of je je nu aan mij wilt verbinden, alleen maar of je bereid bent daarover na te denken.’


    Opnieuw las ze de oprechtheid in zijn ogen en er leek maar één antwoord mogelijk te zijn. ‘Ja, dat wil ik.’


    Zijn glimlach werd breder. Hij pakte haar hand, bracht hem naar zijn lippen en kuste haar vingers.


    X


    Een dansend koppel ontnam Jon even het zicht op het terras. Hij boog iets opzij in een poging Edward en Kate weer te zien. Op het moment dat ze de balzaal verlieten, had hij zich vlak bij de deur gepositioneerd en hij was niet van plan hen uit het oog te verliezen totdat Edward Kate weer binnen had gebracht. Tot op dit moment had Edward een keurige afstand tussen Kate en hem bewaard, maar Jon stond klaar om tussenbeide te springen zodra Edward ook maar iets twijfelachtigs zou doen.


    Jon trommelde met zijn vingers op zijn punchglas en keek onafgebroken naar Kate. Het was moeilijk om bij het licht van de fakkels haar gezicht te zien. Kon hij hun gesprek maar horen, maar daarvoor stonden ze te ver bij hem vandaan.


    Edward gaf Kate een warme glimlach, pakte haar hand en kuste haar vingers.


    Jon verstrakte. Wat betekende dat? Geen enkel mogelijk antwoord beviel hem.


    Toen Edward en Kate de balzaal weer in liepen, viel het licht op haar gezicht. De lichte rimpel tussen haar wenkbrauwen verraadde enige onzekerheid. Ze keek om zich heen alsof ze iemand zocht.


    Jons hoop groeide. Misschien was Edwards kus op Kates hand niets meer geweest dan zijn manier om hun gesprek te beëindigen. Hij kon in ieder geval hopen dat het niet meer was geweest dan dat.


    Edward excuseerde zich en liet Kate achter bij de tafel met punch.


    Jon rechtte zijn schouders. Dit was zijn kans en hij was niet van plan nog een seconde te verspillen. Hij liep door de zaal naar haar toe. ‘Hallo, Kate.’


    Ze draaide zich om en haar gezicht klaarde op. ‘Jon, ik vroeg me al af waar je was.’


    ‘Zocht je me?’ Hij kon zijn glimlach niet onderdrukken.


    Ze bloosde. ‘Ik heb je niet binnen zien komen en ik dacht dat je wellicht opgehouden was in het ziekenhuis.’


    ‘We hadden onderweg oponthoud door een verkeersongeval.’ Precies op dat moment werd een nieuwe wals ingezet. ‘Wil je dansen?’


    Ze knikte, haar glimlach was warm en oprecht. ‘Heel graag.’


    Hij begeleidde haar naar de dansvloer en pakte haar hand.


    ‘Ik wist niet dat jij danste,’ zei ze na een paar passen.


    ‘Mijn moeder heeft het me geleerd, tot grote ergernis van mijn vader.’


    ‘Keurt hij dansen af?’


    ‘Zo zwart-wit wil ik het niet zeggen, maar hij is behoorlijk streng opgevoed en zijn familie danste niet. Mijn moeder is hier in Londen opgegroeid. Ze is hier zelfs in 1884 aan het hof voorgesteld.’


    ‘Echt? Ik wist niet dat je moeder ook aan het balseizoen heeft deelgenomen.’


    Jon keek met een glimlach op haar neer. ‘Er zijn veel dingen die je niet over mij en mijn familie weet.’


    Ze beantwoordde zijn glimlach, haar ogen schitterden. ‘Ja, dat zal best.’


    Ze zag er vanavond bijzonder knap uit. Ze droeg lange diamanten oorhangers en op haar kunstig opgestoken haar kroonde een glinsterende tiara. ‘Wat mooi, die tiara. Die geeft je een koninklijke uitstraling.’


    ‘O… dank je.’ Haar gezicht betrok en ze keek opzij. ‘Hij was van mijn moeder.’ Ze sprak zo zacht, dat hij haar bijna niet kon verstaan.


    ‘Het spijt me. Ik wist niet…’


    ‘Nee, het geeft niet. Ik wilde gewoon dat ze er vanavond bij had kunnen zijn. Ik denk dat ze ervan genoten zou hebben.’


    ‘Ja, je ouders zouden erg blij voor je zijn geweest.’


    ‘Mijn moeder wel, maar ik betwijfel of mijn vader zo’n prachtige avond voor me had georganiseerd.’


    ‘Waarom denk je dat?’


    ‘Mijn vader had er een hekel aan om naar de stad te gaan, zeker in het seizoen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Hij was een buitenmens en hield van het plattelandsleven: ja­gen, paardrijden, vissen. Dat waren zijn passies. Maar het was heel moeilijk om het hem naar de zin te maken en hij heeft het nooit kunnen verwerken dat hij geen zoon had die zijn titel en landgoed kon erven. Dat was altijd een bron van conflict tussen mijn ouders.’


    ‘Echt?’


    ‘Ja. Hij nam het mijn moeder kwalijk dat ze hem geen erfgenaam schonk.’


    ‘Dan zou hij verbaasd zijn geweest te horen dat hij degene was die het geslacht van zijn kinderen heeft bepaald.’


    Ze keek naar hem op. ‘Weet je dat zeker?’


    ‘Ja. Het is een nieuwe theorie, maar het is wetenschappelijk aan te tonen.’


    ‘Nou, het is maar goed dat hij niet lang genoeg heeft geleefd om dat te horen. Het zou zijn wereld ondersteboven hebben gegooid.’


    Jon grinnikte. ‘Hoe dan ook, of we nu mannelijk of vrouwelijk zijn, God zegt dat we allemaal ontzagwekkend wonderlijk zijn gemaakt. En ik denk niet dat Hij hiermee alleen maar doelt op de verbazingwekkende wijze waarop ons lichaam is ontworpen, hoewel mijn medische opleiding heeft aangetoond dat dit zeker ook waar is. Maar ik geloof dat mannen en vrouwen Zijn glorie op unieke wijze weerspiegelen. Ieder van ons is van waarde en is door Hem geliefd.’


    Ze keek hem twijfelend aan. ‘Geloof je dat echt?’


    ‘Natuurlijk. Mannen en vrouwen zijn in dezelfde mate naar Gods beeld geschapen en kunnen gelijkwaardig de zegen van de redding ontvangen.’


    ‘Dus als je alleen dochters had, zou je niet teleurgesteld zijn?’


    Hij dacht even na en toverde op zijn netvlies het beeld van een klein blauwogig meisje dat heel veel op Kate leek, en glimlachte. ‘Nee, niet in het minst.’


    Haar gezicht klaarde op en ze schudde haar hoofd. ‘Jonathan Foster, jij bent een zeer moderne en vooruitstrevende man.’


    ‘Vooruitstrevend, ja, dat kan, maar deze ideeën zijn niet modern – ze komen uit de Bijbel.’


    ‘Ik heb nog nooit zo’n preek gehoord.’


    ‘Het spijt me. Het was niet mijn bedoeling om te preken, zeker niet terwijl we aan het dansen zijn.’


    ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen. Het is een boodschap die ik graag hoor, en hij komt uit de mond van iemand naar wie ik graag luister.’ Toen ze naar hem opkeek, was haar glimlach zo ontwapenend dat zijn adem stokte.


    Was dat genegenheid wat hij in haar ogen las? Kon het waar zijn? Was zij zich ook bewust van de groeiende aantrekkingskracht tussen hen?


    Hij kon zijn gevoelens voor Kate niet langer ontkennen. Ze was bijzonder, zo bijzonder, en iedere dag voelde hij zich meer tot haar aangetrokken. In zijn hoofd klonk een waarschuwing vanwege de verschillen tussen hen, maar dat stemmetje legde hij het zwijgen op.


    Hun verschillen waren niet zo belangrijk als al die dingen die ze wel gemeenschappelijk hadden. En op de een of andere manier moest hij haar daarvan zien te overtuigen en haar hart veroveren.


    X


    Julia’s moeder had haar al geleerd hoe ze moest dansen toen ze nog een jong meisje was. Haar broer was toen haar danspartner geweest, maar dat was niets in vergelijking met een dans met William. Hij leidde haar ontspannen en zelfverzekerd en in zijn armen voelde ze zich kostbaar. Ze keek naar hem op en vreugde doorstroomde haar.


    Hij beantwoordde haar liefdevolle blik en ze zwierden over de dansvloer tot de wals beëindigd werd. Daarna stapten ze naar achteren en klapten ze voor de muzikanten.


    ‘Dat was heerlijk,’ zei ze. ‘Dank je wel.’


    ‘Het genoegen was geheel aan mijn kant. Je bent een verrukkelijke danspartner.’


    Ze legde haar hand op zijn arm en samen liepen ze naar de zijkant van de zaal, waar Clark en Sarah zaten.


    Sarah pakte Julia’s hand. ‘William en jij dansen prachtig samen.’


    ‘Dank je.’ Julia keek om zich heen. ‘Waar is Penny?’


    Sarah keek naar de dansvloer. ‘Ze danst weer met Theo Anderson.’


    Julia draaide zich om en zocht de dansvloer af. Al snel ontdekte ze Theo en Penny bijna achter in de zaal. Links van hen dansten Jon en Kate. Kate keek verrukt naar Jon op. Was het de roes van opwinding op deze bijzondere avond… of meer?


    Julia ging in gedachten de afgelopen weken langs. Jon leek wel veel aandacht voor Kate te hebben. Hij wilde altijd graag met haar uit rijden of ’s avonds tijd met haar doorbrengen, en hij leek er vooral op gebrand te zijn om op haar te letten.


    Hij was in hun jeugd ook voorzichtig en beschermend ten opzichte van Julia geweest. Ze had hem er toen mee geplaagd, maar zich altijd veilig bij hem gevoeld. Haar vader vertrouwde Jon ook volledig en had hem vaak als gids meegestuurd met reizende zendelingen in hun gebied.


    Ze nam Jon aandachtig op; de manier waarop hij Kate aankeek, verraadde diepere gevoelens. Zag Kate het ook? Hoe stond zij tegenover hem?


    Moest ze met Jon praten om uit te zoeken of ze de situatie goed inschatte? Ze wist niet goed hoe ze tegenover de mogelijkheid van diepere gevoelens tussen hen stond, maar een ding stond als een paal boven water: tante Louisa zou er niet blij mee zijn. En dat niet alleen: hoe zat het met Jons toekomstplannen? Zou Kate als vrouw van een zendingsarts naar India willen gaan?


    Het kleine sprankje geloof dat ze in Kate had gezien leek te groeien, maar had ze zich echt aan Christus overgegeven? Als dat niet zo was, zou Julia haar broer nooit aanmoedigen om Kate het hof te maken. Hij had een echtgenote nodig die niet alleen van hem hield, maar ook vol toewijding God wilde dienen. Het huwelijk op zich was al uitdagend genoeg. Als zij qua geloof niet op één lijn zaten, zou het pijnlijk en moeilijk zijn.


    Een beweging rechts van haar trok haar aandacht. Door de menigte heen kwam een man met een donkere schoudermantel om naar hen toe. Toen hij helemaal in beeld kwam, herkende ze David Ramsey. Er ging een siddering door haar heen. Hij had niet op hun uitnodiging gereageerd, dus had ze hem vanavond niet verwacht.


    ‘William, ik moet je spreken.’ Davids gespannen gezicht en ernstige toon alarmeerden haar. Wat wilde hij?


    William knikte naar David. ‘Goedenavond, David. Ik ben blij dat je besloten hebt ons vanavond gezelschap te houden.’


    ‘Ik heb geen tijd voor beleefdheden. Dit is dringend.’ Gespannen keek hij om zich heen. ‘Waar kan ik je onder vier ogen spreken?’


    William verstrakte. ‘Op het terras.’


    David knikte en liep weg zonder op William te wachten.


    William schudde zijn hoofd. ‘Het spijt me,’ zei hij tegen Julia. ‘Ik weet niet wat hem in deze stemming heeft gebracht, maar ik kan het maar beter direct afhandelen voordat hij de avond verstoort.’


    Julia keek naar David die door de balzaal liep. ‘Ik begrijp het.’


    William keek haar waarderend aan. Hij gaf een kneepje in haar handen en ging toen zijn broer achterna.


    X


    William stapte het terras op en liep naar David. ‘Vertel… Wat is er zo dringend?’


    Het licht van de fakkel wierp diepe schaduwen op Davids gezicht. ‘Ik zit zwaar in de problemen, William.’


    ‘Wat bedoel je? Wat voor problemen?’


    ‘Reginald Martindale is neergeschoten.’


    William ademde zwaar. ‘David, je hebt toch niet –’


    ‘Nee, ik heb hem niet neergeschoten, maar iedereen zal denken dat dit wel zo is.’ David omklemde de balustrade en staarde naar de tuin.


    ‘Vertel me wat er is gebeurd.’


    ‘Dorothea en ik waren… in de salon bij haar thuis toen Reginald onverwacht thuiskwam.’


    William klemde zijn kaken op elkaar en onderdrukte een kreun. ‘David!’


    Hij hief zijn hand op. ‘Ik weet het, ik weet het. We hadden daar nooit alleen mogen zijn.’


    ‘Of waar dan ook, als het daarom gaat.’


    David keek hem met verwilderde ogen aan. ‘Reginald was ziedend. Hij ging tekeer en dreigde dat hij ons allebei zou vermoorden. Daarna stormde hij de kamer uit. Dorothea was doodsbang. Ze zei dat hij in zijn studeerkamer een pistool in zijn bureaula bewaarde. Ze drong erop aan dat ik wegging, maar ik kon er niet vandoor gaan en haar bij hem achterlaten.’ Hij sloot zijn ogen en bracht zijn hand naar zijn voorhoofd. ‘Even later hoorden we een schot.’


    William hapte naar adem. ‘Heeft hij zichzelf neergeschoten?’


    ‘Nee. We renden naar de hal en zagen Reginald op de vloer liggen, en een andere man door de voordeur naar buiten rennen.’


    ‘Wie was het?’


    ‘Dat weet ik niet. Hij droeg een hoed en een donkere jas. We hebben zijn gezicht niet gezien.’


    ‘Heeft hij Martindale neergeschoten?’


    ‘Ja, dat moet wel!’


    ‘Is Martindale… dood?’


    ‘Ik weet het niet.’ David schudde zijn hoofd, zijn gezicht was spierwit. ‘Dorothea heeft iemand van het personeel om een dokter gestuurd, maar ze drong eropaan dat ik wegging voordat de dokter en de politie arriveerden.’


    ‘Dus je bent gewoon weggegaan?’


    ‘Ja! Wat moest ik anders?’


    ‘Je had moeten blijven en hun moeten vertellen wat er was gebeurd.’


    David wreef met zijn hand over zijn kaak en kin en zag er verbijsterd uit.


    ‘Denk je dat Dorothea hun zal vertellen dat jij er was?’


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘Heeft een van de bedienden je gezien?’


    David keek op en ontmoette Williams blik. ‘Ja, de butler en de livreiknecht.’


    William greep de balustrade vast. ‘Dan zul je ondervraagd worden. Daar ontkom je niet aan.’
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    Kate legde haar pakjes in de vestibule en liep onwillig achter haar tante aan naar de bibliotheek. Er dreigde een uitbarsting en Kate kon niets doen om die te voorkomen.


    Tante Louisa liep met driftige passen door het vertrek. ‘William, ik moet je spreken.’


    William en Julia draaiden zich naar haar om. Op Williams gezicht lag een vermoeide uitdrukking.


    Haar tante smeet de krant op Williams bureau en prikte haar vinger op de vette kop. ‘Ken je deze man… deze Reginald Martindale?’ Haar beschuldigende toon maakte haar argwaan duidelijk.


    Jon keek Kate vragend aan. Ze voelde zijn bezorgdheid en steun, wat haar moed gaf.


    Die ochtend had William tijdens het ontbijt de familie op de hoogte gebracht van zijn gesprek met David op Kates bal, maar daar was tante Louisa niet bij geweest en niemand had het haar willen vertellen. Een uur later waren Kate en haar tante in Bond Street gaan winkelen. Daar had een krantenverkoper luidkeels de kop van het hoofdartikel rondgeschreeuwd. ‘Reginald Martindale neergeschoten in eigen huis.’ Kate had een krant voor William en Julia gekocht, want ze wist dat ze heel graag meer over de schietpartij zouden willen weten.


    Tante Louisa had haar tijdens de terugrit naar Ramsey House aan een stuk door gevraagd waarom ze die krant had gekocht, en uiteindelijk had Kate haar verteld dat William de man kende. Dat was geen volledige uitleg, maar het was alles waartoe ze zich had kunnen zetten.


    William stond op van zijn bureaustoel en keek tante Louisa aan. ‘Ik ken hem niet persoonlijk. Ik heb alleen van hem gehoord.’


    ‘Doe niet zo vaag. Wat is jouw relatie met deze man, die in koelen bloede in zijn eigen huis is vermoord?’


    Julia sloeg geschrokken haar hand voor haar mond. ‘Is hij dood?’


    Tante Louisa wees weer naar het artikel. ‘Als deze krant de waarheid spreekt, wel.’


    William pakte de krant op, las het artikel door en legde de krant met een vermoeid gebaar weer terug. ‘We kennen Reginald Martindale dus weliswaar niet persoonlijk, maar ik ben bang dat er een connectie tussen ons is.’


    ‘En die is?’ De vraag klonk eisend.


    ‘Mijn broer David heeft sinds enkele maanden een verhouding met Martindales vrouw, Dorothea.’


    Tante Louisa drukte haar hand tegen haar borst. ‘Wat? Je broer had een verhouding met de vrouw van een diplomaat?’ Haar ogen werden groot. ‘Heeft hij dit op zijn geweten?’


    ‘Als u nu bedoelt of hij Reginald Martindale heeft neergeschoten – nee, dat geloof ik niet. Maar zijn relatie met Dorothea plus het feit dat hij gisteravond bij haar thuis was, maken hem wel tot een verdachte.’


    ‘Was hij daar… toen de man werd vermoord?’ Tante Louisa zonk neer op een stoel en drukte haar hand tegen haar voorhoofd. ‘O, dit is verschrikkelijk! Ik word er naar van.’


    Een ziekmakende angst overspoelde Kate. Er was een man vermoord, en hoewel David niet had geschoten, speelde hij wel een rol in het verhaal.


    Julia stond op en liep naar tante Louisa. Ze legde haar hand op haar schouder. ‘Ik begrijp dat u erg van streek bent, maar wanneer u de feiten kent, kunt u het vast allemaal beter overzien.’


    ‘Ik betwijfel of de details geruststellend zijn.’ Ze keek op naar William. ‘Maar vertel me de rest.’


    William vertelde wat er gisteravond bij de Martindales was ge­beurd.


    Tijdens het luisteren liep tante Louisa rood aan en haar blik werd steeds grimmiger. ‘Als jouw broer wordt opgeroepen als getuige, zal zijn verhouding met Dorothea aan het licht komen, en wanneer dat soort giftige roddel eenmaal rondgaat, zal het niet meer de kop kunnen worden ingedrukt.’


    Williams blik werd donker. ‘Ja, daar ben ik ook bang voor. In een verhaal als dit valt het tij niet meer te keren, ook al is David niet gearresteerd.’


    Tante Louisa stond op en liep zwijgend door de bibliotheek. Bij de piano draaide ze zich om en keek zo boos naar William dat het was alsof hij Reginald Martindale had neergeschoten. ‘Je begrijpt natuurlijk dat dit al onze hoop voor Katherine de grond in kan boren. Niemand wil dat zijn zoon een vrouw kiest uit een familie met zo’n schandaal.’


    Katherines gedachten vlogen terug naar het bal van gisteren. Ze was de ster van de avond geweest en de jongemannen hadden in de rij gestaan om met haar te dansen. Wat zouden ze nu zeggen?


    William fronste zijn donkere wenkbrauwen. ‘We houden alle­maal van Kate en willen het beste voor haar, maar in vergelijking met het verlies van een mensenleven, een verwoest gezin en de mogelijkheid dat mijn broer beschuldigd wordt van een moord die hij niet heeft begaan, zijn Kates kansen op een huwelijk niet het belangrijkste wat we aan ons hoofd hebben.’


    ‘Nee, maar aan al die andere dingen kunnen we niets veranderen.’ Tante Louisa’s blik ging naar Kate. ‘We moeten ons nu op Katherine concentreren en de schade voor haar reputatie zo veel mogelijk beperken.’


    Kate werd bevangen door een duizeling. Haar ogen brandden en ze probeerde haar tranen weg te knipperen. Ze zou niet huilen – niet in het bijzijn van alle anderen. Ze slikte moeizaam en wist met de grootste moeite een paar woorden uit te brengen. ‘Neem me niet kwalijk. Ik… ik moet wat dingen afhandelen.’ Ze draaide zich om en liep snel naar de deur.


    ‘O, Katherine…’ Julia’s stem klonk gesmoord.


    Het meeleven in Julia’s stem troostte haar niet; het sloeg juist een bres in de muur die ze had opgetrokken om haar gevoelens niet te laten merken. Terwijl ze de hal in schoot, biggelde er een traan over haar wang. Wat dwaas! Ze moest zich beter leren beheersen.


    ‘Kate, wacht even.’ Jon was haar achterna gekomen.


    Ze bleef bij de trap staan en veegde snel haar wang af voordat ze zich naar hem omdraaide.


    Hij trok de deur van de bibliotheek achter zich dicht en liep naar haar toe. Het medeleven stond in zijn ogen terwijl hij een zakdoek uit zijn broekzak haalde en haar deze overhandigde. ‘Ik vind het echt verschrikkelijk wat er is gebeurd.’


    Ze veegde haar tranen met zijn zakdoek weg. ‘Ik weet niet waarom ik huil. Het verandert er toch niets aan.’


    ‘Er is niets mis met een paar tranen.’


    ‘Het verbaast me dat je dat zegt. De meeste mannen vinden het afschuwelijk om een vrouw te zien huilen.’


    ‘Ik heb een moeder en een zus. Ik ben eraan gewend.’


    ‘Ik kan me niet voorstellen dat Julia om zoiets als dit zou huilen.’


    ‘O, ze heeft heel wat tranen vergoten om minder belangrijke dingen dan dit.’


    ‘Denk je dat mijn tante gelijk heeft?’


    Jon dacht even na. ‘De Londense society lijkt veel belang te hechten aan een goede familiereputatie.’


    ‘Ja, dat is wel zo, maar als ze de moordenaar van Mr. Martindale vinden, wordt Davids aanwezigheid waarschijnlijk hooguit in een regeltje onder aan een artikel genoemd.’


    Jon ontweek haar blik en zijn gezicht verraadde zijn twijfel.


    Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Nu ja, het zou toch kunnen… als ze de dader vinden.’


    ‘Het spijt me, Kate, maar de verhouding van je neef met Mrs. Martindale en zijn aanwezigheid bij haar thuis op de avond van de moord zijn feiten die niet snel vergeten zullen worden. Helaas lijken mensen wel van een mysterieuze moord te houden, vooral wanneer er ook nog sprake is van een buitenechtelijke verhouding.’


    Kate liet zich op de trap zakken. ‘Je hebt waarschijnlijk gelijk. Men zal de rest van het seizoen met een grote boog om ons heen lopen. Misschien kunnen we beter onze spullen pakken en naar Highland teruggaan.’


    ‘Geef je het op omdat het pad wat hobbelig wordt?’ Hij ging naast haar zitten. ‘Dat vind ik niets voor jou.’


    Ze keek hem van opzij aan. ‘Nee?’


    Hij schudde zijn hoofd en keek haar vriendelijk aan. ‘Ik heb een idee. Waarom neem je niet even wat afstand van dit alles en ga je met me mee naar Daystar?’


    Ze richtte zich op. ‘Wat moet ik daar doen? Ik ben geen arts of verpleegster.’


    ‘Je zou bij de ontvangstbalie kunnen helpen, of – beter nog – je zou een ziek kind kunnen troosten, of een moeder kunnen helpen als ze tijdens het wachten op een arts haar twee of drie kinderen in bedwang moet zien te houden.’


    ‘Is een onervaren vrijwilligster wel welkom?’


    ‘Die onervarenheid is na tien minuten over.’ Zijn glimlach werd warmer. ‘Wat vind je ervan?’


    De spanning in Kates schouders nam af. ‘Het zou heerlijk zijn om een paar uur weg te kunnen.’


    ‘Ik weet zeker dat dr. Pittsford en de rest van de staf je hulp dankbaar zullen aanvaarden.’ Zijn stem werd zachter. ‘Ik heb vaak gewenst dat ik een assistent had – en dan bedoel ik niet alleen maar een paar extra handen, maar iemand die vriendelijk en zorgzaam is – om me met de patiënten te helpen.’


    Ze keek hem in de ogen en probeerde de emotie achter zijn woorden te lezen. Las ze vriendschap in zijn ogen… of genegenheid? De gedachte deed haar beven en snel gaf ze zichzelf een standje. Jon was een vriendelijk en zorgzaam mens. Het enige wat hij voor haar voelde, was vriendschap en dat was ook het enige wat zij zichzelf aan gevoelens voor hem zou toestaan.


    Tante Louisa kwam de bibliotheek uit lopen en zag hen op de trap zitten. Haar ogen flitsten boosaardig. ‘Katherine, hoe vaak heb ik je al verteld dat dames niet op de trap horen te zitten?’


    Katherine ging staan, maar ze weigerde zich te verontschuldigen.


    Jon stond ook op.


    Tante Louisa keek haar boos aan. ‘Ga naar boven en haal je hoed en handschoenen.’


    Kate fronste haar wenkbrauwen. ‘Waarom? Waar gaan we naartoe?’


    ‘Ik wil wat bezoekjes afleggen en zien wat we kunnen doen om de ongetwijfeld op gang komende roddels de kop in te drukken.’


    Kate keek haar tante verbijsterd aan. Hoe kon ze er zelfs maar aan denken om vandaag bezoeken af te leggen?


    ‘Wel… wat sta je daar nu nog? Schiet op, we hebben geen tijd te verliezen.’


    ‘Maar Jon heeft gevraagd of ik vanmiddag meega naar de Day­star Clinic.’


    Tante Louisa keek hem hooghartig aan. ‘Een kliniek in East End is geen plaats voor een dame, en zeker niet wanneer het een gratis kliniek betreft.’ Haar mond vertrok. ‘Wie weet wat voor ziekten die mensen onder de leden hebben.’


    Kate verstijfde. ‘Ik ben ervan overtuigd dat ik volstrekt veilig ben bij Jon.’


    Hij knikte krachtig. ‘Ik zou niet toestaan dat Kate in contact komt met patiënten met besmettelijke ziekten.’


    Haar tante schudde haar hoofd. ‘Er is geen sprake van.’


    ‘Ik begrijp niet waarom u er zo’n probleem van maakt.’ Kate klemde haar handen in elkaar. ‘Ik heb alles gedaan wat u vroeg en ben afgelopen maand overal heen geweest waar u wilde. Ik vraag slechts één middag naar eigen keuze te mogen invullen.’


    ‘Ik duld geen tegenspraak. Ga na boven en pak je spullen.’


    Tante Louisa en Kate keken elkaar strak aan, maar Kate voelde dat haar gezicht begon te gloeien. Ze vond het afschuwelijk om toe te geven, maar deze strijd kon ze niet winnen. Bovendien zou een voortzetting van deze discussie in het bijzijn van Jon voor iedereen beschamend zijn. Ze draaide zich om en liep naar boven, maar op het tussenbordes keek ze nog even naar Jon.


    Hij stond op de onderste trede en straalde met zijn houding onverzettelijkheid uit.


    Boven aan de trap keek Kate nog een keer naar beneden.


    Jon stond nog steeds op de plaats waar ze hem had achtergelaten en keek tante Louisa als een zwijgende schildwacht aan.


    Haar tante hief haar kin. ‘Wat sta je daar nog? Heb je iets te zeggen?’


    ‘Als ik geen heer was, zou ik u precies vertellen wat ik van uw dominante houding ten opzichte van Kate vind, maar omdat ik het wel ben, zal ik mijn mening voor me houden.’


    ‘Ha! Een heer! Nou, inderdaad.’ Tante Louisa dempte haar stem. ‘Ik heb gezien hoe je naar mijn nichtje kijkt.’


    Kate bevroor. Ze leunde tegen de muur, net uit het zicht, en wachtte om te horen wat er verder werd gezegd.


    ‘Ik kon niets doen om de verloving tussen William en je zus tegen te houden,’ zei tante Louisa op snijdende toon, ‘maar ik ben niet van plan om zwijgend toe kijken wanneer Katherine haar leven wil vergooien door zich weg te geven aan iemand die haar meesleept naar India om haar een martelaarsdood onder de heidenen te laten sterven.’


    Jon lachte spottend.


    ‘Vind je dit om te lachen?’


    ‘Nee, maar uw kijk op het leven van een zendeling is gewoon wat… ongebruikelijk.’


    ‘Luister naar me, jongeman.’ Tante Louisa ging nog iets zachter praten, maar Kate kon haar nog goed verstaan. ‘Jij bent geen geschikte kandidaat voor Katherine, en je blijft bij haar uit de buurt. Is dat duidelijk?’


    Met ingehouden adem wachtte Kate op zijn antwoord.


    ‘Meer dan duidelijk. Maar het is ongelooflijk hoe arrogant en ongevoelig u bent.’


    Tante Louisa hapte hoorbaar naar adem.


    Jons voetstappen klonken door de hal. Even later hoorde Kate de voordeur opengaan en hard dichtvallen.


    Met bonzend hart glipte ze over de gang naar haar kamer. Jonathan Foster was een dappere man om op deze wijze tegenover haar tante op te staan. Ze bewonderde hem er des te meer om en zou dat blijven doen, ongeacht wat haar tante allemaal zei.


    X


    Lydia knipte met haar schaar de witte draad door en koos een naald uit het vilten pakje. Het was al bijna theetijd, maar als ze opschoot, zou ze de petticoat van Miss Katherine hersteld kunnen hebben voordat de anderen naar de personeelskamer kwamen. Ze spreidde de stof uit over haar schoot en inspecteerde de zoom die los was geraakt toen Miss Katherine er gisteravond tijdens het dansen op had gestapt.


    Miss Katherine had haar over de avond verteld toen Lydia haar voor de nacht had geholpen met uitkleden. Miss Katherine had met een heel aantal verschillende heren gedanst, onder andere twee keer met Mr. Jonathan Foster en vier keer met Mr. Edward Wellington, de erfgenaam van een landgoed in Somerset.


    Het klonk allemaal prachtig.


    Ze was blij voor haar. Na zo jong haar ouders verloren te hebben, verdiende ze wel wat geluk. Het viel niet altijd mee om haar kamenierster te zijn – Miss Katherine wist wat ze wilde en zei wat ze dacht – maar ze had Lydia wel geholpen met de zoektocht naar haar zus. Dat was iets waar ze haar altijd dankbaar voor zou zijn, ook al hadden ze Helen niet gevonden.


    Vanuit de keuken zweefde de geur van versgebakken brood Lydia tegemoet. Haar maag knorde. Ze ging iets verzitten en concentreerde zich weer op haar naaiwerk. Gelukkig zouden ze zo iets gaan eten.


    Patrick, de tweede livreiknecht in rang, kwam de personeelsruimte binnen en ging naast haar aan de grote houten tafel zitten. ‘Wat heb je daar?”


    ‘Niets wat jou aangaat, Patrick Sawyer.’


    Zijn blik ging naar het kanten kledingstuk en zijn ogen werden zo groot als schoteltjes. ‘Het spijt me, Lydia. Ik wilde niet onfatsoenlijk zijn,’ zei hij met een rode kleur.


    Er kroop een glimlach om haar mond. ‘Dat weet ik toch. Maar je bent zo makkelijk te plagen.’


    Hij glimlachte. ‘Zeg, ik vroeg me af… Morgen heb ik mijn vrije middag en ik was van plan wat rond te kijken of naar het park te gaan voor een concert.’ Hij verschoof iets op de bank en wierp een zijdelingse blik op haar. ‘Heb je zin om mee te gaan?’


    Lydia knipperde met haar ogen en keek hem verbaasd aan. ‘Jij en ik… samen uit?’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik denk niet dat Mrs. Adams dat een goed idee zal vinden.’


    Ann ging aan de andere kant van Lydia zitten. ‘Ga gewoon. Het is misschien wel de laatste keer dat je een kans krijgt om de stad te bekijken.’


    ‘O, we hebben nog volop tijd.’ Lydia haalde de naald door de stof voor een nieuwe steek.


    Ann hield haar hoofd schuin. ‘Ik heb wat anders gehoord.’


    Lydia keek op. ‘Wat bedoel je?’


    ‘Ik denk dat we ieder moment het bericht kunnen verwachten dat we naar Highland teruggaan.’


    Patrick fronste zijn wenkbrauwen. ‘Waar heb je dat gehoord?’


    Ann dempte haar stem. ‘Ik hoorde Lady Gatewood over iets afschuwelijks tekeergaan. Er broeit een schandaal en zij zegt dat het de familienaam zal verwoesten.’


    Patrick boog zich voorover. ‘Wat voor schandaal?’


    ‘Sir Williams broer, David Ramsey, was gisteravond bij zijn vriendin toen haar man werd neergeschoten.’


    Lydia hapte naar adem en prikte in haar vinger. ‘O, nee! Heeft hij dat gedaan?’


    ‘Dat weet ik niet. Ik heb de rest niet gehoord, want Nelson liep de hal in en ik moest bij de deur vandaan –’


    Iemand schraapte zijn keel.


    Lydia kreeg een steek in haar maag. Net als Ann en Patrick sprong ze overeind toen ze Mr. Lawrence zag.


    De butler keek hen afkeurend aan. ‘Een gesprek afluisteren is onaanvaardbaar gedrag voor ieder personeelslid.’


    Lydia drukte haar naaiwerk tegen haar borst en bleef roerloos staan. Roddelen over de familie was niet toegestaan. Daar waren al heel wat bedienden hun baan door kwijtgeraakt.


    ‘Is dat goed begrepen?’ Mr. Lawrence keek hen streng aan.


    ‘Ja, sir.’ Lydia sloeg haar ogen neer terwijl Ann en Patrick hetzelfde antwoord gaven.


    ‘En mochten jullie in de toekomst een vertrouwelijk gesprek opvangen, dan houden jullie die informatie voor jezelf. Ben ik duidelijk?’


    ‘Ja, sir,’ antwoordden ze in koor.


    ‘Ik stel voor dat jullie nu ergens anders over praten of in stilte de pauze doorbrengen.’ Mr. Lawrence draaide zich op zijn hakken om en liep met grote passen de personeelsruimte uit.


    Lydia zakte op de bank neer, haar hart bonsde in haar oren. ‘Lieve help,’ fluisterde ze.


    ‘Het spijt me.’ Ann keek naar Lydia en Patrick. ‘Het was niet mijn bedoeling om ons allemaal in moeilijkheden te brengen.’


    ‘We overleven het wel,’ zei Patrick.


    Lydia probeerde het trillen van haar handen te stoppen. ‘Ja, maar wat gaat er met Miss Katherine gebeuren?’


    Ann en Patrick keken haar somber aan, maar geen van beiden wilde het gesprek voortzetten.


    X


    Kate pakte haar rok op en volgde haar tante naar het huis van de Wellingtons. Plotseling werd haar aandacht getrokken door een beweging achter een raam op de bovenverdieping. Heel even zag ze het gezicht van een vrouw, daarna viel de kanten vitrage weer op zijn plek. Was dat Edwards moeder of iemand van het personeel? Kate keek naar haar tante om te zien of zij het ook had opgemerkt, maar tante Louisa keek strak naar de voordeur.


    ‘Onthoud: geen woord over de afschuwelijke gebeurtenis bij de Martindales. Als zij er zelf over beginnen, doe je net of je het nog niet wist.’


    Kate hief haar kin. ‘Wilt u dat ik lieg?’


    Haar tante keek haar verhit aan. ‘Als ze erover beginnen, dan laat je het maar aan mij over.’


    Kate fronste haar wenkbrauwen. Tegen Edward en zijn familie liegen was niet de manier om een sterkere band op te bouwen. Wat dacht haar tante eigenlijk?


    Ze telde de treden en ging naast haar tante staan toen ze de klopper op de deur liet vallen om hun aanwezigheid bekend te maken.


    ‘Volg mij gewoon.’


    Voordat Kate kon antwoorden, ging de deur open en verscheen er een lange butler met een strenge gezichtsuitdrukking. ‘Kan ik u helpen?’


    ‘Ja, ik ben Lady Louisa Gatewood en dit is mijn nicht, Miss Katherine Ramsey. We komen voor Lady Wellington.’


    De butler knikte en ging hun voor naar binnen. ‘Wacht u hier, alstublieft,’ zei hij in de hal.


    Kate keek om zich heen en wreef over haar armen tegen de kou die in de lucht leek te hangen.


    Binnen twee minuten was de butler terug. Hij keek nu zelfs nog strenger dan net. ‘Het spijt me, Lady Wellington is niet thuis.’


    Tante Louisa’s neusvlegels trilden. ‘Is Mr. Edward Wellington wel thuis?’


    De butler keek naar de deur aan het einde van de hal en toen weer naar tante Louisa. ‘Nee, m’lady. Mr. Wellington is ook niet thuis.’


    Tante Louisa’s gezicht verhardde. ‘Uitstekend. We zullen onze visitekaartjes achterlaten.’ Ze haalde een klein wit kaartje uit haar tas, en Kate deed hetzelfde.


    De butler pakte een zilveren blad van de zijtafel en hield het hun voor. Ze legden hun kaartje op het blad, en hij gaf een knikje.


    ‘Goedemiddag.’ Tante Louisa draaide zich om en liep naar de voordeur. De butler haastte zich om er als eerste te zijn en opende de deur. Kate volgde haar tante naar buiten en de deur viel achter hen in het slot.


    ‘Niet thuis!’ Tante Louisa draaide zich om naar Kate. Haar ogen spoten vuur. ‘Ik geloof er geen woord van. Eleanor moet over jouw neef David hebben gehoord. Daarom wil ze ons niet ontvangen.’


    ‘Misschien is ze inkopen doen of zelf bij iemand op bezoek.’


    ‘Ha! Dat denk ik niet!’ Tante Louisa liep het bordestrapje af, haar rok zwierde om haar enkels.


    Snel liep Kate achter haar aan. ‘Als dat nieuws nu al rondgaat, dan kunnen we net zo goed naar huis gaan.’ Misschien was Jon nog niet weg en kon ze nog met hem mee naar de kliniek.


    ‘We gaan niet naar huis. We moeten naar de Tremonts om hen te bedanken voor het feit dat we het bal bij hen mochten houden, en als er voor de thee nog tijd over is, gaan we naar de Hamiltons.’


    Katherine zuchtte. ‘Moet dat?’


    Haar tante draaide zich om en keek haar boos aan. ‘Katherine, ik probeer je toekomst te redden! Je zou op zijn minst een klein beetje dankbaarheid kunnen tonen en meewerken!’


    Katherine beet op haar kiezen. ‘Uitstekend. Maar we zullen overal dezelfde ontvangst krijgen.’


    Ze liepen de voortuin uit. Hun chauffeur sprong in de houding en opende het achterportier van de auto. Tante Louisa stapte in en Kate gleed naast haar op de bank. Ze keek omhoog naar het prachtige huis van de Wellingtons en haar stemming daalde. Hadden Edward en zijn familie geweigerd hen te ontvangen vanwege het Martindaleschandaal? Hoe zat het nu met het gesprek dat ze gisteravond met Edward op het terras had gevoerd? Hoe kon hij de ene dag aan haar vragen of ze er voor openstond om over meer dan vriendschap na te denken en de volgende dag weigeren haar te zien?


    Ze wist niet of ze nu meer hartzeer dan woede voelde; waarschijnlijk van beide evenveel. Ja, haar neef was dwaas geweest en had roekeloos gehandeld. Maar waarom moest zij daaronder lijden?


    X


    Jon deed zijn dasje recht en klopte op Dr. Gleasons deur. Hij wist niet goed waarom hij door de ziekenhuisdirecteur ontboden was, maar op het briefje stond dat hij zich zo snel mogelijk moest melden.


    ‘Kom binnen,’ klonk Dr. Gleasons stem achter de deur.


    Terwijl Jon de kamer binnenliep, keek de arts op van zijn grote eiken bureau, dat aan een kant bijna schuilging onder stapels mappen en papieren. De planken tegen de muur achter hem stonden vol medische boekwerken.


    ‘Goedemorgen, sir.’


    Dr. Gleason stond op uit zijn stoel. Op zijn gezicht lag een vermoeide uitdrukking. ‘Goedemorgen, Mr. Foster.’ Hij drukte Jon de hand. ‘Ga zitten, alstublieft.’


    ‘Dank u, sir.’ Jon nam plaats op de houten stoel tegenover het bureau.


    Dr. Gleason ging ook weer zitten. ‘Ik heb gehoord dat u vrijdag het leven van een jongetje hebt gered.’ De directeur keek hem met half dichtgeknepen ogen aan. ‘Dat was een mooi staaltje werk.’


    ‘Dank u, sir.’


    ‘De combinatie van symptomen was vrij ongebruikelijk. Hoe kwam u tot de diagnose?’


    ‘Mijn vader heeft enkele jaren geleden een jonge vrouw met de­zelfde symptomen behandeld. Omdat dit zo’n ongewoon ziektebeeld was, is me dat altijd bijgebleven.’


    In de ogen van de arts schemerde bewondering. ‘Uitstekend ge­daan.’


    Jon ging iets verzitten, hij voelde zich ongemakkelijk onder al die lof. Hij had alleen maar het voorbeeld van zijn vader gevolgd en de opgedane kennis in praktijk gebracht.


    Dr. Gleason leunde achterover en vouwde zijn handen over zijn vooruitstekende buik. ‘En… hebt u al een beslissing genomen over de baan die ik u hier in St. George’s heb aangeboden?’


    Jon rechtte zijn schouders. Dit was dus de reden waarom hij ontboden was. ‘Ik heb er veel over nagedacht, sir.’


    ‘Ik weet dat het een koerswijziging voor u zou betekenen, maar u kunt uw vaardigheden hier optimaal inzetten.’


    ‘Ik wil ze inzetten waar ze het meest nodig zijn.’


    Dr. Gleason trok zijn wenkbrauwen op. ‘Dus u hebt besloten naar India terug te gaan?’


    ‘Eigenlijk overweeg ik nog een andere optie.’


    ‘Heeft iemand anders u ook een aanbod gedaan?’


    ‘Ik doe vrijwilligerswerk in de Daystar Clinic in East End. Dr. Pittsford heeft voorgesteld dat ik na mijn opleiding bij hem kom werken.’


    ‘Waarom zou u in East End willen werken, en dan ook nog eens in een liefdadigheidskliniek?’


    ‘De mensen hebben daar weinig toegang tot medische zorg. Vanwege het grote aantal patiënten is de werkdruk in Daystar vrij hoog. Dr. Pittsford heeft nog een fulltime-arts nodig. Hij zou veel meer voor die mensen daar kunnen betekenen als hij zou beschikken over het juiste netwerk en financiële steun. Ik betwijfel of zijn kliniek over een jaar nog bestaat. Ik zie er geen toekomst in, zeker niet voor een veelbelovende jongeman als u.’


    Jon wilde Dr. Gleason niet beledigen, maar hij moest zijn standpunt duidelijk maken. ‘Het spijt me, sir, maar daar ben ik het niet mee eens.’


    Dr. Gleason fronste zijn wenkbrauwen. ‘Denk hier ernstig over na, Mr. Foster. Deze twee paden leiden naar twee totaal verschillende bestemmingen.’


    ‘Daar ben ik me van bewust, sir.’


    ‘Is dat zo?’ Hij tikte even met zijn vinger op het bureau en keek Jon toen doordringend aan. ‘Als u hier blijft, zult u de top van uw professie bereiken en een lange, succesvolle carrière hebben. U zult in staat zijn Dr. Pittsfords kliniek en soortgelijke doelen te ondersteunen. De kans bestaat dat u zelfs op een dag in deze stoel zult zitten en een mooi huis en een eigen gezin zult hebben. Wilt u zo’n toekomst echt laten schieten?’


    Op Jons netvlies verscheen een beeld van het jaarlijkse diner dat door het ziekenhuis werd gegeven en hij zag zichzelf daar al met Kate aan zijn arm naar binnen lopen. Het beeld vulde hem met een krachtig verlangen. Als hij Dr. Gleasons aanbod accepteerde en het nieuws over zijn erfenis bekend zou maken, zou hij in de hoogste kringen worden geaccepteerd. Dan zou hij wellicht in staat zijn Kate het leven te geven dat ze verdiende. Maar was dat pad de beste keuze? Zijn verlangens trokken hem twee verschillende kanten op.


    Hij keek naar Dr. Gleason. ‘Ik heb meer tijd nodig, sir.’


    De arts wreef over zijn kin. ‘Ik kan u nog iets tijd geven, maar niet veel meer. Uiterlijk 1 augustus moet ik uw antwoord weten. Als u mijn aanbod afslaat, zal ik iemand anders voor die positie moeten benaderen.’ Hij keek Jon over de rand van zijn zilveren brilmontuur aan. ‘Denk heel goed na, Mr. Foster. U krijgt niet nog zo’n aanbod als dit.’


    ‘Dat begrijp ik, sir.’


    ‘Goed.’ Dr. Gleason ging staan en Jon volgde zijn voorbeeld. ‘Nu ik u toch spreek: komende vrijdag geven we een diner bij ons thuis. Mijn vrouw stuurt u een uitnodiging.’


    ‘Dank u, sir,’ antwoordde hij, maar hij kreeg een ongemakke­lijk gevoel.


    ‘Mijn dochter Evelyn vond het fijn met u te hebben kennisgemaakt. Ze zei dat jullie een heel leuk gesprek hebben gevoerd.’


    ‘Het was een genoegen om kennis met haar te maken, sir… evenals met uw andere dochters.’


    Het gezicht van de arts betrok en hij zuchtte. ‘Ja, drie dochters, allemaal in de huwbare leeftijd, en geen enkele veelbelovende huwelijkskandidaat voor een van hen – tenminste, nog niet.’


    Jon voelde zijn maag samentrekken, maar hij gaf geen antwoord. Hij hoopte zeker niet dat hij de arts reden had gegeven om te denken dat hij in Evelyn was geïnteresseerd.


    Dr. Gleason keek hem nog even aandachtig aan en gebaarde toen naar de deur. ‘U mag gaan.’


    ‘Dank u, sir. Fijne dag verder.’ Hij draaide zich om en verliet het vertrek.


    Hij moest een belangrijke beslissing nemen en had daar niet veel tijd meer voor.


    X


    ‘Mrs. Adams!’ Lydia haastte zich de trap af.


    De huishoudster kwam de keuken uit en keek omhoog. ‘Ja, Lydia?’


    ‘Lady Gatewood voelt zich niet goed. Ze vroeg of u bij haar wilde komen kijken.’


    ‘Lieve help.’ Mrs. Adams streek met haar hand haar marineblauwe rok glad. Tijdens de bewegingen rinkelden de sleutels die aan een riem om haar taille hingen. ‘Heb je een idee wat ze heeft?’


    ‘Ze zei dat haar hoofd bonkt en haar maag van streek is. Ik mocht niet eens de gordijnen bij haar opendoen. Ik vroeg of ze thee of iets anders wilde, maar…’ Lydia hief haar handen op. Het was onmogelijk om het Lady Gatewood naar de zin te maken wanneer ze zich niet goed voelde.


    ‘Goed, laat ik maar snel gaan.’ Mrs. Adams draaide zich naar de trap, maar keek nog even om. ‘Er was een brief voor jou bij de ochtendpost. Ik heb hem op de zijtafel in de personeelsruimte gelegd.’


    Lydia’s hart maakte een sprongetje. ‘Een brief van mijn ouders?’


    ‘Dat weet ik niet, maar je mag hem nu wel lezen, als je wilt.’


    ‘Dank u, ma’am.’ Gehaast liep ze naar de personeelsruimte.


    Haar vingers trilden terwijl ze de envelop bekeek en het vloeiende handschrift van haar zus herkende. Snel liep ze door de hal en ging via de achterdeur naar buiten, waar ze de envelop openscheurde.


    Lieve Lydia,


    Ik heb mijn oude buurvrouw gesproken. Ze zei dat je naar mij zocht. Ik was zo blij dat ik moest huilen toen ze het kaartje met jouw adres aan me gaf. Ik dacht dat iedereen in de familie mij zou verafschuwen nadat ik met Charlie Gibbons was weggelopen.


    Ik heb daar nu spijt van, maar toen ik ontdekte dat ik een kind verwachtte, was ik bang dat papa zo boos zou worden dat hij Charlie misschien zou doden. Ik dacht toen dat het voor iedereen beter was om weg te gaan, maar nu weet ik dat niet zeker meer.


    Charlie kan moeilijk werk vinden, en als hij al werk heeft, geeft hij bijna al zijn loon weer uit in de kroeg, om zijn problemen weg te drinken. Hij heeft een duistere kant, die ik thuis nooit heb gezien. En wanneer hij te veel drinkt, komt die kant naar voren om ons te kwellen.


    Ik ben bang voor wat er zal gebeuren als de baby er is. Ik ben nog niet bij een dokter geweest, dus ik weet niet precies wanneer de baby komt, maar ik denk ergens in juli.


    Ik wenste dat ik iemand had om mij te helpen, maar we hebben geen contact met anderen. Ik weet dat jij het druk hebt met je werk, maar ik hoop dat je terugschrijft. Ik mis je en houd van je.


    Helen


    Lydia beet op haar lip en staarde over de binnenplaats. Helen had haar nodig en op de een of andere manier moest ze iets bedenken om haar te helpen.
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    Jon legde zijn bestek op zijn ontbijtbordje en leunde achterover in zijn stoel. Het was buiten zwaarbewolkt, maar binnen was de lucht net zo betrokken. Julia en Penny hadden tijdens het ontbijt wat met de kinderen zitten praten, maar Kate had somber voor zich uit gekeken en haar eten nauwelijks aangeraakt. Jon had geprobeerd haar wat uit haar gepeins te halen door haar een paar vragen te stellen. Haar antwoorden waren echter zo kort geweest dat hij zich nu nog meer zorgen om haar maakte.


    De kinderen waren klaar met eten en werden door Ann opgehaald. William zat aan het hoofd van de tafel en nam de krant door.


    Julia keek op. ‘Is er nog nieuws over de Martindalezaak?’


    Williams sombere blik ontspande iets toen hij naar haar keek. ‘Alleen een klein artikel op pagina 3.’


    ‘Wordt David erin genoemd?’


    ‘Niet met name. Er staat enkel vermeld dat de politie nog met het onderzoek bezig is.’


    De gespannen trek op Julia’s gezicht werd iets minder. ‘Ik ben blij dat zijn naam niet wordt genoemd.’


    Kate wierp een verhitte blik op Julia. ‘Hij mag dan niet genoemd worden, het nieuws gaat echt al onder onze vrienden rond. Ik denk dat ik beter kan zeggen: onder onze voormalige vrienden.’


    William liet de krant zakken. ‘Doe je nu niet wat dramatisch?’


    Kates ogen vulden zich met pijn. ‘Niemand wilde ons gisteren ontvangen, zelfs de Tremonts niet. Iedereen had zijn bediende de opdracht gegeven om te zeggen dat ze niet thuis waren, terwijl we heel goed wisten dat ze ons gewoon niet wilden spreken.’


    Julia legde haar hand op Kates arm. ‘Ik vind het heel erg, Kate. Ik wilde dat de mensen niet zo snel oordeelden.’


    ‘Tante Louisa zegt dat niemand van ons nog welkom zal zijn zolang de zaak niet is opgelost. En dan nog zal Davids relatie met Mrs. Martindale een smet op de familie werpen.’


    William zuchtte en vouwde de krant op. ‘Dat kan zijn, maar we verdwijnen niet met onze staart tussen de benen naar ons huis in Highland. Dan zouden de mensen denken dat wij David als de schuldige beschouwen en niet achter hem staan.’


    Kates ogen werden groot. ‘Ben je van plan achter hem te blijven staan, zelfs na wat hij heeft gedaan?’


    ‘Hij is mijn broer.’


    ‘Maar hij is schuldig aan… overspel.’


    ‘Ja, en dat is een afschuwelijke zonde die een serie vreselijke gebeurtenissen heeft ontketend, maar hij is geen moordenaar. Ik bid dat hij door deze situatie berouw zal krijgen en zijn leven gaat beteren.’


    ‘Dat hoop ik ook, maar wat doen we in de tussentijd?’


    William keek naar Julia en toen weer naar Kate. ‘Er zijn veel activiteiten waaraan je zonder uitnodiging kunt deelnemen.’


    ‘Ik heb vandaag vrij,’ zei Jon. ‘Heb je zin om uit rijden te gaan?’


    ‘Nee, dank je.’ Kate keek naar haar bord. ‘Vandaag niet.’


    Jon wenste dat hij haar op een of andere wijze kon helpen. Hij vond het verschrikkelijk om haar zo ontmoedigd te zien.


    ‘Ik heb een voorstel.’ Julia keek de tafel rond. ‘Catherine Bramwell-Booth spreekt vanochtend in Clapton.’


    Jon draaide zich naar Julia. ‘Is zij niet de dochter van generaal Booth, de oprichter van het Leger des Heils?’


    ‘Nee, ze is zijn kleindochter. Ik heb begrepen dat ze een zeer bevlogen spreekster is met sterke overtuigingen over de hulp aan de armen; zij vindt dat dat hand in hand hoort te gaan met de verkondiging van het evangelie.’


    ‘Zo te horen komt haar filosofie sterk overeen met die van Dr. Pittsford,’ zei Jon.


    Julia knikte. ‘Ik had bedacht dat we allemaal naar haar konden gaan luisteren.’


    Penny’s gezicht verhelderde. ‘Zelfs ik?’


    ‘Ja, zelfs jij,’ zei Julia. ‘Het zou een informatieve bijeenkomst zijn, dus ik verwacht niet dat iemand er bezwaar tegen heeft als jij er ook bij bent.’


    ‘Tante Louisa kan geen protest aantekenen,’ zei Penny met een ondeugende glimlach. ‘Ze voelt zich niet goed vanochtend. Ik hoorde haar kreunen en tegen Mrs. Adams klagen.’


    ‘Wat naar dat ze zich niet lekker voelt.’ Julia schoof haar stoel achteruit. ‘Ik ga even bij haar kijken.’


    Lawrence kwam met een zilveren blad in zijn handen de kamer in. ‘Sir, dit bericht werd net door een jongen bezorgd en persoonlijk aan mij overhandigd.’


    ‘Dank je.’ William pakte de brief en de opener van het blad. Met een lichte frons keek hij naar het handschrift op de envelop.


    Julia boog zich naar hem toe. ‘Van wie is het?’ vroeg ze nadat de butler de kamer had verlaten.


    William sneed de envelop open, haalde het vel papier eruit en keek naar de ondertekening. ‘Van David.’


    Iedereen wachtte zwijgend af terwijl William de brief las.


    William keek op. ‘Hij moet zich vanochtend om elf uur bij de politie melden voor een verhoor. Hij wil dat ik met hem meega.’


    Jon verstrakte, keek de tafel rond en richtte zijn blik toen op William. Binnen de veilige muren van je eigen huis zeggen dat je je broer steunt was één ding, maar met hem meegaan naar een verhoor in het hoofdkantoor van de politie was iets totaal anders.


    ‘Ga je?’ vroeg Julia, bijna fluisterend.


    William vouwde de brief weer dicht en schoof hem terug in de envelop. ‘Ja, natuurlijk.’ Hij schoof zijn stoel achteruit. ‘Maar dat hoeft jullie plannen niet in de weg te staan. Ga gewoon naar de lezing toe en luister naar wat Miss Bramwell-Booth te zeggen heeft.’


    Jon keek William na terwijl hij de kamer uit liep; zijn bewondering voor zijn aanstaande zwager groeide nog verder. Wat een uitdaging om te midden van moeilijke omstandigheden als deze van je broer te blijven houden. Als hijzelf ooit een soortgelijke keuze moest maken, zou hij hopelijk hetzelfde doen voor degenen van wie hij hield.


    X


    Terwijl Kate samen met Lydia in de hal op de anderen wachtte, controleerde ze haar verschijning in de grote vergulde spiegel. Ze had gekozen voor een blauwe linnen jurk met een bovenlijfje in de stijl van een tuniek en met een matrozenkraag en een gehaakte rand. Op haar eenvoudige strohoed zaten slechts enkele bloemen en een lint in de kleur van haar jurk.


    Lydia keek naar Kates spiegelbeeld. ‘U ziet erg leuk uit, miss.’


    ‘Dank je. Wat vind je van de hoed?’ Normaal gesproken koos haar tante haar kleren voor een uitstapje uit. Hoewel Kate het leuk vond om zelf uit te kiezen wat ze droeg, was ze er ook wat onzeker over.


    ‘O, de hoed is prachtig.’


    ‘Ik wil niets buitensporigs dragen als we naar een lezing gaan. Er is niets erger dan achter een vrouw met een grote hoed te zitten en niet om haar heen te kunnen kijken.’


    ‘Het is een goede keuze, miss.’ Lydia’s glimlach vervaagde terwijl ze langs de trap omhoogkeek. ‘Denkt u dat Mr. Foster na de lezing in de gelegenheid zal zijn om met ons naar Helen toe te gaan?’


    Lydia had Kate over de brief van haar zus verteld. Kate was opgetogen over het feit dat Helen had geschreven en was vastbesloten om Lydia te helpen zo snel mogelijk naar haar zus te gaan.


    ‘Ik weet zeker dat hij meegaat als hij geen andere verplichtingen heeft.’


    ‘Sinds ik haar brief heb gelezen, maak ik me zo ongerust.’


    Kate draaide zich naar Lydia om. ‘Afgaande op wat ze schrijft, heb je daar ook alle reden voor, maar nu we haar adres hebben, kunnen we haar bezoeken. Hopelijk kunnen we haar overtuigen om naar huis te gaan of zich in ieder geval door ons te laten helpen.’ Kate ging liever niet zonder Lydia naar East End, dus had ze haar uitgenodigd mee te gaan naar de lezing, in de hoop dat Jon daarna met hen naar Helen zou gaan.


    Jon kwam de trap af lopen, gevolgd door Julia en Penny. Toen hij Kate onder aan de trap zag staan wachten, glimlachte hij naar haar.


    Kates hart miste een slag en even voelde ze zich licht uit balans. Haar verstand vertelde haar dat ze geen romantische gedachten over Jon mocht koesteren, maar het werd iedere dag moeilijker om zijn sterke aantrekkingskracht te weerstaan. Ze bewonderde en respecteerde hem en hij was een vriend geworden die ze volledig kon vertrouwen. Hij mocht haar dan misschien geen plaats in de society kunnen bieden – maar hoe zat het met liefde? Kon hij haar die wel geven?


    Ze keek naar hem op en ontmoette zijn warme blik, die haar leek te vertellen dat hij dat kon – dat en nog zo veel meer, als ze het hem toestond. Ze slikte moeizaam en probeerde de gedachten weg te duwen, maar haar hart wilde niet luisteren.


    ‘Je ziet er erg prachtig uit, Kate,’ zei hij toen hij onder aan de trap stond.


    ‘Dank je.’ Haar stem klonk hees en gespannen.


    Hij nam haar aandachtig op. ‘Is er iets?’


    ‘Nee, niets.’ Maar haar wangen begonnen te gloeien en ze had het vreemde gevoel dat hij haar gedachten kon lezen.


    Julia keek in de spiegel en verschikte haar hoed. ‘Zijn we zover?’


    Kate keek om zich heen. ‘Ja, volgens mij wel.’


    De livreiknecht opende de deur. Julia, Penny en Lydia liepen naar buiten, daarna kwam Jon.


    Kate sloot de rij. ‘Jon, kan ik je even spreken?’


    Hij draaide zich om. ‘Ja?’


    ‘Ben je vrij vanmiddag, na de lezing?’


    Een mondhoek krulde iets omhoog in een glimlach. ‘Ik was min of meer van plan vanmiddag naar de kliniek te gaan, maar als je me nodig hebt, ben ik beschikbaar.’


    Kate probeerde de plaaglichtjes in zijn ogen te negeren, maar het viel niet mee. ‘Lydia heeft een brief van haar zus gekregen. Ze is nog steeds in East End, en omdat we straks toch al in Clapton zijn, zou het niet zo ver omrijden zijn als we proberen of we haar nu kunnen bezoeken.’’


    Zijn blik werd ernstig. ‘Heb je het adres?’


    ‘Ja, Lydia heeft het.’


    Hij keek naar de auto, waarin Julia, Lydia en Penny op hen za­ten te wachten en toen weer naar Kate. ‘Goed, ik wil er wel met jullie heen gaan, maar alleen als Julia toestemming geeft.’


    ‘Moeten we het haar vertellen?’


    ‘Ja, dat moet. Ik ga niets achter de rug van mijn zus om doen, zeker niet wanneer ik jou en Lydia op sleeptouw neem.’


    Ze probeerde ernstig te blijven kijken, maar kon haar glimlach niet onderdrukken. ‘Goed dan, als jij erop staat.’


    ‘Ik sta erop.’


    Hij bood haar zijn arm en samen stapten ze de aangename lentemorgen in. Wat was het heerlijk om zo naast hem te lopen!


    Een uur later zochten ze een plekje vlak bij het podium in Farcourt Hall. Tijdens het wachten op de aanvang van de lezing klonk in de gehoorzaal een zacht geroezemoes.


    Julia boog zich naar Kate toe. ‘Het is een interessant publiek, vind je niet?’


    ‘Ja, en het is veel drukker dan ik had verwacht.’ Kate schatte het aantal aanwezigen op minstens vierhonderd. Twee derde deel van hen was vrouw. Sommigen waren naar de laatste mode gekleed, maar de meesten droegen kleding die op een eenvoudig leven duidde. Door de menigte verspreid zaten er ook mannen en vrouwen in het uniform van het Leger des Heils: zwarte kleding en op de kraag een rood embleem met zilverkleurige letters.


    Kate had gehoord over hun evangelisatiewerk onder de armen en in de achterliggende weken had ze tijdens haar tochtjes door Londen tot twee keer toe een muziekkorps van het Leger des Heils door de straat zien marcheren. Jon had haar verteld dat eerder die maand een paar duizend mensen bijeengekomen wa­ren voor een lezing van generaal William Booth, de grondlegger van het Leger des Heils.


    Een paar jaar geleden had hij in Oxford een eredoctoraat ontvangen. Ook had hij diverse andere onderscheidingen gekregen voor zijn werk onder de armen van Londen en voor de opleiding en uitzending van teams die wereldwijd noodlijdende mensen hielpen. De man was echter al wat ouder en zijn gezondheid leek achteruit te gaan. Jon dacht dat het mogelijk zijn laatste openbare optreden was geweest.


    Een lange gedistingeerde man in een zwart uniform stapte het podium op, waarna het publiek stil werd. ‘Dames en heren, het is mij een voorrecht om onze spreekster van vandaag te intro­duceren. Ze is al een aantal jaren betrokken bij het evangelisatiewerk en heeft haar grootvader, generaal William Booth, op veel van zijn reizen vergezeld, vooral tijdens zijn autotochten door het koninkrijk, waar hij in veel dorpen en steden het evangelie heeft verkondigd. Ze blijft haar vader, Mr. Bramwell-Booth, en haar grootvader in hun bediening ondersteunen. Ook is ze betrokken bij het opleiden van vrouwelijke officiers bij de internationale school van het Legers des Heils hier in Clapton. Ik vraag uw applaus voor Miss Catherine Bramwell-Booth.’


    Het publiek klapte enthousiast toen de spreekster het podium op kwam. Ze droeg het eenvoudige zwarte Legers-des-Heilsuniform en een hoedje dat met een grote strik onder haar kin was vastgebonden.


    Ze keek de aanwezigen ernstig aan. ‘Het is mij een grote vreugde om vandaag tot u te spreken en het geweldige nieuws dat God van alle mensen houdt te verspreiden. Zowel van hen die in grote huizen wonen en dure kleding dragen, als van hen die geen enkele plek hun thuis kunnen noemen en nauwelijks kleding hebben om zich warm te houden. Ja, vrienden, Hij houdt van hen allemaal, en niemand mag de belangrijke boodschap van Gods liefde en redding missen, want onze eeuwige bestemming hangt ervan af.’


    Miss Bramwell-Booth vervolgde haar toespraak en vlocht er Bijbelteksten in, en inspirerende voorbeelden van de veranderingen in het leven van mensen die door de bediening van het Leger des Heils waren aangeraakt. Vooral de verhalen over haar werk onder weeskinderen en in de steek gelaten kinderen raakten bij Kate een gevoelige snaar en riepen een sterk verlangen op dat ze nog nooit eerder had gevoeld.


    ‘Sommigen hebben hun vragen bij onze werkwijze. Anderen hebben ons er zelfs van beschuldigd dat we het onderwijs van Christus verdunnen en ons te veel op de zorg voor de armen en nooddruftigen richten. Laat ik op dit punt mijn grootvader, generaal William Booth, citeren: “Mijn enige hoop voor de blijvende verlossing van de mensheid uit de ellende, zowel in deze als in de toekomende wereld, is de wedergeboorte of vernieuwing van de mens door de kracht van de Heilige Geest door Jezus Christus. Maar door hulp te bieden bij tijdelijke ellende, maak ik het naar mijn mening mannen en vrouwen alleen maar makkelijker waar het nu moeilijk is, en bied ik mogelijkheden waar het nu onmogelijk is, om hun weg te vinden naar het kruis van onze Heer Jezus Christus.”’


    De woorden bleven bij Kate hangen. Hoe bevredigend moest het zijn om hulp en herstel te bieden aan hen die in zo’n diepe nood verkeerden!


    Toen ging er een steek door haar hart. Hoe had zij in de paar achterliggende maanden haar tijd en energie besteed? Ze had al haar aandacht gericht op het passen van japonnen, de danslessen en de oefeningen voor de presentatie. Sinds ze in Londen was, waren haar gedachten vol geweest van diners, bals, feesten… en van het vinden van de juiste echtgenoot.


    Maar dit was allemaal nodig geweest, toch? Hoe moest ze anders een geschikte echtgenoot vinden? Ze kon niet de rest van haar leven van William afhankelijk blijven. Kate zette de lastige vragen van zich af en concentreerde zich op het volgende punt van Miss Bramwell-Booth.


    De lezing duurde bijna een uur, maar de tijd vloog om voor Kate. Toen de spreekster haar betoog met een ontroerende oproep afsloot, barstte er een applaus los.


    Kate sprong op en klapte uitbundig mee.


    X


    Jon keek de rij langs om te zien hoe de dames reageerden op de oproep van Miss Bramwell-Booth. Penny glimlachte breed en klapte enthousiast. In Julia’s ogen glinsterden tranen en Lydia veegde wat nattigheid van haar wang. Maar Kates reactie was het meest verrassend. Ze was opgesprongen en stond vol vuur en met schitterende ogen te applaudisseren.


    Jons borst zwol terwijl hij naast haar ging staan. Kate lachte hem stralend toe en hij had het gevoel dat hij zou barsten. De boodschap had haar duidelijk diep geraakt en hij verlangde ernaar om er met haar over te praten en haar gedachten te ho­ren.


    Nadat het applaus was weggeëbd, stroomde het publiek de tussenpaden in. Jon leidde de dames naar de achteruitgang, waar ze de menigte achter zich lieten.


    Zodra ze buiten stonden, draaide Kate zich naar hem toe. ‘Alle­mensen, dat was geweldig!’ Ze drukte het programma tegen haar borst, haar ogen glansden nog steeds. ‘Ik heb nog nooit iemand met zo veel kracht en overtuiging horen spreken.’


    ‘Ik ook niet!’ Julia draaide zich naar Penny om. ‘Wat vond jij ervan?’


    ‘Ik vond het erg leuk. Haar reizen klinken heel opwindend. Zou het niet geweldig zijn om zo veel plaatsen te zien en voor honderden en honderden mensen te spreken?’


    Julia pakte Penny bij haar arm. ‘Het evangelie verspreiden en God aan het werk zien, geeft heel erg veel voldoening.’ Ze keek naar hun chauffeur die iets verderop in de straat naast de auto stond te wachten. ‘Zullen we gaan?’


    Jon wierp een blik op Kate.


    Ze knikte licht en wendde zich tot Julia. ‘Als je het goedvindt, ga ik met Lydia mee voor een bezoek aan haar zus.’


    Julia aarzelde. ‘Haar zus?’


    ‘Ja.’ Kate keek naar Lydia en toen weer naar Julia.


    ‘Waar woont ze?’


    Lydia haalde een brief uit haar tasje. ‘Dit is haar adres, miss. Het is de eerste keer sinds maanden dat ik iets van Helen heb gehoord. Ik wil haar heel graag zien als het kan.’


    Julia keek naar het adres van de afzender. ‘Jon, weet jij waar dit is?’ Ze stak hem de brief toe.


    Hij keek naar het adres. ‘Ik heb nog nooit van Bartlett Court gehoord, maar we kunnen aan een taxichauffeur vragen of hij ons erheen brengt.’


    Julia fronste licht haar wenkbrauwen. ‘Ik weet zeker dat onze eigen chauffeur het adres ook wel kan vinden.’


    Lydia zette grote ogen op. ‘O nee, miss. Helen verwacht ons niet. Ik weet niet wat ze denken zal als we allemaal voor haar deur staan.’


    Jon deed een stap naar voren. ‘Ik stel voor dat ik met Kate en Lydia meega, dan kun jij Penny mee naar huis nemen.’ Als ze een taxi namen naar Helens adres en de man op hen lieten wachten, was het veilig genoeg. Hij gaf Lydia de brief terug.


    ‘Ik wilde dat je het thuis aan me had gevraagd, Kate.’ Met een frons keek Julia naar de brief in Lydia’s hand. ‘Ik weet niet goed wat William ervan vindt als je zelf door de stad reist.’


    ‘Wat kan mij nu overkomen met Lydia als mijn chaperonne en Jon als mijn beschermer?’


    Julia keek op en haar gezicht ontspande. ‘Nu, het zal wel goed zijn als jullie met z’n drieën gaan.’ Ze richtte zich tot Jon. ‘Doe alsjeblieft voorzichtig. Ik vertrouw erop dat je hen weer veilig thuisbrengt.’


    ‘Uiteraard. We komen onmiddellijk na het bezoek naar huis.’


    Julia en Penny zeiden hun gedag en liepen naar de auto.


    Kate ging dichter bij hem staan en gaf een kneepje in zijn arm. ‘Dank je, Jon. Ik wist dat je dit goed zou afhandelen.’


    Haar compliment bezorgde hem een warm gevoel, maar al snel drong de realiteit zich weer aan hem op. Hij moest op zijn hoede zijn en ervoor zorgen dat Kate en Lydia niets overkwam.


    X


    ‘Schoen- en laarzenreperaties.’ Lydia staarde naar het gebladderde uithangbordje boven de deur van de kleine, sjofele winkel. Ze keek door de vieze etalageruit naar binnen en zag daar een flauw flikkerend licht.


    ‘Weet je zeker dat dit het juiste adres is?’ Miss Katherine keek haar twijfelend aan.


    Lydia controleerde opnieuw het adres op de envelop. ‘Ja, Bartlett Court 413.’


    ‘Laten we binnen kijken.’ Mr. Foster duwde de deur open. Er klingelde een bel en ze liepen de slecht verlichte winkel in.


    Lydia keek om zich heen. De lucht was doortrokken van de geur van leer en olie en van het vuur in de kachel in de hoek.


    Een rimpelige oude man met loshangend lang wit haar zat bij de werkbank midden in het vertrek. Hij keek op en kneep zijn ogen tot spleetjes toen hij hen zag staan. ‘Kan ik jullie helpen?’


    Mr. Foster deed een stap naar voren. ‘Goedendag, sir. We zijn op zoek naar Helen Chambers.’


    De oude man fronste zijn voorhoofd. ‘Ik ken niemand met die naam.’


    ‘Maar ik heb een brief van haar.’ Lydia liet de envelop aan de man zien. ‘Ze gaf me dit adres.’


    Hij zette zijn bril op zijn neus en tuurde naar de envelop. ‘Dat is het goede adres.’ Hij krabbelde aan zijn kin en dacht even na. ‘Dan moet dat de vrouw zijn die bij Charlie Gibbons woont.’


    Lydia’s wangen werden warm. ‘Ja, sir. Dat moet ze zijn.’


    Hij stak zijn duim op en wees over zijn schouder. ‘Hij huurt een kamer achter de winkel.’


    Lydia keek naar de achterste muur, maar er was slechts één deur. Hij stond open en bood uitzicht op een beschaduwde binnenplaats.


    De oude man schudde zijn hoofd. ‘Daar kun je niet heen. Jullie moeten weer naar buiten, de straat uit lopen en achterom gaan.’


    ‘Dank u, sir.’ Sir Jonathan knikte naar de man en liep naar de winkeldeur. Lydia volgde hem en Miss Katherine door de smalle straat.


    De stank van overvolle vuilnisbakken vulde de lucht. Een verwilderde, oranje-met-wit gestreepte kat kwam tussen een stapel kratten vandaan rennen en schoot voor hun voeten langs. Lydia haastte zich om de anderen bij te houden; gelukkig was ze hier niet alleen naartoe gegaan!


    Aan het einde van de straat sloegen ze rechtsaf en liepen de betegelde binnenplaats op. Een kleine vrouw in een versleten groene jurk stond met haar rug naar hen toe en hing een nat overhemd aan een doorgezakte waslijn.


    Lydia bleef staan. ‘Helen?’


    De vrouw draaide zich om en haar ogen werden zo groot als schoteltjes. ‘Lydia!’ bracht ze bijna ademloos uit.


    Lydia rende naar haar zus en sloeg vol opluchting haar armen stevig om Helen heen.


    Na een paar tellen deed Helen een stap achteruit. ‘Wat kom je hier doen?’ Ze streek een losgeraakte haarlok uit haar gezicht en stopte hem onder het kapje dat los op haar hoofd balanceerde.


    ‘Jou opzoeken, natuurlijk.’ Lydia glimlachte. ‘Ik heb je brief gekregen en ik wilde zeker weten dat je in orde bent.’


    Helens kin trilde en haar ogen vulden zich met tranen. Ze sloeg haar bevende handen voor haar gezicht.


    Lydia trok haar weer naar zich toe. ‘O, Helen, ik ben zo blij dat we je hebben gevonden.’


    Miss Katherine keek met betraande ogen toe, terwijl Mr. Foster naast haar stond.


    ‘Het spijt me.’ Helen snifte en deed nog een stap achteruit. Ze veegde haar wangen af. ‘Ik ben zo’n sufferd.’


    ‘Het geeft niet.’ Lydia draaide zich naar Miss Katherine. ‘Helen, ik wil je voorstellen aan Miss Katherine Ramsey. Ik ben haar kamenierster. En dit is Mr. Foster. Hij studeert voor dokter en was zo vriendelijk om met ons naar jou op zoek te gaan.’


    Helen wreef met de zoom van haar schort over haar wang. ‘Dank u. Kom binnen, alstublieft.’ Ze haakte in bij Lydia en liep langzaam over de binnenplaats naar een verschoten, houten deur. Ze duwde hem open en ze gingen naar binnen.


    Lydia keek geschrokken om zich heen. Het vertrek was niet groter dan haar slaapkamer in Ramsey House. In een hoek van de kamer stond een ijzeren ledikant dat nauwelijks breed genoeg leek voor twee mensen. Bij het enige raam dat de kamer telde, stond een rechte stoel en een kleine houten tafel. De drie opgestapelde kratten in een andere hoek leken als opbergkast te dienen voor de paar kleren die Helen had. Midden op de tafel stond een olielamp.


    Mr. Foster sloeg Helen gade terwijl ze door de kamer liep. ‘Het lijkt erop dat je wat moeite hebt met lopen.’


    Helen streek beschermend met een hand over haar buik. ‘Mijn voeten en enkels zijn wat gezwollen. Dat maakt lopen lastig.’ Ze hief haar rechterhand op en liet hun haar dikke vingers zien. ‘Mijn handen ook.’


    Lydia beet op haar lip. Dat kon niet goed zijn. Ze keek naar Miss Katherine, die een ongeruste blik met Mr. Foster wisselde.


    ‘Ben je bij een verloskundige of een arts geweest?’ vroeg hij.


    Helen schudde haar hoofd. ‘Charlie zoekt nog steeds werk. We hebben geen geld voor een dokter.’


    ‘De Daystar Clinic is hier niet ver vandaan. Ik werk daar enkele middagen per week als vrijwilliger. De patiënten betalen slechts wat ze kunnen missen. Niemand wordt onbehandeld weggestuurd.’


    Helen schudde opnieuw haar hoofd. ‘Ik denk niet dat Charlie het goedvindt.’


    Hij deed een stap in haar richting. ‘Mag ik je handen eens zien?’


    Helen aarzelde en keek naar Lydia.


    Lydia knikte en glimlachte, in de hoop haar zus gerust te stellen.


    Helen keek weer naar Mr. Foster. ‘Goed.’


    ‘Waarom ga je niet zitten?’ Hij wees naar de houten stoel voor het raam.


    Langzaam liet Helen zich op de stoel zakken. Mr. Foster pakte haar handen en bekeek ze aandachtig aan beide zijden. ‘Mag ik ook je enkels zien?’


    Helen legde haar handen tegen haar rood aangelopen wangen.


    ‘Toe maar,’ zei Lydia. ‘Laat hem maar kijken.’


    Ze liet haar handen zakken en knikte naar Mr. Foster. Hij knielde voor haar neer, waarna ze haar rok een paar centimeter optilde.


    Mr. Foster deed voorzichtig haar afgedragen slippers uit en onderzocht haar gezwollen voeten en enkels. Zachtjes drukte hij op haar huid. ‘Hoe lang is alles al zo rood en gezwollen?’


    ‘Twee weken, misschien drie.’ Helens kin trilde. ‘Is het ernstig? Komt het goed met de baby?’


    ‘Wanneer ben je uitgerekend?’


    ‘In juli, denk ik, maar ik weet het niet zeker.’


    Hij keek naar haar op. ‘In de laatste maanden komt enige zwelling wel vaker voor, maar het kan ook een indicatie zijn van een ernstig probleem. Heb je last van hoofdpijn gehad, of van gezichtsproblemen?’


    Haar lippen weken uiteen en haar gezicht werd wit. ‘Ik heb een paar dagen nu en dan hoofdpijn gehad.’


    Zijn mond vormde een dunne streep en hij keek opnieuw naar haar handen. ‘Het lijkt me verstandig dat je zo snel mogelijk naar een verloskundige of dokter gaat.’ Hij haalde een kaartje uit zijn jaszak. ‘Dit is het adres van de kliniek. Dr. Alfred Pittsford is de verantwoordelijke arts, maar je kunt ook bij een van de andere artsen terecht.’


    Helen keek naar het kaartje. ‘Charlie is de meeste dagen op pad om werk te zoeken en hij wil niet dat ik zonder hem ergens naartoe ga.’


    Lydia legde haar hand op Helens schouder. ‘Je moet voor jezelf zorgen, ook omwille van je baby.’


    Helen keek naar Lydia op en opnieuw vulden haar ogen zich met tranen. ‘Maar ik weet niet wat Charlie ervan zal zeggen. Het is heel moeilijk voor hem om werkloos te zijn. De meeste dagen gaat hij naar de pub en probeert hij zijn problemen weg te –’


    De deur vloog open en een grote man in een verschoten bruine jas en met een rode, Schots geruite pet op kwam naar binnen stormen. Zijn ogen flitsten van de een naar de ander en hij keek dreigend naar Mr. Foster. ‘Wat is hier gaande?’


    Helen sprong op. Haar ogen stonden groot van schrik. ‘Charlie! Ik dacht dat jij vandaag voor Mr. Peterson zou werken.’


    ‘Ik dacht dat ik je had verteld niemand binnen te laten.’ Zijn dreigende blik gleed van Helen naar Mr. Foster en vervolgens naar Miss Katherine en Lydia. ‘Wat doet je zus hier?’


    ‘Ze kwam op bezoek.’ Helens stem trilde. ‘Is dat niet leuk?’


    ‘Hoe wist ze waar je was? Heb je haar geschreven?’


    Lydia deed een stap naar haar zus. ‘Ik ben al een heel tijdje naar Helen op zoek en ik ben blij dat ik haar eindelijk heb gevonden.’


    Hij snoof en keek Lydia vol haat aan. ‘En wat denk je nu te gaan doen?’


    ‘Eén ding is zeker’ – Lydia hief haar kin: ‘Ik sta niet toe dat je haar hier als een gevangene opgesloten houdt.’


    Charlies ogen spoten vuur. ‘Ze is geen gevangene!’ Hij draaide zich naar Helen toe. ‘Is dat wat je aan je zus hebt verteld – dat ik je achter slot en grendel houd?’


    Helens ogen vulden zich met paniek. ‘O nee, Charlie, dat heb ik nooit gezegd.’


    ‘Wat heb je haar dan verteld?’


    ‘Niets! Ik heb haar niets verteld!’


    Mr. Foster hief zijn hand op. ‘Toe, het is niet onze bedoeling jullie kwaad te berokkenen.’


    Charlie keek hem kwaad aan. ‘Wie bent u?’


    ‘Jonathan Foster. Ik studeer geneeskunde in het St. George’s Hosptial. Ik wil u geen schrik aanjagen, maar ik vermoed dat Helens zwangerschap wat complicaties heeft.’


    ‘Wat voor complicaties?’


    ‘Haar hoofdpijn en haar opgezwollen handen en voeten kunnen een aanwijzing zijn dat de baby en zij gevaar lopen.’


    ‘Helen mankeert niets,’ schimpte hij. ‘U probeert ons alleen maar bang te maken.’


    ‘Nee, sir, dat is niet mijn bedoeling. Helen zou zo snel mogelijk medische hulp moeten inschakelen.’


    ‘Nergens voor nodig.’ Charlies gezicht werd rood onder zijn onverzorgde baard en snor. ‘Ik heb genoeg leugens van u gehoord. Verdwijn. Wegwezen nu!’


    Op Mr. Fosters gezicht verscheen een ijzige blik.


    Charlie deed een stap naar hem toe. ‘Ik meen het! Verdwijn voordat ik vergeet wie u bent en u aan uw oor naar buiten sleep.’ Hij draaide zich om naar Miss Katherine en Lydia. ‘En dat geldt ook voor jullie. Wegwezen!’


    De woede spatte uit Miss Katherines ogen. ‘Je bent een dwaze, koppige kerel, Charlie Gibbons!’


    Lydia hapte naar adem en Helen sloeg haar hand voor haar mond.


    Charlie boog zich naar Miss Katherine toe. ‘Niemand slaat deze toon tegen mij aan, en al zeker niet zo’n rijk grietje als jij!’ Zijn drankadem was duidelijk te ruiken.


    Miss Katherines gezicht vertrok en ze deinsde achteruit.


    ‘Genoeg!’ Mr. Foster stapte met gebalde vuisten tussen hen in en keek naar Miss Katherine. ‘We gaan.’


    Haar mond viel open. ‘Geef je hem gewoon zijn zin?’


    Mr. Foster pakte haar bij haar arm. ‘Voor dit moment wel.’


    Lydia pakte haar zus bij haar hand en trok haar naar zich toe. ‘Ga met ons mee.’


    Helen beefde, maar schudde toen haar hoofd en trok haar hand los.


    Charlie keek steeds grimmiger terwijl hij de deur openrukte.


    Mr. Foster nam Miss Katherine mee naar buiten. Lydia volgde hen met bonzend hart. De deur sloeg achter hen dicht en Charlies geschreeuw achtervolgde hen over de binnenplaats.


    Miss Katherine rukte zich los van Mr. Foster. ‘We kunnen niet zomaar weglopen en Helen bij die bruut achterlaten.’


    Zijn blik schoot van de deur naar Miss Katherine en in zijn kaak trilde een spiertje. ‘We hebben op dit moment geen andere keuze.’ Hij liep verder over het plaatsje.


    Miss Katherine liep met grote passen achter hem aan. ‘Geef je dan niets om Helen en de baby?’


    Hij draaide zich razendsnel om. ‘Natuurlijk wel, maar we kunnen Helen niet dwingen met ons mee te gaan. Die beslissing is aan haar. En ik moet aan jou en Lydia denken.’


    ‘Maar Helen heeft medische zorg nodig. We kunnen hem er vast wel van overtuigen dat hij –’


    ‘Charlie Gibbons is een blinde dwaas! Hij zal niet naar ons luisteren, en wij helpen Helen niet door een vechtpartij uit te lokken en haar en de baby in gevaar te brengen!’


    Miss Katherine bleef staan. ‘Niet te geloven dat je je zo makkelijk door iemand als Charlie Gibbons laat wegsturen.’


    Mr. Foster deinsde achteruit alsof ze hem geslagen had en de woede flitste in zijn ogen.


    Lydia legde haar hand op Miss Katherines arm. ‘Alstublieft, Mr. Foster heeft gelijk. Ik heb Helen gevraagd met ons mee te gaan, maar ze wil niet bij Charlie weg.’


    ‘Dank je, Lydia.’ Mr. Foster trok zijn jasje recht. ‘Tenminste iemand die nog helder nadenkt.’


    Miss Katherine draaide zich om en streek haar rok glad, in een poging om te kalmeren.


    Lydia vond het echt afschuwelijk hen hierover ruzie te zien maken.


    Mr. Foster zuchtte diep en ging voor Miss Katherine staan. ‘Dit is een complexe situatie. Vandaag hebben we in ieder geval wel met Helen kunnen praten en haar kunnen laten weten dat ze niet alleen is. Hopelijk zal ze een volgende keer zover zijn dat ze de nodige hulp accepteert.’


    ‘En bij die afschuwelijke kerel weggaat,’ mokte Miss Katherine.


    Mr. Foster trok een wenkbrauw op. ‘En waar moet ze dan heen?’


    ‘Ik weet zeker dat William en Julia haar niet weg zullen sturen.’


    Lydia schudde haar hoofd. ‘Ze kan niet naar Ramsey House komen. Uw tante zou vreselijk ophef maken en niemand zou gelukkig zijn.’


    ‘Lydia heeft gelijk,’ zei Mr. Foster. ‘We moeten een plan hebben voordat ik terugga en haar ervan probeer te overtuigen dat ze weg moet.’


    Lydia slikte moeizaam en klemde haar handen ineen. ‘Wat als Charlie haar in die tussentijd ergens anders mee naartoe neemt?’


    ‘Ik zal vanavond met Dr. Pittsford praten. Hij heeft vast wel een idee.’


    Miss Katherines gezicht klaarde op. ‘Dat is een heel goed plan. Laten we nu direct naar hem toe gaan!’


    ‘Nee.’ Mr. Foster klonk vastberaden. ‘Ik breng jullie thuis.’


    ‘Maar ik zie niet in waarom we –’


    ‘Kate!’ In zijn ogen flitste opnieuw boosheid. ‘Vraag me niet jou opnieuw hierheen te brengen. Dat weiger ik.’


    Lydia pakte Miss Katherine bij haar arm en liep met haar achter Mr. Foster aan. Net voordat ze weer de straat in gingen, wierp Lydia nog een laatste blik op de deur waarachter Helen zich bevond. God, ontferm U over mijn zus en bescherm haar.
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    William duwde de zware voordeur van het politiebureau open en liep naar buiten. Hij draaide zijn hoofd een paar keer naar links en rechts, in een poging de spanning in zijn nek en schouders kwijt te raken. Hij had het afgelopen uur in de wachtruimte biddend heen en weer gelopen terwijl drie rechercheurs zijn broer ondervroegen. Alleen hun advocaat, Mr. Bixby, had toestemming gekregen om bij Davids ondervraging te zijn. Aan de blik op het gezicht van zijn broer toen hij de kamer weer uit kwam, had William gezien dat het verhoor slopend was geweest.


    David en Mr. Bixby liepen ook naar buiten en volgden hem de trap af.


    Op de stoep bleef Mr. Bixby staan; hij draaide zich naar David om. ‘Ik vind het heel vervelend dat ze het u zo moeilijk hebben gemaakt, maar u hebt u prima geweerd.’


    David zette zijn hoed op, keek de straat langs en wendde zich toen tot Mr. Bixby. ‘Ik heb hun de waarheid verteld, hoewel ze niet geneigd leken me te geloven.’


    ‘Ze moeten overtuigd zijn geraakt, anders hadden ze u niet laten gaan.’


    William sloeg zijn handen op zijn rug. ‘Hoe gaat het nu verder?’ vroeg hij de advocaat.


    ‘We moeten nu wachten terwijl het onderzoek verdergaat.’


    David fronste zijn wenkbrauwen. ‘Wordt Dorothea nog vaker voor een verhoor opgeroepen?’


    ‘Ik verwacht van wel.’


    Er trilde een spiertje in Davids kaak en hij wendde zijn blik af. ‘Zij is degene die het meeste lijdt, maar toch behandelen ze haar als een crimineel.’


    ‘Iedereen is een verdachte, tot de misdaad is opgelost.’ Mr. Bixby streek met zijn hand over zijn zilverkleurige snor. ‘Wanneer ze haar opnieuw verhoren, komt haar verhaal dan overeen met het uwe?’


    ‘Ja, natuurlijk. Wij waren de enigen die tijdens de avond van de moord aanwezig waren, uitgezonderd dan de bedienden, maar zij kwamen pas nadat Reginald was neergeschoten.’


    ‘U zou verbaasd zijn. Twee mensen kunnen dezelfde gebeurtenis meemaken, maar er toch een heel verschillend verhaal over vertellen.’


    ‘Ik zal met haar praten en ervoor zorgen dat –’


    Mr. Bixby schudde zijn hoofd. ‘Dat zou ik niet doen. Mijn advies zou juist zijn om bij Mrs. Martindale weg te blijven totdat de kwestie is opgelost.’


    ‘Dat kan ik niet. Dorothea heeft me nu meer dan ooit nodig.’


    William pakte zijn broer bij zijn arm. ‘Luister naar hem, David. Dit is voor je eigen bestwil.’


    Davids ogen stonden vol pijn. ‘Jij zult vast blij zijn als dit tot een breuk tussen haar en mij leidt, is het niet?’


    William verstrakte. ‘Dat is niet wat ik zei, noch wat ik bedoelde.’


    ‘Ik weet hoe je over mijn relatie met haar denkt.’


    ‘Ik probeer je alleen maar te helpen om in te zien wat het beste is.’


    ‘Het beste voor jou, of voor mij?’


    Twee passerende mannen keken elkaar aan en liepen toen snel verder.


    Mr. Bixby legde zijn hand op Williams schouder. ‘We kunnen dit gesprek beter voortzetten op mijn kantoor of ergens anders waar we meer privacy hebben.’


    David wuifde zijn voorstel weg. ‘Dat is niet nodig. Ik heb u al begrepen. U wilt niet dat ik Dorothea zie.’


    ‘Het spijt me, maar dit lijkt me inderdaad het beste voor u en voor Mrs. Martindale. Als we de roddel over jullie relatie de kop kunnen indrukken, pakt het onderzoek misschien gunstiger voor u uit. Maar als u haar blijft bezoeken terwijl de zaak nog niet is opgelost, ben ik bang dat de politie er lucht van krijgt en men u niet meer gunstig gezind zal zijn.’


    Davids schouders zakten in. ‘Goed dan. Ik ga naar huis en zal daar blijven.’


    Mr. Bixby keek hem ernstig aan, maar in zijn ogen schemerde medeleven. ‘U kunt gewoon gaan werken en op familiebezoek, maar let erop dat u niets doet wat u verder verdacht maakt.’


    David knikte en keek met een gepijnigde, holle blik in zijn ogen naar William. ‘Ben ik welkom bij jullie?’


    ‘Natuurlijk. Kom vanavond.’


    David zuchtte en schudde zijn hoofd. ‘Ik denk niet dat ik vanavond ergens heen wil.’


    ‘Kom dan morgen uit je werk bij ons eten.’


    David trok een wenkbrauw op. ‘Meen je dat?’


    ‘Ja. Je bent altijd welkom.’


    David nam hem aandachtig op, alsof hij probeerde Williams ware bedoelingen te doorgronden. ‘Goed. Dan zie je me morgen.’ Hij wendde zich naar de advocaat. ‘Dank u voor uw hulp. Goedendag.’ Daarna draaide hij zich om en liep weg.


    De advocaat keek naar William. ‘Ik hoop dat uw broer ons advies ter harte neemt,’ zei hij gedempt.


    William knikte licht. ‘Ik ook.’


    ‘Zoals het er nu voorstaat, maakt hij goede kans om op vrije voeten te blijven, maar als hij met Mrs. Martindale wordt gezien, verwacht ik dat hij nog voor het einde van de week achter de tralies zit.’


    De moed zonk William in de schoenen terwijl hij David nakeek tot die de hoek om was geslagen.


    Help hem, Vader. Hij bevindt zich in een netelige positie en heeft U nodig.


    X


    Kate bracht de vrouw met de afgedragen, grijze jas naar de onderzoekskamer in de Daystar Clinic. De vrouw was rond de veertig en oogde door haar houding en gespannen blik erg vermoeid. Ze droeg een klein meisje op haar arm en hield de hand van het meisje dat naast haar liep vast.


    Kate gaf Jon de patiëntenmap. ‘Dit is Mrs. Martino met haar dochters.’


    Kate was vandaag voor de tweede keer in de kliniek aan het werk en ze hoopte dat ze dat regelmatig kon gaan doen. Het zou een hele klus worden om toestemming van haar tante te krijgen, maar Kate had sinds het krantenbericht over Davids betrokkenheid bij de Martindalekwestie geen enkele uitnodiging meer ontvangen.


    Hoe kon haar tante er tegen zijn dat ze in de kliniek ging helpen, vooral nu Julia en Penny ook met Kate waren meegegaan?


    Ze keek naar Jon en voelde waardering voor hem. Zijn vriendelijke en zorgzame houding gaf hem een sterke band met zijn patiënten en iedereen hier leek erg op hem gesteld te zijn.


    Jon begroette Mrs. Martino, keek de map door en glimlachte toen naar de peuter op haar moeders schoot. ‘En wie hebben we hier?’ Het kleine meisje drukte haar gezicht tegen de schouder van haar moeder.


    ‘Dit is Angela.’ Mrs. Martino streek met haar hand over het golvende bruine haar van haar dochtertje. ‘Ze houdt al een paar dagen geen eten meer binnen en volgens mij heeft ze koorts.’


    Jon keek met een ernstige blik naar het meisje. ‘Hoe oud is ze?’


    ‘Ze is vorige week twee geworden.’ Mrs. Martino verplaatste haar een beetje. ‘Kom, Angela, laat de dokter je gezicht eens zien.’


    Angela draaide zich langzaam om en keek naar Jon. Haar wangen waren rood en het haar op haar voorhoofd was nat van het zweet.


    Het oudste dochtertje keek met haar grote bruine ogen naar Kate op en toen dwaalde haar blik de kamer rond. Haar haar was donkerder dan dat van haar zusje en viel in lange krullen over haar schouders. Kate schatte haar een jaar of vijf, zes. Terwijl Jon en Mrs. Martino verder praatten, draaide het meisje een lok om haar vinger en wiebelde ze wat heen en weer op haar voeten. Ze bukte en stak haar hand in de tas die bij haar moeders voeten stond.


    Mrs. Martino keek haar dochter streng aan. ‘Afblijven.’


    Het meisje trok haar hand weer uit de tas, maar even later zat ze te friemelen aan de handgreep van een kastje en trok het open.


    ‘Maria, stop daarmee! Ik probeer met de dokter te praten.’


    Kate keek naar Jon en toen naar Mrs. Martino. ‘Zal ik Maria even meenemen voor een wandelingetje door de kliniek?’


    Mrs. Martino schudde haar hoofd. ‘Ik wil niet dat ze u tot last is.’


    ‘Dat is ze niet.’ Kate stak haar hand naar Maria uit, waarna het meisje vragend naar haar moeder keek.


    ‘Het is goed. Ga maar.’


    Maria liet haar handje in Kates hand glijden en samen liepen ze door de gang naar de ontvangstbalie, waar Martha, de vrouw van Dr. Pittsford, aan het werk was. De vrouw keek met een glimlach op. ‘Hallo,’ zei ze tegen het meisje. ‘Hoe heet je?’


    Maria glimlachte, maar gaf geen antwoord.


    ‘Dit is Maria Martino. Haar moeder en zusje zijn bij Mr. Foster.’


    ‘O ja.’ Mrs. Pittsford stond op. ‘Wil je een snoepje?’


    De ogen van het meisje lichtten op en ze knikte.


    Mrs. Pittsford pakte een houten schaaltje van de plank achter het bureau en hield het haar voor. ‘Kijk eens.’


    Maria haalde er een ingepakt snoepje uit en glimlachte toen naar Mrs. Pittsford. ‘Dank u wel.’


    ‘Graag gedaan, lieverd.’


    Maria pakte het snoepje uit en stak het in haar mond. Daarna pakte Kate haar bij haar hand en liepen ze de gang weer in. Door de openstaande deur van de voorraadkamer hoorde Kate dat Julia en Penny binnen aan het werk waren. Zij hadden op zich genomen de voorraden te sorteren en overzichtelijk op te bergen.


    Kate keek naar binnen. Julia zat in een notitieboek te schrijven. Penny stond op een stoel en rangschikte een partij kleine flesjes op de bovenste plank. Beide vrouwen hadden een schort voorgebonden, en Penny’s kastanjebruine haar was samengebonden met een lint dat dezelfde kleur had als haar donkergroene jurk.


    Julia keek op en glimlachte naar Kate en Maria. ‘Zo te zien heb je een nieuwe vriendin.’


    ‘Inderdaad.’ Kate stelde Maria aan hen voor en Julia en Penny begroetten haar.


    Kate keek het kamertje rond. ‘Zo, jullie schieten al mooi op.’


    ‘Zeker.’ Penny stapte van de stoel en veegde haar handen af.


    Theo stak zijn hoofd om het hoekje. ‘Hoe gaat het hier?’


    Penny kreeg een kleur. ‘Kom binnen en oordeel zelf.’


    Hij stapte naar binnen en keek rond. ‘Zo, dat is een hele verbetering.’ Hij draaide zich naar Penny om. ‘We stellen jullie hulp erg op prijs.’


    Ze glimlachte. ‘We zijn blij dat we een handje kunnen helpen.’


    Theo’s blik ging de planken langs. ‘Ik zoek een spalkje voor een gebroken vinger.’


    ‘Ik weet precies waar die liggen.’ Penny pakte een mandje van een van de onderste planken en stak het Theo toe. ‘Alsjeblieft.’ Ze keek naar hem op, de bewondering stond in haar ogen te lezen.


    ‘Dank je, Penny.’


    ‘Graag gedaan.’


    Kate sloeg hen nauwlettend gade. Penny was te jong voor verkering, maar het was duidelijk dat ze Theo heel erg leuk vond. Wat vond hij van haar? Hij had op Kates bal met Penny gedanst en haar vanochtend bij hun aankomst hartelijk begroet.


    In de deuropening verscheen Dr. Pittsford. ‘Het lijkt wel een bijeenkomst hier.’ Hij keek het kamertje rond en zette grote ogen op. ‘Lieve help. Het is een wonder. Ik kan zelfs zien wat er op de planken ligt.’


    Julia keek hem opgewekt aan. ‘We hebben de dingen een beetje gereorganiseerd, maar we zijn nog van plan er etiketten op te plakken, zodat jullie alles makkelijk kunnen vinden.’


    ‘Dat is een geweldig idee. Zouden jullie regelmatig kunnen komen om alles op orde te houden?’ vroeg hij aan Julia.


    ‘We zijn maar tot begin augustus in de stad, maar ik zal het met mijn aanstaande man overleggen.’


    Dr. Pittsford knikte. ‘Fijn.’


    Jon keek vanuit de gang naar binnen en zocht Kate met zijn blik. ‘Mrs. Martino is klaar om te vertrekken. Kun je Maria bij haar brengen?’


    ‘Ja, natuurlijk.’ Kate nam het meisje mee naar haar moeder die in de gang stond te wachten. Mrs. Martino bedankte haar en liep toen met haar dochtertjes naar buiten.


    Dr. Pittsford kwam bij hen staan in de gang. ‘Jon, heb je even?’


    ‘Ja, sir.’


    ‘Ik wil jou ook graag spreken, Katherine. Lopen jullie even mee naar mijn kantoor?’


    Kates hoop groeide terwijl ze Dr. Pittsford volgden. Er waren al drie dagen verstreken sinds hun bezoek aan Lydia’s zus. Jon had Dr. Pittsford die avond over Helen verteld en de arts had beloofd wat navraag te doen. Daarna hadden ze echter niets meer gehoord. Had hij onderdak voor Helen kunnen regelen?


    Dr. Pittsford sloot zijn deur en draaide zich naar hen om. ‘Ik heb met diverse mensen over Helen Chambers situatie gesproken.’


    ‘Heeft iemand aangeboden haar te helpen?’ vroeg Jon.


    Dr. Pittsford schudde zijn hoofd. ‘Helaas niet. Ik maak me veel zorgen om haar gezondheid, maar ook om haar leefomstandigheden. Ik heb er veel over nagedacht en ervoor gebeden, en besloten haar uit te nodigen bij ons in huis te komen.’


    ‘O, dat is heel erg vriendelijk van u,’ zei Kate blij.


    ‘Ja, zeker,’ beaamde Jon. ‘Ik hoop dat het niet al te veel ongemak geeft.’


    Dr. Pittsford had zeven maanden geleden een huis dicht bij de kliniek gekocht en woonde daar nu met zijn gezin. Hij had Jon en Kate verteld dat hij hoopte dat hij hiermee het vertrouwen en respect van zijn patiënten zou winnen. Dan zou het eenvoudiger zijn om het evangelie door te geven. Het was beslist een dappere daad van hem.


    ‘We hebben al eerder enkele jonge vrouwen voor een korte periode in huis genomen, tot er een blijvende oplossing was gevonden. Mijn vrouw en dochters stemmen ermee in; sterker nog: ze kijken ernaar uit om Helen te leren kennen.’


    Het was een geruststelling te horen dat zijn hele gezin achter het aanbod stond.


    ‘Dank u,’ zei Jon. ‘Zodra ik hier vandaag klaar ben, ga ik naar haar toe en zal ik proberen haar mee te krijgen.’


    Dr. Pittsford fronste zijn wenkbrauwen. ‘Het lijkt me niet verstandig als je alleen gaat, zeker niet na wat er tijdens jullie vorige bezoek is gebeurd.’


    Kate wilde dat ze mee kon gaan, maar ze wist dat Jon haar niet mee zou nemen, wat ze ook zou zeggen.


    Jon wreef over zijn kin. ‘Ik kan Theo wel vragen mee te gaan.’


    ‘Dat is een goed idee,’ zei Dr. Pittsford. ‘Ga het hem maar vragen en als hij ermee instemt, kunnen jullie om vier uur vertrekken.’


    ‘Uitstekend, sir. Dank u.’


    X


    Kate stak haar armen omhoog en Lydia liet de lichtblauwe nachtjapon over haar hoofd glijden. Na het strakke korset en de stugge stof van haar jurk voelde de zachtheid van de zijden nachtjapon heerlijk aan. ‘Dank je, Lydia.’


    ‘Zal ik uw haar losmaken, miss?’


    ‘Ja, alsjeblieft.’ Ze ging voor haar kaptafel zitten en keek in de spiegel terwijl Lydia de spelden uit haar haar haalde. Lydia werkte traag en onder haar ogen lagen donkere kringen. Kate nam aan dat Lydia al sinds vanochtend zes uur op was en nu was het al na tienen.


    Kate bracht haar hand omhoog en legde die over die van Lydia. ‘Ik doe de rest zelf wel. Waarom ga je niet lekker naar bed?’


    Lydia keek Kate via de spiegel aan. ‘Ik had gehoopt dat Mr. Foster inmiddels wel terug zou zijn met nieuws over Helen,’ zei ze met een bezorgd gezicht.


    Kate keek naar de klok op de schoorsteenmantel. ‘Ja, ik had hem ook al terug verwacht.’


    Lydia beet op haar lip. ‘Ik hoop dat hem niets overkomen is.’


    Kates maag trok samen, maar ze liet de bezorgdheid niet toe. ‘Ik weet zeker dat hij in orde is. Het moet gewoon meer tijd hebben gekost dan wij dachten om Helen bij Dr. Pittsford te brengen.’


    ‘Ja, natuurlijk, miss.’ Lydia zag er echter niet uit of ze het geloofde.


    Kate dwong zich tot een glimlach. ‘Hij doet ons vast morgenochtend uitgebreid verslag.’


    Er werd op de deur geklopt en Penny glipte in een roze nachtjapon en met een grote lach op haar gezicht de kamer in. ‘Vind je het goed als ik nog even bij jou kom zitten?’


    Kate keek over haar schouder. ‘Natuurlijk.’ Wat tijd met Penny doorbrengen was misschien precies wat ze nodig had om te ontspannen.


    Lydia deed een stap achteruit. ‘Hebt u verder nog iets nodig, miss?’


    ‘Nee, dank je. Welterusten, Lydia.’


    ‘Welterusten, miss.’ Ze knikte naar Kate en Penny en liep de kamer uit.


    ‘Ik hoopte al dat je nog wakker was.’ Penny schoof een stoel naar de kaptafel en ging zitten. ‘Het was fijn vandaag, vond je niet?’


    ‘Je bedoelt in de kliniek?’


    ‘Ja. Ik dacht eerst dat ik me daar wat ongemakkelijk zou voelen tijdens het werk, maar iedereen was zo hartelijk.’ Penny boog zich dichter naar haar toe. Haar ogen straalden. ‘Wat vind jij van Theo Anderson?’


    ‘Waarom vraag je dat?’ Kate legde de laatste haarspeld op de kaptafel en pakte haar borstel.


    ‘Nou… ik vroeg me gewoon af wat je van hem weet.’


    ‘Alleen dat hij Jons vriend en studiegenoot is.’


    ‘Weet je niets over zijn familie?’


    Kate borstelde haar haren en keek ondertussen naar Penny’s spiegelbeeld. ‘Je hebt op het bal een poos met hem gepraat. Het verbaast me dat je hem zelf niet naar zijn familie hebt gevraagd.’


    ‘Dat had ik moeten doen, maar hij kan geweldig goed luisteren, en hij bleef mij maar vragen stellen. Ik was zo blij met het gesprek, dat het me toen niet eens opviel dat ik niet veel over hem te weten was gekomen.’


    ‘Aangezien hij Jons vriend is, zal hij beslist een nette man zijn, maar je bent te jong om al over de liefde na te denken.’


    ‘Ik ben bijna zeventien en tante Louisa zei dat ze met William zou bespreken dat ik het volgende seizoen al mijn debuut mag doen.’


    ‘Daar zou ik maar niet te veel op hopen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Je weet dat William heel traditioneel is ingesteld. Ik kan me niet voorstellen dat hij toestemming geeft voor een debuut op je zeventiende.’


    Penny stond op en liep de kamer door. ‘Maar tante Louisa heeft beloofd me te begeleiden en al mijn uitgaven te betalen.’


    Kate schudde haar hoofd. ‘Het spijt me, Penny. Ik denk niet dat William akkoord gaat. Al zijn aandacht gaat nu uit naar zijn huwelijk met Julia en een goede besturing van Highland.’


    ‘O, bah!’ Penny plofte languit op het bed. ‘Denk je dat Theo over twee jaar nog steeds belangstelling voor me heeft?’


    Kate ging bij haar zitten. ‘Als hij de juiste man is en werkelijk om je geeft, dan zal hij op je wachten.’


    Penny rolde op haar zij en steunde met haar kin op haar hand, terwijl ze Kate aankeek. ‘Denk je dat Edward op jou zal wachten?’


    Penny’s vraag overviel haar behoorlijk. ‘Ik weet het niet. Ik heb niets meer van hem vernomen sinds het nieuws over David naar buiten is gekomen.’


    ‘Ik vind het heel erg voor je, Kate, en ik weet dat je hierdoor verschrikkelijk van streek moet zijn.’


    Kate keek van haar weg. Dat zou ze inderdaad moeten zijn… maar was ze dat ook echt? Toen ze Edward voor het eerst ontmoette, had ze gedacht dat hij wellicht de perfecte huwelijkskandidaat was, degene die haar alles kon geven wat ze met een gunstig huwelijk hoopte te verkrijgen. Toen hij met haar op het bal had gesproken, had dit het antwoord op haar gebed geleken. Maar als één voorval in haar familie zo snel zijn affectie deed bekoelen, dan was hij bij nader inzien vermoedelijk toch niet de juiste man.


    ‘Kate, wat denk je nu?’


    ‘Edwards stilte is teleurstellend, maar mijn hart is niet gebroken, als dat je vraag is.’


    Penny ging rechtop zitten. ‘Maar ik dacht dat je Edward leuk vond.’


    ‘Dat vind ik ook. Hij is knap en charmant en heeft veel uitstekende kwaliteiten, maar…’


    Penny hield haar hoofd wat schuin. ‘Ben je op iemand anders verliefd geworden?’


    Op Kates netvlies verscheen het beeld van Jon, maar snel wiste ze het weg.


    ‘Aha! Ik wist het. Er is iemand anders, toch?’ In Penny’s stem klonk de opwinding door. ‘Wie is het? O, alsjeblieft, zeg het, Kate. Ik beloof je dat ik het aan niemand doorvertel.’


    ‘Er valt niets te vertellen.’


    Penny trok een pruillip. ‘O, Kate, hoe kun je een geheim voor mij hebben? Ik heb jou ook verteld op wie ik verliefd ben.’


    ‘En ik heb je beloofd dat geheim te houden, maar ik heb niets te vertellen.’ Kate stond op en stak haar hand naar Penny uit. ‘Het is tijd dat we gaan slapen.’


    Penny pakte haar hand en stond op. ‘O, goed dan. Ik ga al… maar ik geef het niet op.’


    Kate hield de deur voor haar open. ‘Welterusten, Penny.’


    ‘Welterusten.’ Penny drukte een kus op Kates wang. ‘Droom maar fijn.’ Ze schonk Kate nog een plagerige grijns en liep toen weg.


    Kate sloot haar deur en leunde ertegenaan. Opnieuw verscheen Jon op haar netvlies, maar ditmaal liet ze het toe. Ze dacht terug aan hun gesprekken tijdens hun ochtendritten te paard. Ze luisterde graag naar zijn verhalen over het leven in India en vond het fijn te horen hoe die ervaringen hem hadden gevormd tot de man van vandaag. Ze had grote bewondering voor alles wat hij al had bereikt, en was geïnspireerd door alles wat hij nog hoopte te bereiken.


    Haar gedachten verschoven naar de keren dat ze hem in de kliniek had geholpen. Het had haar diep geraakt de gunstige invloed die hij had op het leven van de mensen daar te zien. Doordat ze met hem samenwerkte, had het zelfs nog meer betekenis gekregen.


    Moest ze overwegen meer dan vrienden te zijn? Haar tante leek te denken dat hij een oogje op haar had, maar hij had daar zelf nooit iets over gezegd.


    En hoe zat het met Edward? Hij had zo oprecht geleken tijdens het bal. Maar waarom had hij niet geprobeerd haar te zien, of op zijn minst geschreven? Zou hij echt vanwege haar familieproblemen met haar breken al voordat er zelfs maar sprake van verkering was?
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    Jon bekeek zijn gezicht in de spiegel en draaide zich met een zucht van afschuw om. Zijn linkeroog zat bijna dicht en zijn wang en kaak zagen bont en blauw. Het was onmogelijk om de gebeurtenissen van gisteravond voor de anderen te verzwijgen.


    Hij was van plan geweest heel vroeg op te staan en nog voor het ontbijt de deur uit te glippen, in de hoop dat zijn verwondingen tegen de avond minder zichtbaar zouden zijn. Hij had zich echter verslapen en het wassen en aankleden had hem meer tijd gekost dan normaal. En als hij zijn gezicht zo bekeek, dacht hij dat het wel een paar dagen zou duren voordat de ergste zwelling en verkleuring afgenomen waren.


    Hij verbeet een kreun en liep zijn slaapkamer uit. Elke stap herinnerde hem op pijnlijke wijze aan het pak slaag dat hij gisteravond had gekregen. Hij zag er verschrikkelijk tegen op om naar beneden te gaan. Er zouden ongetwijfeld veel vragen komen, en hij zou het verhaal een aantal keren moeten vertellen.


    Toen hij boven aan de trap stond, kwam Kate haar slaapkamer uit. Hij verstrakte en keek haar kant op. ‘Goedemorgen, Kate.’


    ‘Goedemor…’ Haar warme begroeting ging over in een kreet van schrik. ‘Jon, wat is er gebeurd?’


    Hij bracht zijn hand naar zijn kaak. ‘Ik heb gisteravond wat problemen ondervonden.’


    Ze liep snel naar hem toe. ‘Heeft Charlie Gibbons dit gedaan?’


    ‘Nee.’


    ‘Allemensen, het ziet er heel pijnlijk uit.’ Ze kwam nog dichter bij hem staan. ‘Je oog is zo gezwollen. Kun je er wel iets mee zien?’


    Haar onderzoekende blik deed hem blozen. ‘Over een dag of twee gaat het wel weer.’


    ‘En Helen? Heb je haar mee kunnen nemen naar Dr. Pittsford?’


    Hij wenste dat hij beter nieuws voor haar had, maar misschien moest hij haar maar gewoon het hele verhaal vertellen. ‘We waren rond vijf uur bij Helen en klopten op de deur, maar er werd niet opengedaan. We hebben tot na achten bij de ingang van de straat staan wachten. Tegen die tijd hadden we allebei honger, dus liep Theo naar een pub om iets te eten te halen. Hij was nog maar nauwelijks weg of twee mannen renden vanuit de straat op mij af en sloegen me neer.’


    Kate sloeg haar hand voor haar mond. ‘O, Jon, wat vreselijk! Weet je zeker dat Charlie niet een van die mannen was?’


    ‘Ja, het schemerde al wel, maar ik kon hen duidelijk zien.’ Hij betastte zijn mishandelde kaak. ‘Een van hen was ongeveer van Charlies leeftijd, maar hij was lang en mager. De andere man was ouder, ik denk zo rond de veertig, en had de bouw van een beroepsbokser. Toen ik weigerde mijn portemonnee af te geven, pakte de lange man mij bij mijn armen vast, terwijl de andere mijn zakken leegmaakte. Ik begon te vechten, maar ze sloegen me neer en gingen er even later vandoor met mijn geld en het horloge dat ik van mijn vader heb gekregen toen ik uit India vertrok.’


    Kates ogen schoten vuur. ‘Wat vreselijk!’


    Hij klemde zijn kaken op elkaar en wendde zijn blik van haar af. ‘En Helen heb ik niet gezien.’ Hij pantserde zichzelf en keek haar weer aan, in de verwachting teleurstelling in haar blik te zien.


    In plaats daarvan las hij er juist warmte in. ‘Je hebt het geprobeerd, Jon, en ik ben je daar heel dankbaar voor.’


    Kates lieve woorden verzachtten zijn frustratie, maar het zat hem nog steeds dwars dat hij gisteravond zijn waakzaamheid even had verloren.


    ‘Heeft iemand geprobeerd je te helpen toen je neergeslagen werd?’


    ‘Nee, maar toen ik bijkwam, had zich een hele kring mensen om me heen verzameld.’ Jon fronste zijn voorhoofd bij de herinnering aan al die bezorgde gezichten boven hem. ‘De eigenaar van de bakkerij aan de overkant van de straat zag de mannen wegrennen. Hij drong erop aan dat ik naar de politie zou gaan, maar dat leek me weinig zinvol. Toen Theo terugkwam, heeft hij me meegenomen naar de kliniek, waar ik me kon wassen. Daarna zijn we naar het huis van Dr. Pittsford gelopen. Hij stond erop me te onderzoeken, en Mrs. Pittsford liet ons niet gaan voor we daar wat hadden gegeten.’


    ‘Wat zei Dr. Pittsford van je verwondingen?’


    ‘Hij was bezorgd, maar zei dat ik me over een paar dagen wel beter zal voelen.’


    ‘Gelukkig.’


    Hij rechtte zijn schouders. ‘Dit voorval bewijst wel dat ik gelijk had, Kate. East End is geen plek voor een jonge vrouw, zeker ’s avonds niet. Nu zul je begrijpen waarom ik je niet wilde meenemen.’


    Ze keek hem rustig aan. ‘Ja, en het bewijst ook hoe belangrijk het is dat we Helen zo snel mogelijk op een veiliger plek zien te krijgen.’


    ‘Ja, maar de vraag is, hoe.’


    ‘Zullen we de politie inschakelen?’


    ‘Ik betwijfel of dat helpt. Niemand heeft de wet overtreden.’


    ‘Het lijkt me dat een man beroven en neerslaan een misdaad is.’


    ‘Zeker, maar ik denk niet dat dit voorval iets te maken had met onze inspanningen om Helen te helpen.’


    ‘Maar we moeten toch iets doen!’


    ‘Geef me nog een dag of twee, dan gaan Theo en ik opnieuw naar Helen zoeken, maar deze keer blijven we bij elkaar.’


    Kate zweeg even. Haar bezorgdheid was duidelijk, maar hij meende iets meer in haar ogen te lezen. Was het… tederheid? ‘Je bent al een keer in elkaar geslagen. Ik wil niet dat het nog een keer gebeurt.’


    Warmte doorstroomde zijn borst en hoewel het pijnlijk was, zond hij haar een scheve glimlach. ‘Dank je, Kate. Je bezorgdheid is een grote troost.’


    Daarna pakte hij haar hand, bracht hem naar zijn lippen en kuste haar zachte, warme vingers.


    Haar ogen werden groot en er verscheen een lieve blos op haar wangen.


    Op dat moment hoorden ze Penny haar slaapkamer uit komen. Kate trok haar hand los en draaide zich naar haar zus, die zich naar hen toe haastte.


    Jon wendde zijn hoofd af, in de hoop dat Penny niet direct zijn verwondingen zou zien.


    ‘O, mooi. Ik was bang dat ik vanmorgen als enige zo laat was,’ zei Penny toen ze bij hen boven aan de trap stond.


    Jon draaide langzaam zijn gezicht naar toe.


    Penny hapte naar adem. ‘O, Jon, heb je een ongeluk gehad?’


    ‘Nee, ik ben gisteravond beroofd.’


    ‘O, lieve help. Wat afschuwelijk! Waar is het gebeurd? Begin bij het begin en vertel me alles.’


    Jon wisselde nog een blik met Kate en liep toen met Penny de trap af, terwijl hij het hele verhaal nog eens vertelde.


    X


    Lydia zonk neer op haar bed en liet eindelijk haar tranen de vrije loop. Waarom, God? Hoe kon U dit laten gebeuren? We hebben van alles geregeld om Helen te helpen, en nu is ze weer verdwenen.


    Miss Katherine had Lydia na het ontbijt in haar slaapkamer laten komen en haar verteld wat er die avond daarvoor was gebeurd.


    Ann liep de kamer in. ‘O, Lydia, wat is er?’


    ‘Niets.’ Lydia depte haar wangen met een zakdoekje.


    Ann liep naar haar toe. ‘Daar geloof ik niets van. Kom op, vertel me wat jou zo aan het huilen heeft gemaakt.’


    Lydia zuchtte diep. ‘Mijn zus wordt weer vermist.’


    ‘O nee! Echt?’


    Lydia haalde verslagen haar schouders op. ‘Het lijkt erop. Mr. Foster is gisteravond naar haar huis geweest en heeft daar uren staan wachten, maar ze is niet op komen dagen. We hadden gehoopt haar weg te kunnen halen van die vreselijke plek, maar terwijl hij stond te wachten, is hij door een paar mannen in elkaar geslagen en beroofd.’


    ‘O, daarom had Mr. Foster zo’n blauw oog vanochtend. Ik vond hem al geen type om in een vechtpartij in een of andere pub verzeild te raken.’


    ‘Nee, hij is een vriendelijke, godvrezende man.’


    Ann klakte met haar tong. ‘Het is een schande.’


    ‘Ja, en dat allemaal voor niets. Helen is weg, en deze keer voorgoed, vrees ik.’


    ‘Maar ze heeft je die brief geschreven. Wellicht schrijft ze je opnieuw.’


    Lydia schudde haar hoofd. ‘Die vreselijke vent van haar wil niet dat ze iemand schrijft.’


    Ann fronste haar wenkbrauwen. ‘Hoe heeft ze zich ooit door zo’n type kunnen laten strikken?’


    ‘Ze wilde graag weg van de boerderij, en ik ben bang dat ze naar haar hart heeft geluisterd en niet naar haar verstand.’


    ‘Denk je dat Mr. Foster terug zal gaan om haar opnieuw te zoeken?’


    ‘Volgens Miss Katherine gaat hij terug, maar ik vrees dat het te laat is.’ De tranen brandden in haar ogen, en ze verfrommelde haar zakdoekje tot een prop.


    ‘Je moet het niet opgeven.’ Ann pakte Lydia’s hand en gaf er een kneepje in. ‘Ze weet waar ze jou kan vinden, en er is altijd hoop.’


    Lydia’s kin trilde. ‘Dat dacht ik ook altijd, maar nu weet ik het niet meer.’


    De deur kierde open en Mrs. Adams keek om het hoekje. De meisjes schrokken en stonden snel op.


    ‘Ik vroeg me af waar jullie waren.’ In haar ogen stond eerder vriendelijkheid dan een reprimande te lezen. ‘Wat is het probleem?’


    Lydia slikte. ‘Ik vertelde Ann over mijn zus, over Helen.’ Ze gaf de huishoudster een korte versie van het verhaal.


    Mrs. Adams luisterde aandachtig. ‘Ik begrijp waarom je van streek bent, en ik vind het heel erg voor je.’


    Lydia drukte het zakdoekje tegen haar neus. ‘Dank u, ma’am.’


    ‘Er is maar een ding wat je in een situatie als deze nog kunt doen.’


    ‘En dat is?’


    ‘Bidden, natuurlijk. God weet de beste manier om je zus te helpen. Laten we Hem vragen over haar te waken en ons te helpen op Hem te vertrouwen terwijl we op Zijn antwoord wachten.’ Mrs. Adams glimlachte en keek haar vragend aan. ‘Zal ik bidden?’


    ‘Ja, ma’am. Dat zou ik heel fijn vinden.’ Lydia boog haar hoofd en kneep haar ogen stijf dicht. Terwijl ze naar het gebed van Mrs. Adams luisterde, verminderde haar angst en vatte ze moed. De zaak was nog niet verloren. Ze moest de hoop vasthouden en erop vertrouwen dat het antwoord onderweg was.


    X


    Een lichte bries blies over de kade langs de Theems in Chelsea en speelde met de voile van Kates lichtblauwe hoed. Kate zocht de gezichten af van de mensen die in groten getale naar de bloemententoonstelling op het terrein van het Royal Hospital gekomen waren. Er was veel meer publiek dan Kate had verwacht, maar toch zag ze geen enkel bekend gezicht. Ook was niemand gestopt om haar of tante Louisa te begroeten.


    ‘Houd je ogen open.’ Haar tante hield haar parasol iets scheef om een beter zicht te hebben op de mensen die hun richting op liepen. ‘De koning en koningin brengen altijd een bezoek aan de tentoonstelling, en we willen de kans om hen te zien niet voorbij laten gaan.’


    Er naderden twee vrouwen. Tante Louisa knikte hen toe, maar beiden draaiden hun hoofd om.


    Haar tante snoof en klapte haar parasol in. ‘Hoe onbeleefd! Ik ken Lilian Stevenson al langer dan twintig jaar. Ze zou op zijn minst een knikje kunnen geven.’


    Kate zuchtte. Wanneer ging haar tante nu eens accepteren dat de meesten van hun vrienden en bekenden niet meer met hen wilden praten nu elke krant in de stad Davids connectie met de Martindales breed op de voorpagina had uitgemeten?


    Ze liep achter haar tante naar de volgende grote witte tent en was dankbaar voor het feit dat ze de schaduw in konden. In de tent stonden overal tafels met bloemarrangementen in alle maten en kleuren. De lucht was zwaar van de geur van verse bloemen.


    Haar tante keek met een zuinige trek op haar gezicht naar een groot boeket met rozen en seringen. ‘Ik snap niet dat dit een prijs heeft gewonnen. De kleuren en compositie zijn niet half zo mooi als van het boeket dat aan het einde van de tafel staat.’ Bijna zonder adem te halen gaf haar tante aan een stuk door haar commentaar op de andere bloemarrangementen en de jurywaarderingen, afgewisseld met kritische opmerkingen over de kleding of het kapsel van de mensen die hen passeerden.


    Kate gaf zichzelf in stilte een standje omdat ze haar tante haar zin had gegeven, toen deze erop had gestaan dat ze samen naar de tentoonstelling gingen. Ze was veel liever vanochtend met Jon gaan rijden en daarna naar de kliniek gegaan om hem weer te helpen. Dat zou meer vreugde hebben gegeven dan het bekijken van bloemen en steeds genegeerd worden.


    Ze dacht terug aan de gesprekken die ze de afgelopen paar dagen met Jon had gevoerd en ze werd warm bij de herinnering aan de kus op haar hand. Hun vriendschap leek zich te ver­diepen en de kant van een romance op te gaan – als ze dat zou toestaan.


    Jons toekomst was echter nog onzeker. Het was zelfs mogelijk dat hij naar India ging. Als hij die weg koos, zou zij dan alles kunnen achterlaten om met hem mee te gaan? De halve wereld rondreizen klonk opwindend, maar ze wist niet zeker of ze wel geschikt was voor het zendingswerk.


    En hoe zat het met Edward? Als de politie de moordenaar van Reginald Martindale had opgespoord, zou Edward haar misschien wel weer willen bezoeken. Moest ze daarop blijven hopen?


    Kon ze maar met iemand in vertrouwen praten. Maar haar tante zou razend zijn als ze wist dat Kate zelfs maar nadacht over het idee om Jon aan te moedigen. Ze kon er met Penny over praten, maar haar zus was hopeloos romantisch en niet volwassen genoeg om haar een goed advies te geven. Ze zou er met Julia over kunnen praten zonder al te veel in details te treden. Maar het was moeilijk om iets voor Julia te verbergen; ze leek bijna altijd tussen de regels door te kunnen lezen.


    O, waarom moest het leven zo gecompliceerd zijn? Waarom konden de besluiten over haar toekomst niet gewoon genomen worden, zodat ze verder kon?


    In een poging zichzelf wat af te leiden bukte ze en rook aan een boeket gele en perzikkleurige rozen, maar al snel gingen haar gedachten terug naar Jon.


    Ze was verschrikkelijk geschrokken toen ze zijn gezicht zo toegetakeld had gezien. De gedachte dat hij door die twee straatrovers was overmeesterd en neergeslagen, was vreselijk. En wat was het dapper van hem om te beloven dat hij terug zou gaan om weer naar Helen te zoeken!


    Hoe kon ze zo’n man níet willen aanmoedigen?


    Tante Louisa trok aan Kates mouw. ‘Kijk! Daar zijn de Wellingtons!’


    Kate verstrakte en volgde haar tantes blik naar de zijkant van de tent. Het viel niet mee om langs alle mensen heen te kijken, maar toen de groep wat uiteen week, zag ze Edward met zijn moeder en zus staan praten.


    ‘Ze gaan naar links.’ Tante Louisa pakte Kate bij haar arm. ‘Laten we in het pad gaan staan, zodat ze ons niet kunnen ontlopen.’


    ‘O nee! Alstublieft, tante Louisa, ik wil hen niet zien.’ Ze praatte zacht, in de hoop dat alleen haar tante haar zou verstaan.


    ‘Natuurlijk wil je dat wel!’ Haar tante trok haar mee. ‘Dit is onze kans om de lucht te klaren en hun te laten weten dat we ons niet thuis verstoppen enkel en alleen omdat jouw neef een dwaas van zichzelf heeft gemaakt.’


    ‘Maar ze hebben ons bezoek aan hen nooit meer beantwoord, en ik heb al een week niets van Edward gehoord.’


    ‘Werkelijk, Katherine! We kunnen niet achterover leunen en toekijken hoe het verder gaat. Soms moet je het leven bij de teugels grijpen en zorgen dat er beweging in komt.’


    Kate onderdrukte een kreun toen haar tante op een paar meter afstand van de Wellingtons bleef staan.


    ‘Gedraag je of er niets aan de hand is en doe net of je verrast bent hen te zien.’


    ‘O, het zal een verrassing zijn,’ mompelde Kate, ‘een afschuwelijke, ongemakkelijk verrassing voor ons allemaal.’


    Haar tantes ogen spoten vuur. ‘Genoeg nu! Als je niets zinnigs kunt zeggen, houd dan je mond!’


    Kate keek haar tante kwaad aan.


    Haar tante toverde een glimlach op haar gezicht toen de Wellingtons dichterbij kwamen. ‘Eleanor, wat heerlijk om je te zien.’


    Lady Wellington keek op en verbleekte. ‘Louisa… Ik had je hier niet verwacht.’


    ‘Ik ga altijd naar de bloemententoonstelling.’ Ze draaide zich om naar Kate. ‘We genieten enorm van al deze prachtige arrangementen, toch, lieve?’


    Kate kreeg een kleur. ‘Ja, natuurlijk.’


    ‘Katherine heeft altijd al bovenmatige belangstelling voor bloemen gehad.’


    Kate sloeg haar ogen op naar het tentdak. Hoe kon haar tante zoiets zeggen? Ze had zich er nooit voor geïnteresseerd en kon zich geen saaiere hobby voorstellen dan tuinieren.


    De blik van haar tante ging van Kate naar Edward. Ze glimlachte en trok verwachtingsvol haar wenkbrauwen op.


    ‘Leuk om te horen,’ zei hij. ‘Ik kom hier al sinds ik klein was en geniet er ieder jaar weer van.’ Hij glimlachte. ‘Fijn je te zien, Kate.’


    Edwards warme blik nam iets van Kates spanning weg en ze beantwoordde zijn glimlach. ‘Dat is wederzijds.’ Haar blik gleed naar zijn moeder en zus. ‘Goedendag, Lady Wellington, MaryAnn.’


    Zijn moeder gaf een kort knikje. MaryAnn deed dat ook, maar daarna hief ze onmiddellijk haar kin en keek weg, wat haar gevoelens over de ontmoeting pijnlijk duidelijk maakte.


    ‘We moeten verder.’ Lady Wellington keek naar de uitgang van de tent. ‘Lord Wellington wacht op ons.’


    Edward draaide zich naar zijn moeder. ‘Waarom gaat u niet vast met MaryAnn vooruit? Ik wil Kate graag nog even spreken.’ Zijn blik ging naar tante Louisa. ‘Uiteraard alleen als u dat goedvindt, Lady Gatewood.’


    Haar tantes ogen lichtten op. ‘O ja, natuurlijk vind ik dat goed!’ Ze wendde zich naar Kate. ‘Ik ben in de theetent, lieve. Neem de tijd, haasten is nergens voor nodig.’ Ze glimlachte naar Edward en draaide zich toen weer naar Lady Wellington en Mary­Ann. ‘Het was fijn jullie te zien. Ik wens jullie nog een mooie dag.’


    Lady Wellington en MaryAnn zeiden hun gedag, maar het was een kil afscheid. Daarna liepen zij naar de uitgang aan de voorzijde, terwijl tante Louisa de tegenovergestelde kant op ging.


    Edward bood Kate zijn arm. ‘Het spijt me dat het zo gaat.’


    Ze schoof haar hand onder zijn elleboog door. ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen.’


    ‘Maar dat doe ik wel. Het is vreselijk oneerlijk dat mijn moeder en MaryAnn jou en jouw tante zo slecht behandelen vanwege je ooms… betrokkenheid bij de Martindales.’


    Edward nam haar mee naar buiten. ‘Daar is een plekje in de schaduw.’ Hij wees naar een houten bank onder een grote iep. ‘Wil je daar zitten?’


    ‘O ja, graag. Mijn voeten doen zeer en ik ben vreselijk moe van dat geslenter in deze hitte.’


    Hij grijnsde. ‘Kate, je eerlijkheid blijft een aangename verrassing.’


    Ze zuchtte en ging zitten. ‘Mijn tante deelt je mening niet, maar ik ben blij dat jij het niet erg vindt.’


    ‘Helemaal niet.’ Hij ging naast haar zitten. ‘Ik neem aan dat het een turbulente tijd voor jou en de hele familie is.’


    ‘Ja, we zijn allemaal erg bezorgd, zowel om David als om ieder­een die erbij betrokken is. Het is een verschrikkelijke tragedie.’


    ‘Ik heb de kranten in de gaten gehouden en de laatste ontwikkelingen gevolgd, maar er moet meer aan de hand zijn dan er wordt verteld.’


    ‘Ja, David heeft bijna elke dag contact met William. Hij houdt vol dat er een andere man het huis in kwam, die Reginald Martindale heeft vermoord, maar David zag alleen zijn rug toen hij wegvluchtte, dus hij kan geen signalement van hem geven.’


    ‘Vreselijk.’


    ‘William wil achter David blijven staan, ongeacht wat de uitkomst is.’


    ‘Ik hoop dat die keuze hem niet zal teleurstellen.’


    ‘William gelooft dat David onschuldig is, ook al hebben David en Dorothea…’ Haar gezicht werd warm en ze sloeg haar ogen neer, niet in staat de zin af te maken.


    Edward pakte haar hand. ‘Ik begrijp het. En ik vind het heel erg dat de indiscretie van je neef jou en je familie zo veel problemen geeft.’


    ‘Het werpt een grote schaduw over mijn balseizoen.’


    Hij vlocht zijn vingers door de hare. ‘Wel, ik geef mijn hoop niet op.’


    Kate bleef stil zitten. Ze keek naar hun handen en daarna keek ze naar hem op.


    ‘Ik heb met mijn ouders gepraat, maar ze aarzelen om een besluit te nemen voordat de zaak is opgelost en de naam van je neef is gezuiverd.’


    ‘Heb je met hen over ons gepraat?’


    ‘Natuurlijk. Je bent het onderwerp van gesprek sinds de avond van het bal.’


    ‘O, ik wist niet dat –’


    ‘Kate, ik meende wat ik die avond zei. Ik zou je graag het hof maken, maar het vraagt tijd om mijn ouders ervan te overtuigen dat dit schandaal wel weer voorbijgaat.’ Hij pakte haar hand iets steviger vast en keek haar ernstig aan. ‘Wil je wachten?’


    Edward leek oprecht om haar te geven en hij had veel van de kwaliteiten die ze in haar toekomstige echtgenoot zocht, maar ze was zich gaan realiseren dat er meer was om te overwegen voordat ze iemands aanzoek aannam.


    Al was dit natuurlijk nog geen aanzoek. Edward vroeg alleen maar of ze bereid was te wachten tot hij haar het hof kon maken. Maar hoe lang kon dat duren? En wilde ze het? Wat als ze ja zei en zijn ouders nooit van standpunt veranderden? Wat zou ze dan doen?


    Ze keek naar hem op. ‘Ik weet niet of het verstandig is om te blijven hopen op iets wat misschien nooit mogelijk is.’


    ‘Ik weet zeker dat ik mijn ouders wel kan overhalen, als we maar geduld hebben. Ik heb gewoon iets meer tijd nodig. Alsjeblieft, Kate. Geef het nog niet op wat mij betreft.’


    Ineens ging er een golf door de mensenmassa heen en sommigen deden een stap achteruit op het pad.


    ‘De koning komt!’ schreeuwde een jongen terwijl hij voorbij rende en zich vervolgens langs de mensen wrong om een plaatsje vooraan te veroveren.


    Edward stond op en keek over de hoofden van de mensen die zich voor hen langs het pad opstelden. Er verscheen een brede lach op zijn gezicht. ‘Hij heeft gelijk. De koning en koningin komen deze kant op.’ Hij stak zijn hand naar Kate uit. ‘Zullen we een plekje zoeken waar we hen beter kunnen zien?’


    ‘Goed.’ Ze pakte zijn hand en stond op. Daarna liepen ze naar een vrij plekje langs het pad.


    King George en Queen Mary kwamen hun richting op, gevolgd door diverse deftig geklede mannen met hoge zijden hoeden en enkele dames in schitterende japonnen. Kate ontdekte de prinses ook onder hen. Ze keek net zo verveeld als op de dag van Kates presentatie. Het zou kunnen dat het leven van een prinses niet zo opwindend was als Kate zich altijd had voorgesteld. Die gedachte bracht een lach om haar mond.


    Alle mensen bogen toen de koninklijke familie hen bereikte. Kate boog haar hoofd en maakte een halve reverence, terwijl Edward naast haar boog.


    Een aantal mensen sloot zich aan bij de rij achter de koning en koningin en liep mee naar de volgende tent.


    Kate keek de koninklijke familie na tot ze hen niet meer zag en draaide zich toen gespannen naar Edward om. Ze was nog niet klaar voor een antwoord op zijn vraag. ‘Ik moet gaan. Ik wil mijn tante niet te lang laten wachten.’


    Hij keek haar onderzoekend aan. ‘Ik hoop dat je wilt nadenken over wat ik heb gezegd.’


    ‘Dat zal ik doen.’ Meer kon ze hem niet beloven. Zelfs als ze dat wel kon, was er zolang zijn ouders niet van gedachten veranderden geen hoop voor hen.


    ‘Ik loop met je mee naar je tante.’


    ‘Dat hoeft niet. Ik weet de weg en jij zult je vast weer bij je familie willen voegen.’


    Hij glimlachte, maar in zijn ogen zag ze een glimp van treurigheid. ‘Ik zou veel liever de middag met jou doorbrengen.’


    ‘Je bent erg aardig. Maar we gaan zo naar huis.’ Zou ze Edward terugzien? Ze keek hem in de ogen. ‘Dag, Edward. Ik wens je het beste.’ Ze klemde haar lippen op elkaar, draaide zich om en liep weg.


    X


    Kate liep achter haar tante aan het trapje op, inwendig vol frustratie. Tijdens de rit naar huis had haar tante erop gestaan dat ze het gesprek met Edward tot in de kleinste details navertelde. Kate had dit met tegenzin gedaan, en haar tante direct daarna gewaarschuwd dat ze wat een verkering met Edward betrof niet te veel op een goede afloop moest hopen. Helaas wilde haar tante niet luisteren.


    ‘Dit is geweldig nieuws!’ Tante Louisa zeilde naar binnen en gaf haar parasol aan de butler. ‘Goedemiddag, Lawrence.’


    De dikke donkere wenkbrauwen van de butler schoten de hoogte in. ‘Goedemiddag, m’lady.’ Ze begroette hem zelden bij zijn naam, en hij was duidelijk net zo verrast als Kate.


    ‘We hebben een heerlijke middag gehad bij de tentoonstelling,’ ging haar tante verder.


    ‘Dat is… heel fijn, m’lady. Drinkt u met de familie thee mee in de bibliotheek?’


    ‘Ja, dat kunnen we wel doen.’


    Hij draaide zich om en verliet de hal via de deur aan de ande­re kant van de hal.


    Julia kwam de bibliotheek uit lopen. ‘Jullie zijn precies op tijd voor de thee. Kom bij ons zitten. Hoe was de tentoonstelling?’


    ‘Geweldig!’ Tante Louisa liep naar Julia toe. ‘We hebben de koning en de koningin gezien, en Kate heeft een zeer gunstig gesprekje met Edward Wellington gehad.’


    Kate trok haar handschoenen uit. ‘Ik weet niet of ik het zo zou noemen.’


    ‘Onzin! Hij wil je nog steeds het hof maken. Dat is buitengewoon goed nieuws, en je zou dankbaar moeten zijn.’


    ‘Maar zijn ouders zijn er tegen.’


    ‘Nog wel, maar later, als het allemaal geregeld is, zal hij hen beslist kunnen overtuigen.’


    Kate zuchtte vermoeid. Waarom wilde haar tante niet luisteren? Er was niets geregeld en ze wilde ook niet dat Julia of iemand anders die indruk kreeg.


    Mrs. Adams kwam de hal in lopen. ‘Neem me niet kwalijk, Miss Foster, maar Mr. Lawrence zei dat u mij wilde spreken?’


    Julia draaide zich naar de huishoudster om. ‘Ja, wil je alsjeblieft tegen Mrs. Murdock zeggen dat er een gast komt dineren? En vraag Lawrence voor één persoon meer te dekken. Mr. David Ramsey zal ons gezelschap houden.’


    In de ogen van Mrs. Adams flitste verrassing, maar toen sloeg ze haar ogen neer. ‘Ja, ma’am.’ De huishoudster draaide zich om.


    ‘Mrs. Adams, wacht!’ Tante Louisa’s stem galmde door de hal.


    De huishoudster draaide zich opnieuw om en haar vragende blik ging van tante Louisa naar Julia.


    ‘U blijft hier tot deze kwestie uit de wereld is geholpen,’ zei tante Louisa tegen haar. Daarna keek ze dreigend naar Julia. ‘Hoe kon je die schandelijke man voor het diner uitnodigen?’


    Julia verbleekte, maar ze rechtte haar schouders. ‘Hij is Williams broer, en het lijkt me niet vriendelijk of respectvol om op deze wijze over hem te praten.’


    ‘Maar zijn schandelijke gedrag heeft de familiereputatie verwoest en Kate veel schade opgeleverd. Hoe kon je zelfs maar overwegen om hem bij ons aan tafel te nodigen?’


    ‘William heeft hem uitgenodigd, en hij heeft de uitnodiging aangenomen.’


    ‘Ik peins er niet over om aan tafel te zitten met een man die een affaire heeft met een getrouwde vrouw, en al helemaal niet als die man mogelijk ook nog verantwoordelijk is voor de moord op haar echtgenoot!’


    Julia bleef even roerloos staan en keek tante Louisa strak aan. ‘Jammer dat u er zo over denkt.’ Ze wendde zich tot Mrs. Adams. ‘Lady Gatewood wil haar maaltijd op een blad in haar kamer.’


    Tante Louisa hapte naar adem. ‘Wat?’


    ‘Ja, ma’am. Ik zal erop toezien dat het gebeurt.’ De huishoudster knikte kort en haastte zich weg.


    Het gezicht van tante Louisa werd vlekkerig. ‘Dit is ongehoord! Ik ben nog nooit zo respectloos behandeld!’ Briesend van woede draaide ze zich om en vertrok naar boven.


    Julia bracht haar hand naar haar borst en sloot haar ogen. ‘Lieve help.’


    ‘Ze is echt vreselijk!’ Kate keek boos naar de trap en schudde haar hoofd. ‘Dineren met David mag dan ongemakkelijk zijn, maar het is zeker niet zo’n ophef waard.’


    Julia liep naar Kate. ‘William wil David laten merken dat we hem door deze moeilijke tijd heen willen helpen. We hopen dat hij hierdoor zal veranderen.’


    ‘Ik begrijp het. Ik zal hem begroeten zoals elke andere gast.’


    Julia keek haar warm aan. ‘Dank je, Kate. Dat waardeer ik, en ik weet zeker dat William dat ook zal doen.’


    X


    Julia keek in de spiegel en schikte iets aan haar halssnoer zodat de parelhanger precies in het midden zat. Over minder dan een uur zou David arriveren voor het diner. De gedachte maakte haar nerveus en onrustig streek ze over haar maag.


    Ze begreep Williams verlangen om zijn broer te bemoedigen, maar het viel niet mee om te vergeten hoe David haar vorig jaar Kerst tijdens zijn bezoek aan Highland tegen haar wil in had gekust. Hij had te veel gedronken, maar hij had nog goed geweten wat hij deed. Ze huiverde en duwde haar gedachten aan die avond weg. Ze had haar les geleerd. Ze zou voortaan altijd op haar hoede zijn als hij in haar buurt was.


    Er werd op de deur geklopt.


    ‘Kom binnen.’


    Kate keek om het hoekje en bleef aarzelend in de deuropening staan. ‘Ga je al naar beneden?’


    ‘Bijna. Ik moet alleen mijn oorbellen nog indoen.’ Julia pakte de paarlen hangers die William haar als verlovingsgeschenk had gegeven.


    Kate liep naar binnen, sloeg haar armen over elkaar en keek de kamer rond.


    Terwijl Julia haar oorbellen indeed, sloeg ze Kate via de spiegel gade. Voelde ze zich ongemakkelijk over Davids bezoek of was er iets anders?


    ‘We hebben ons gesprekje over je bezoek aan de tentoonstelling niet af kunnen maken. Hoe was het daar?’


    Kate keek naar Julia. ‘Het was heet en benauwd in de tenten en ik ben niet zo dol op bloemen. Ik was liever uit rijden gegaan.’


    Julia draaide zich om. ‘Zelfs nu je de Wellingtons hebt gesproken?’


    ‘Dat was het enige positieve moment van de dag, maar eerst was het vreselijk gênant. Lady Wellington en MaryAnn lieten heel duidelijk merken dat ze niet zo blij waren met de ontmoeting.’


    Julia knikte meelevend. ‘Hoe reageerde Edward?’


    ‘Hij was even voorkomend als altijd, en toen we alleen waren, verontschuldigde hij zich voor het gedrag van zijn moeder en zijn zus.’


    Julia trok haar wenkbrauwen op. ‘Toen jullie alleen waren?’


    ‘Nu ja, we waren natuurlijk niet echt alleen. Ik bedoel: toen we een wandelingetje gingen maken terwijl tante Louisa naar de theetent ging.’


    ‘Als je tante haar goedkeuring heeft gegeven, zal het wel goed zijn.’


    Kate rolde met haar ogen. ‘Je had haar moeten zien. Ze was zo opgetogen dat ze zich nauwelijks kon beheersen.’


    Julia stelde zich Lady Gatewoods gretige reactie voor en glimlachte.


    ‘Edward en ik vonden een bankje in de schaduw.’ Kate fronste haar wenkbrauwen.


    ‘Hoe ging het gesprek?’


    ‘Hij volgt de Martindalezaak via de kranten en was vol medeleven, maar zijn ouders nemen de kwestie heel hoog op. Ze willen niet dat we elkaar ontmoeten zolang de zaak niet is opgelost.’


    ‘Ik vind het heel sneu voor je, Kate. Dat moet verdrietig nieuws zijn geweest.’


    ‘Edward geeft het nog niet op. Hij denkt dat zijn ouders op den duur wel bijdraaien. Hij heeft me gevraagd te wachten.’


    ‘Wat heb je geantwoord?’


    Kate aarzelde. ‘Voordat ik kon reageren, kwamen de koning en de koningin voorbij, met een hele stoet mensen achter hen. Nadat iedereen voorbij was, zei Edward dat ik niet direct hoefde te antwoorden, maar dat hij wel hoopte dat ik er over na wilde denken. Ik heb gezegd dat ik dat wilde… maar ik weet niet wat ik ervan moet denken. Ik had nooit verwacht dat het allemaal zo ingewikkeld zou worden.’


    Kate leunde tegen de bedstijl en keek naar Julia. ‘Hoe snel wist jij na je kennismaking met William dat hij de man is met wie je wil trouwen?’


    Julia’s glimlach keerde terug. ‘Nou, het was geen liefde op het eerste gezicht, dat kan ik je wel vertellen.’


    Op Kates gezicht verscheen een flauwe glimlach. ‘Nee?’


    ‘Nee. Toen ik voor het eerst naar Highland ging, zag ik hem op zo’n paar honderd meter van het huis vandaan langs de weg met een kapotte auto bezig. Hij had zijn jasje uitgedaan en zijn mouwen opgerold, en zijn handen zaten helemaal onder de olie. We hebben elkaar kort gesproken en ik vond hem nogal vrijpostig en arrogant.’ Ze glimlachte en werd warm bij de herinnering. ‘Ik dacht dat hij de chauffeur was.’


    Kate zette grote ogen op. ‘Echt? Waarom heb ik dit verhaal nooit eerder gehoord?’


    Julia grinnikte. ‘Ik denk dat William te aardig is om het te vertellen.’


    ‘Maar hoe en wanneer werd het dan anders tussen jullie?’


    ‘In de weken die volgden, vielen mij zijn goede eigenschappen op, en vooral zijn liefde voor Sarah en de kinderen. Ik waardeerde de wijze waarop hij met het personeel omging en zijn toewijding voor het beheren van het landgoed, en kreeg steeds meer respect voor hem. Hoe meer ik hem leerde kennen, hoe meer ik zijn karakter bewonderde, en uiteindelijk groeide dat uit tot liefde.’


    Kate dacht er even over na. ‘Dus zelfs als een man en vrouw niet direct iets voor elkaar voelen… dan kan die liefde later alsnog komen?’


    Julia aarzelde en woog haar woorden goed af. ‘Dat kan, maar de keuze van een huwelijkspartner zou op meer dingen gebaseerd moeten zijn dan alleen op je gevoelens.’


    Kate knikte langzaam. ‘Ik weet dat er meer moet zijn dan dat.’


    ‘William en ik delen ons geloof, en behalve liefde is er ook een diepe vriendschap tussen ons. Ik hoop dat een vlechtwerk van al deze dingen ons zal helpen om een sterk huwelijk op te bouwen.’ Julia wilde nog meer zeggen, maar er werd op de deur geklopt.


    Penny keek om het hoekje. ‘O, hier ben je, Kate. Ik zocht je.’


    ‘Nou, je hebt me gevonden.’


    ‘Wil je deze ketting bij mij omdoen?’ Ze hield een gouden halssnoer met parels omhoog.


    ‘Natuurlijk.’ Kate pakte het halssnoer aan en deed het bij Penny om.


    Julia zuchtte zacht. Ze vond het jammer dat Penny’s komst haar gesprek met Kate had onderbroken. Ze had gebeden om een gelegenheid om met Kate over Edward te praten. Hij leek een aardige jongeman uit een goede familie, maar ze kende hem niet goed genoeg om zijn karakter te beoordelen. Had hij de kwaliteiten om een goede echtgenoot te worden? Zou hij Kate liefhebben en koesteren?


    Kates keuze van een echtgenoot kon haar veel zegen en geluk brengen – of haar voor de rest van haar leven spijten.


    Julia beloofde in stilte voor Kate te blijven bidden, en God te vragen of Hij haar naar de juiste man en de beste plannen voor haar toekomst wilde leiden.
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    Jon legde zijn hoed op het tafeltje in de hal en begaf zich in de richting van het geluid van de stemmen in de salon. Hij keek tijdens het voorbijlopen op de klok. Het was bijna acht uur, tijd voor het diner. Hij liep de salon binnen en hoopte dat William en Julia het niet erg zouden vinden dat hij zich een keer niet voor het diner had omgekleed.


    Julia, Kate en Penny zaten ongeveer halverwege de salon te praten en William stond bij de haard. Naast hem stond zijn broer.


    Jons stap vertraagde en hij trok zijn wenkbrauwen op. Niemand had hem verteld dat David hier vanavond zou zijn. Hij keek de kamer rond en zag dat Lady Gatewood ontbrak. Dat had ongetwijfeld met Davids aanwezigheid te maken. Jon kon zich niet voorstellen dat zij met David aan dezelfde tafel wilde zitten, niet na alle vreselijke dingen die ze over hem had gezegd.


    ‘Hallo, Jon.’ Julia stond op en begroette hem met een glimlach, maar de lichte rimpels om haar ogen getuigden van vermoeidheid of onbehagen. ‘Ik ben blij dat je thuis bent.’


    Jon kuste zijn zus op de wang. ‘Goedenavond, allemaal. Mijn excuses voor het feit dat ik zo laat ben.’ Hij keek opnieuw om zich heen en liet zijn blik op Kate rusten. Ze keek hem enigszins onzeker aan en hij wenste dat hij eerder was gekomen.


    ‘Jon, je herinnert je vast mijn broer nog wel, David?’


    David keek naar Jon, zijn ogen stonden waakzaam.


    Jon stapte naar voren en stak zijn hand uit. ‘Ja, David en ik hebben elkaar ontmoet op de bruiloft van Clark en Sarah.’


    David leek op William, maar hij was een paar centimeter korter, had iets donkerder haar en een snorretje. Enigszins traag drukte hij Jon de hand. ‘Dat klopt. Goed om je weer te zien.’


    Jon knikte. ‘Dank je.’


    Lawrence kwam de salon binnen en liep naar Julia. ‘Alles is gereed voor het diner, miss.’


    ‘Dank je, Lawrence.’ Ze stond op en keek naar William. ‘Zullen we naar de eetkamer gaan?’


    Toen stond ook Kate op. Jon liep naar haar toe, wachtte tot de anderen de salon uit liepen, en bood haar zijn arm. ‘Alles in orde?’ Hij praatte zacht, zodat alleen Kate hem kon verstaan.


    Ze knikte steels en stak bij hem in. ‘Ik denk het wel.’


    ‘Ik wist niet dat David uitgenodigd was.’


    ‘William en Julia willen hem laten blijken dat ze hem steunen. Dat kan ik begrijpen, maar het is moeilijker dan ik had verwacht.’


    ‘Lastig.’ Hij begreep wel waarom William en Julia David wilden bemoedigen, maar hem voor het diner uitnodigen leek hem niet de juiste manier hiervoor.


    Terwijl ze de hal in liepen, klonk de voordeurbel.


    ‘Verwachten jullie nog meer bezoek?’ vroeg Jon.


    Kate keek naar de deur. ‘Niet dat ik weet.’


    Patrick, de livreiknecht, liep de hal door en deed open. In de lichtcirkel van de gaslamp bij de deur stonden twee mannen in een donker kostuum en met een bolhoed op.


    ‘Ik ben rechercheur Hammond, en dit is rechercheur Peters. We hebben begrepen dat Mr. David Ramsey vanavond hier dineert.’


    Jon verstrakte. Wat gebeurde er?


    ‘Een moment alstublieft, sir.’ Patrick draaide zich om naar Katherine en trok zijn wenkbrauwen iets op.


    Kates hand trilde op Jons arm. ‘Het is in orde, Patrick. Ze kunnen binnenkomen.’


    De livreiknecht deed een stapje achteruit, waarna de rechercheurs de hal in liepen.


    William kwam de eetkamer uit en keek naar het bezoek. ‘Heren, wat kan ik voor u doen?’


    ‘Bent u Mr. David Ramsey?’


    Er flikkerde iets in Williams ogen en zijn blik werd waakzaam. ‘Nee, sir. Dat ben ik niet.’


    Ze herhaalden hun naam en vertelden dat ze David zochten.


    Kate keek Jon zenuwachtig aan, maar voor hij haar kon geruststellen, kwam David de hal in. Zijn zoekende blik had de mannen snel gevonden.


    Rechercheur Hammond stapte naar voren. ‘Bent u Mr. David Ramsey?’


    David trok wit weg. Zijn blik ging naar William en toen weer naar de rechercheurs. ‘Ja, dat ben ik.’


    De uitdrukking op het gezicht van de rechercheur verhardde. ‘Mr. Ramsey, u staat onder arrest voor de moord op Reginald Martindale.’


    Kate hapte naar adem en klemde zich aan Jon vast.


    Davids donkere ogen vulden zich met paniek. ‘Maar ik begrijp het niet. Ik ben op het hoofdkantoor van de politie geweest en heb verteld wat er is gebeurd. Mrs. Martindale heeft mijn verhaal bevestigd.’


    Rechercheur Peters pakte een setje ijzeren handboeien uit zijn jaszak. ‘Het wordt een stuk makkelijker voor u, Mr. Ramsey, als u rustig met ons meegaat.’


    David schudde zijn hoofd en deed een stap achteruit. ‘Maar ik heb Reginald Martindale niet neergeschoten. Dat heeft iemand anders gedaan. Ik zweer het.’


    William ging naast David staan.


    ‘Mr. Ramsey?’ Rechercheur Peters liep met de handboeien naar hem toe.


    Davids houding verslapte en hij stak zijn handen uit.


    De rechercheur klikte de handboeien vast en pakte David bij de arm. ‘Kom mee.’ Hij duwde David bijna naar de voordeur toe.


    William volgde hen. ‘Ik zal contact opnemen met Mr. Bixby. Je staat er niet alleen voor, David. Ik beloof je dat ik zal doen wat ik kan.’


    David gaf echter geen antwoord en liet zijn hoofd hangen.


    Jon keek hem verbijsterd na. Wat een afschuwelijke wending in de gebeurtenissen! Als de rechtbank oordeelde dat David schuldig was aan de moord op Martindale, wachtte hem waarschijnlijk de strop. Dat zou een vreselijke prijs zijn voor zijn onwettige relatie met Dorothea Martindale. Vooral als hij echt onschuldig was.


    X


    Kate staarde naar de vette kop op de voorpagina van de ochtendkrant: Arrestatie in moordzaak Martindale! Ze vouwde de krant dubbel en keek naar Jon. ‘Ik heb het artikel twee keer gelezen, maar ik kan nog steeds niet geloven dat ze David hebben gearresteerd.’


    ‘Er valt vast meer over het onderzoek te vertellen dan wat we in de kranten lezen.’


    ‘Ja, dat zal best.’


    Jon en zij waren de enigen die nog steeds aan de ontbijttafel zaten. Julia, Penny en de kinderen waren naar de muziekkamer gegaan voor muziekles. William was met Mr. Bixby onderweg naar David. Daarna hadden de advocaat en William een afspraak met een privédetective, die ze hadden ingehuurd om de waarheid over de moord boven tafel te krijgen.


    ‘Denk je dat Williams inspanningen zullen helpen?’ vroeg Kate aan Jon.


    ‘Dat is moeilijk te zeggen, maar ik denk dat hij niet zal rusten voordat hij alles heeft geprobeerd om zijn broer vrij te krijgen.’


    Kate keek weer naar haar ontbijtbord. De eieren waren koud en de toast zag er onsmakelijk uit. Het maakte niet uit. Haar trek was toch verdwenen. Ze schoof het bord van zich af en keek weer naar Jon. ‘Wat zijn jouw plannen voor vandaag?’


    ‘Ik ga vanochtend bij mijn grootmoeder op bezoek en daarna ga ik naar de kliniek.’


    Kate zuchtte. ‘Dat klinkt geweldig.’


    ‘Waarom ga je niet met me mee? Ik weet zeker dat mijn grootmoeder het leuk zal vinden om kennis met jou te maken.’


    ‘Ik zou het ook leuk vinden, maar het lijkt me niet juist om weg te gaan en van de dag te genieten terwijl William en Julia zo gebukt gaan onder de zorgen om David.’


    ‘Ik denk niet dat ze het erg vinden als je meegaat.’ Hij keek naar de krant naast haar bord. ‘En ik denk dat het je helpt om een paar uur lang je zorgen van je af te zetten.’


    Jon zou best gelijk kunnen hebben. Als ze zich in de salon zorgen ging zitten maken over de toekomst zou ze daar niemand mee helpen. Ze kon net zo goed iets positiefs doen met haar dag. Ze keek op en ontmoette zijn blik. ‘Goed. Ik zal het hun vragen.’


    ‘Goed.’ Jon legde zijn servet op zijn bord en schoof zijn stoel achteruit.


    Voordat hij kon opstaan, kwam tante Louisa met Kates witte hoed, parasol en handschoenen de eetkamer binnen. ‘Kom mee, Kate,’ zei ze, terwijl ze met kordate stappen op haar af liep. ‘Het is tijd dat we gaan.’


    Kate fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik wist niet dat we plannen hadden.’


    ‘Vandaag is de jaarlijkse roeiwedstrijd. Ik heb daar om tien uur met de Clarksons afgesproken.’


    Kate keek haar tante verbijsterd aan. ‘Hoe kunt u zelfs maar overwegen om naar de roeiwedstrijd te gaan?’ Ze stak de krant omhoog. ‘Kijk naar deze kop.’


    Tante Louisa’s ogen schoten langs de regel en haar gezicht kreeg een harde uitdrukking. ‘Dat is precies de reden waarom we wel moeten gaan.’


    ‘Tante Louisa, alstublieft! Het zal alleen maar nog meer schaamte opleveren.’


    ‘Onzin! Het zal bewijzen dat wij niets te maken hebben met die… verachtelijke man!’ Haar mond vertrok tot een dunne streep.


    ‘Die man en ik hebben dezelfde achternaam, en zijn broer is mijn voogd. Hij is bij ons thuis gearresteerd. Iedereen weet dat we familie zijn.’


    ‘Ik heb met de Clarksons afgesproken en ik ben niet van plan hen teleur te stellen. Trek die handschoenen aan en zet je hoed op. Als we niet snel vertrekken, komen we te laat.’


    Kate verweerde zich. ‘Ik heb andere plannen.’


    ‘Wat voor andere plannen?’


    ‘Ik ga met Jon mee naar zijn grootmoeder.’


    Tante Louisa zette grote ogen op. ‘Zijn grootmoeder?’ Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, vandaag niet. We gaan naar de roeiwedstrijd.’ Ze wapperde met de handschoenen voor Kates gezicht. ‘Kom. We hebben geen minuut te verliezen.’


    Kate kreeg een brandend gevoel in haar keel. Ze wierp een blik op Jon. Hij zei geen woord, maar zijn ogen moedigden haar aan om voor zichzelf op te komen. Haar tante bleef haar boos aankijken en hield haar nog steeds de handschoenen voor. Kate zou vandaag een van hen teleurstellen. Dat was zeker. Wie van hen had het beste met haar voor?


    Het antwoord was duidelijk.


    Kate stond op en keek haar tante recht in de ogen. ‘Het spijt me, maar ik ga niet met u mee vandaag.’


    Tante Louisa’s ogen puilden uit. ‘Wat?’


    ‘Ik ben het zat om net te doen of er niets aan de hand is. Mijn neef is gearresteerd voor moord en dat schandaal is te vers voor mij om nu in het openbaar bij een evenement te lopen paraderen.’


    Jons gezicht ontspande. Hij gaf haar een knikje als teken van zijn steun, wat haar met nieuwe moed vervulde.


    Tante Louisa snoof. ‘Ik neem al meer dan vijfendertig jaar deel aan het balseizoen. Ik weet hoe je woelige wateren moet bedwingen, dus luister naar me en doe wat ik zeg.’


    ‘Ik mag me dan nog niet zo lang in de society bewegen, maar ik weet wel wat ik moet doen om mezelf niet tot onderwerp van onnodig geroddel te maken.’ Kate gooide haar servet op de tafel. ‘Ik ga niet.’


    Tante Louisa greep haar bij de hand. ‘Wat een brutaal, ondankbaar nest ben jij!’


    Jon stond op van zijn stoel. ‘Stop. Ik sta niet toe dat u op deze wijze tegen Kate praat.’


    Tante Louisa keek hem woedend aan. ‘Wie ben jij om iets toe te staan of te verbieden? Je bent een buitenstaander. Je hebt hier niets over te zeggen.’


    ‘Ik ben Kates vriend, en naar mijn mening verleent mij dit het recht om voor haar op te komen.’


    ‘Je bent geen vriend. Je bent gewoon een ordinaire schijnheilige man die zich op slinkse wijze in een vooraanstaande familie heeft weten te wurmen, om op die manier een stapje hogerop in de –’


    William liep met grote stappen de ontbijtkamer in, onmiddellijk gevolgd door Julia. ‘Wat is hier aan de hand?’


    Tante Louisa wees naar Jon. ‘Die jongeman was grof en beledigend.’


    Kate hapte naar adem. ‘Dat is niet waar. Jon kwam alleen maar tussenbeide omdat u mij zo aan het koeioneren was.’


    ‘Koeioneren? Is dat hoe je het noemt… na alles wat ik voor je heb gedaan?’


    ‘Ja, dat is precies wat u doet, en ik heb er genoeg van.’


    ‘Dit is zijn schuld.’ Tante Louisa wees opnieuw naar Jon. ‘Hij heeft Katherine tegen mij opgezet.’


    Kate keek haar tante kwaad aan. ‘Nee, dat heeft hij niet. En ik wil niet dat u hem beschuldigt.’


    William hief zijn hand op. ‘Dames, toe, bedaar. En vertel me om de beurt wat dit voorstelt.’


    Tante Louisa kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Het is volstrekt onnodig om zo’n schoolmeestertoon tegen mij aan te slaan,’ zei ze tegen William.


    ‘Dat doe ik niet.’ William gaf zijn stem meer kracht. ‘Ik probeer gewoon te begrijpen wat er is gebeurd, zodat ik wat orde in dit huishouden kan scheppen.’


    ‘Heel goed.’ Tante Louisa klapte in haar handen. ‘Ik heb mijn zus op haar sterfbed beloofd dat ik er voor zou zorgen dat Katherine een goed huwelijk deed en haar toekomst veilig was, en ik heb alle mogelijkheden benut om die belofte na te komen.’


    ‘Alle mogelijkheden benut?’ herhaalde Kate. ‘U hebt me van het ene evenement naar het andere gesleept en mij te schande gemaakt door mij –’


    Tante Louisa bracht haar hand naar haar keel. ‘Zie je wat ik bedoel? Dit is nu de wijze waarop ik door jouw pupil en haar vriend behandeld word.’


    William hief zijn hand weer op. ‘Goed. Ik denk dat we allemaal wat tijd nodig hebben om af te koelen en onze woorden af te wegen, voordat we dit gesprek voortzetten.’


    Tante Louisa hief haar kin. ‘Nu, ik weet wanneer mijn aanwezigheid en mening niet gewenst zijn.’ Ze draaide zich om en liep met driftige stappen de eetkamer uit. Haar bruine zijden japon ruiste om haar enkels.


    Na haar vertrek daalde een diepe stilte neer.


    William wendde zich tot Kate. ‘Wil je me alsjeblieft vertellen waarmee dit begonnen is?’


    ‘Met mijn simpele weigering om mee te gaan naar de jaarlijkse roeiwedstrijd.’


    William fronste zijn wenkbrauwen. ‘Wond ze zich daar zo over op?’


    ‘Ja. Je weet dat tante Louisa geen tegenspraak duldt.’


    Julia zuchtte. ‘Het is geen geheim dat ze iedereen probeert te overheersen met haar scherpe woorden en slechte humeur.’


    William sloot zijn ogen en wreef over de brug van zijn neus. ‘Mijn geduld heeft inmiddels zijn grens bereikt. Het liefst stuur ik haar nu direct naar Berkshire terug.’


    Julia legde haar hand op Williams arm. ‘Gun haar wat tijd. We staan nu allemaal onder grote druk.’


    ‘Goed.’ William keek naar Jon. ‘Mijn excuses voor de opmerkingen van Lady Gatewood. Ik weet zeker dat ze ongegrond wa­ren.’


    Jon knikte.


    Kate vouwde haar handen achter haar rug en wendde zich tot William. ‘Mijn excuses voor mijn aandeel hierin. Ik moet nog leren hoe ik kan zeggen wat ik denk zonder dat ik mijn zelfbeheersing verlies.’


    William keek haar even met grote ogen aan en wisselde toen met Julia een snelle glimlach. Blijkbaar had haar verontschuldiging hem verrast – en verheugd.


    Kate keek naar de openstaande deur. ‘Het lijkt me wijs als ik een paar uur uit de buurt van tante Louisa blijf.’


    ‘Heb je iets in gedachten?’ vroeg William.


    ‘Jon heeft me uitgenodigd met hem mee te gaan naar zijn grootmoeder en daarna gaat hij naar de kliniek.’


    William trok zijn wenkbrauwen op. ‘Wat vind jij, Julia?’


    ‘Ik weet zeker dat grootmama een bezoek heel fijn zou vinden. Dus als jij het ermee eens bent, vind ik het prima.’


    ‘Als de chauffeur hen maar rijdt.’ William keek Jon ernstig aan. ‘Zorg je ervoor dat Kate op tijd terug is voor het diner?’


    ‘Uiteraard.’


    ‘Goed dan,’ zei William tegen Kate. ‘Je hebt mijn ­toestemming.’


    ‘Dank je!’ Ze keerde zich naar Jon. ‘Ik ga boven mijn spullen pakken.’


    ‘Ik zal de auto laten voorrijden. Dan zie ik je over een paar minuten in de hal.’ Zijn ogen glansden toen hij zich omdraaide en de eetkamer uit liep.


    Kate liep ook naar de deur, maar William hield haar nog even staande. ‘Wees wijs en bezonnen, Kate.’


    Een brede glimlach liet zich niet onderdrukken. ‘Natuurlijk. Altijd.’ Daarna haastte ze zich naar boven.


    X


    Kate pakte Jons hand toen ze uit de auto stapte. Ze keek naar het grote, stenen huis en zette grote ogen op. ‘Is dit het huis van je grootmoeder?’


    ‘Ja.’ Hij glimlachte terwijl hij zijn blik over het huis liet glijden. ‘Het is wel mooi, vind je niet?’


    ‘Het is prachtig!’


    De chauffeur sloot het portier van de auto en Jon en Kate liepen de stoep op.


    ‘Ik zie ernaar uit om je grootmoeder te leren kennen.’


    Jon opende de poort van het hek en liet Kate voorgaan. ‘Ze kan de dingen soms wat onverbloemd zeggen, maar ik vind dat ze daar op haar leeftijd wel het recht toe heeft verkregen.’


    ‘Julia vertelde dat jullie haar pas een paar maanden geleden hebben ontmoet.’


    ‘Ja, er is jarenlang een breuk tussen mijn ouders en grootouders geweest.’


    ‘Wat heeft die breuk veroorzaakt, als ik vragen mag?’


    ‘Heeft Julia je dat niet verteld?’


    ‘Ze zei dat je grootouders het niet eens waren met het huwelijk van jullie ouders, maar er moet meer over te vertellen zijn dan dat.’


    Hij knikte. ‘Mijn vader kwam uit een gezin uit de middenklasse. Hij had nog maar net zijn medische praktijk in Londen gestart toen hij en mijn moeder elkaar bij de Keswick Bijbelconferentie ontmoetten en ze verliefd op elkaar werden. Haar ouders wilden dat ze met een rijke, jonge aristocraat zou trouwen, de zoon van zeer goede vrienden van hen. Natuurlijk voelde mijn moeder niets voor dit idee. Mijn ouders hebben een jaar gewacht, hopend dat mijn grootvader van gedachten zou veranderen, maar toen dat niet gebeurde, zijn ze verder gegaan met hun plannen. Mijn grootvader weigerde de bruiloft bij te wonen, en hij verbood ook mijn grootmoeder erbij te zijn. Toen Julia en ik geboren werden, heeft mijn grootmoeder hem gesmeekt om een hereniging, maar hij wilde niet. Uiteindelijk heeft hij mijn ouders volledig uit zijn leven geschrapt.’


    ‘Lieve help! Zo te horen was hij heel hardvochtig.’


    ‘Nou, hij was in ieder geval niet iemand die op een eerder genomen besluit terugkwam.’ Jon keek alsof hij nog meer wilde zeggen, maar dit bij nader inzien toch maar achterwege liet.


    ‘En al die jaren hebben je ouders geen contact met hen gehad?’


    ‘Mijn moeder en haar zus, Beatrice, schreven elkaar brieven, en mijn tante gaf mijn moeders brieven aan mijn grootmoeder door, zonder dat mijn grootvader hiervan wist. Toen hij vorig jaar december stierf, heeft mijn tante een ontmoeting met mijn grootmoeder geregeld. Het was een ontroerende hereniging, vooral voor mijn moeder.’


    Ze liepen het stenen trapje op en Jon belde aan.


    Kate nam hem zijdelings op. Ondanks de blauwe plekken was hij een knappe man. Maar het was niet alleen zijn verschijning die indruk op haar maakte. Jon was een heer, en hij behandelde haar altijd vriendelijk en met respect. Hij wilde het beste voor iedereen die hij ontmoette en het maakte voor hem niet uit of dat het een rijk lid van de society was of een arm schooiertje op straat – hij behandelde iedereen met evenveel respect en aandacht.


    Hoe kon ze zich níet aangetrokken voelen tot zo’n geweldige man?


    De deur ging open en een oudere butler begroette hen met een lichte buiging.


    ‘Goedemorgen, Higgins. We komen voor mijn grootmoeder.’


    ‘Ja, sir. Ze verwacht u al.’ Hij nodigde hen binnen en ging hun voor naar de salon.


    Kate keek om zich heen terwijl ze Jon volgde. De hal stond vol met prachtige meubels. Grote palmen in potten, weelderige draperieën en een enorme kleurenrijkdom gaven de ruimte een sfeer die aan het vroege victoriaanse tijdperk deed denken.


    ‘Uw gasten zijn gearriveerd, m’lady,’ zei de butler terwijl hij de salon in liep. Hij deed een stapje achteruit zodat Jon en Kate naar binnen konden gaan.


    Jons grootmoeder rustte op een sofa bij de haard. Haar rug werd gesteund door een aantal kussens en over haar voeten en benen lag een zachte, goudkleurige plaid. Haar haar was voor het grootste deel bedekt door een gerimpeld kanten kapje, maar op haar voorhoofd waren een paar witte krulletjes aan het kapje ontsnapt.


    Jon liep naar haar toe. ‘Goedemorgen, grootmama. Hoe gaat het met u?’


    Ze keek met haar waterige grijze ogen naar hem op en stak haar hand uit. ‘Jonathan, wat heerlijk om je weer te zien.’


    Hij boog zich voorover en kuste haar vingers. ‘Dank u, grootmama.’


    Haar blik ging naar Kate. ‘En wie is deze mooie jongedame?’


    ‘Dit is Miss Katherine Ramsey. Zij is de nicht van Sir William Ramsey, de verloofde van Julia. Sir William is Katherines voogd, en tot voor kort was Julia haar gouvernante.’ Hij wendde zich tot Kate. ‘Dit is mijn grootmoeder, Lady Henrietta Shelburne.’


    Zijn grootmoeder nam Kate nauwlettend op. ‘O ja, Julia heeft me over je verteld.’


    Kate glimlachte. ‘Ik vind het heel fijn om kennis met u te maken, Lady Shelburne.’


    De oude vrouw nam Kate nog eens aandachtig op. ‘Je ziet er leuk uit. Ik houd van de kleur van je haar.’


    Kate aarzelde. ‘Dank u.’


    Lady Shelburne gebaarde dat ze konden gaan zitten en keek weer naar Jon. ‘Je laatste bezoek is te lang geleden.’


    ‘Ja, het spijt me. Maar de komende maanden heb ik het minder druk. Dan hoop ik vaker op bezoek te komen.’


    Ze zette haar bril recht en bestudeerde zijn gezicht. ‘Zijn dat blauwe plekken bij je ogen?’


    Jon kreeg een kleur. ‘Ja, ik ben bang van wel.’


    ‘Wat is er gebeurd?’


    Er trilde een spiertje in Jons kaak. ‘Ik ben twee dagen geleden door twee mannen aangevallen en ze hebben me beroofd van mijn portemonnee en horloge. Ik heb geprobeerd hen van me af te slaan, maar dat is niet gelukt.’


    Lady Shelburne drukte haar hand tegen haar borst. ‘Lieve help! Je had hun gewoon moeten geven wat ze wilden in plaats van een vechtpartij te beginnen.’


    Jon grinnikte schaapachtig en wreef over zijn kaak. ‘Ja, misschien wel.’


    ‘Waar moet het toch heen met de wereld wanneer een jongeman niet meer over straat kan lopen zonder beroofd en neergeslagen te worden? Ik ben blij dat ik niet vaak buiten kom. Het klinkt niet veilig of verstandig om het huis te verlaten.’


    Jon en Kate keken elkaar aan.


    Zijn grootmoeder richtte nu haar aandacht op Kate. ‘Mijn dochter Beatrice vertelde me dat dit je eerste seizoen is. Wanneer was je debuut?’


    ‘Tijdens de eerste presentatieavond, op 26 april.’


    De blik van Jons grootmoeder gleed naar het raam. ‘Ik kan me mijn eigen presentatie in 1859 nog herinneren. Maanden daarvoor reisden we naar Parijs om mijn garderobe te kopen. Er waren dat jaar tweeëntachtig debutantes, en ieder van hen moest persoonlijk door Queen Victoria worden goedgekeurd. Ze accepteerde alleen degenen die uit de oudste en beste families kwamen. Toen de dag eindelijk aanbrak, droeg ik een prachtige witte zijden japon, ontworpen door Worth, de uitvinder van de haute couture. Iedereen zei dat ik de ster van het seizoen was.’


    Jon glimlachte. ‘Dat geloof ik direct.’


    ‘Die meimaand heb ik je grootvader ontmoet. Hij heeft me in juli een aanzoek gedaan en we zijn in december getrouwd.’ Haar zwakke glimlach verflauwde en ze wendde zich weer tot Kate. ‘Maar dat is tientallen jaren geleden, en we hadden het over jou. Wat vind je tot op heden van het Londense seizoen? Voldoet het aan je verwachtingen?’


    Kates gedachten gingen naar de diners, bals en partijen die ze had bijgewoond, maar alles was nu overschaduwd door de herinnering aan Davids arrestatie in hun hal. ‘Het is beslist heel anders dan het plattelandsleven in Berkshire.’


    ‘Ja, dat kan ik me voorstellen. Heb je al iemand in het bijzonder ontmoet?’


    De vlammen sloegen Kate uit. ‘Nou… ik heb veel mensen leren kennen.’


    Lady Shelburne keek van haar naar Jon en weer terug. ‘Wellicht heb je die ene bijzondere al ontmoet, maar wil je het ons niet vertellen.’


    Kate wendde haar blik af. Wat moest ze daar nu op antwoorden?


    Jon verschoof in zijn stoel. ‘Grootmama, alstublieft! Zoiets vraagt men niet.’


    ‘Ik probeer gewoon te weten te komen of Katherine in iemand in het bijzonder is geïnteresseerd.’


    Jon fronste zijn wenkbrauwen en schudde zijn hoofd.


    ‘Het spijt me. Het was niet mijn bedoeling om je in verlegenheid te brengen, Katherine.’ Ze draaide haar gezicht naar Jon. ‘Hoe gaat het met je studie?’


    Jon ontspande zichtbaar. ‘Heel goed. Ik hoef nog maar één semester in het St. George’s.’


    ‘En dan?’


    Hij zweeg even. ‘Dan moet ik kiezen waar ik aan het werk wil.’


    ‘Heb je al een besluit genomen?’


    Jon keek naar Kate en daarna naar zijn grootmoeder. ‘Het lijkt erop dat ik drie opties heb.’


    Zijn grootmoeder hield haar hoofd wat schuin. ‘En die zijn…?’


    Kate luisterde aandachtig. Jon had haar twee keuzes verteld, maar dat was al weken geleden.


    ‘Ik kan via de zendingsorganisatie teruggaan naar India en in Kanakapura mijn vaders werk voortzetten. Maar ik kan ook het aanbod aannemen dat Dr. Gleason mij heeft gedaan en in St. George’s gaan werken.’


    De blik van zijn grootmoeder werd waakzaam. ‘Ja, daar heeft Beatrice me over verteld.’


    Jon trok zijn wenkbrauwen op. ‘Echt? Ik wist niet dat iemand anders ervan wist.’


    ‘Je tante Beatrice heeft in de hele stad connecties. Ik meen dat zij en Mrs. Gleason samen betrokken zijn bij de Ladies’ Aid Society in haar kerk. Maar vertel verder, wat is de derde optie?’


    ‘Ik heb de afgelopen weken vrijwilligerswerk gedaan in de Day­star Clinic in East End, bij Dr. Alfred Pittsford. Er is in dat gebied een groot tekort aan medische zorg. Dr. Pittsford heeft gevraagd of ik bij hem in dienst wil komen, maar ik heb hem nog geen antwoord gegeven.’


    Kates hoop vlamde op. Een samenwerking met Dr. Pittsford in Daystar zou niet zo prestigieus zijn als de baan in St. George’s, maar o, wat zou hij veel voor de mensen in East End kunnen betekenen. Bovendien: als hij in Londen bleef, hoefde het einde van het seizoen niet het einde van hun vriendschap te betekenen.


    Zijn grootmoeder wenkte hem dichterbij. ‘Vertel me alles over deze Daystar Clinic.’


    Jon omschreef de patiënten die hij had ontmoet en de wijze waarop het bezoek aan de kliniek hen had geholpen. Tijdens het vertellen begon hij steeds enthousiaster te praten.


    Kate herinnerde zich enkele mensen die hij noemde en met een glimlach luisterde ze naar de verhalen. Bij haar eerste bezoek aan East End was ze geschokt geweest door de armoede en de deprimerende omgeving, maar nadat ze in de kliniek was gaan helpen, was haar blik verschoven naar de individuele mensen die ze daar ontmoette – en dat had alle verschil gemaakt.


    Lady Shelburne knikte. ‘Ik krijg de indruk dat de derde optie je hart echt sneller laat kloppen.’


    ‘Ja, die trekt me het meest.’


    ‘Nu, je weet dat ik veel liever heb dat je in Londen blijft dan dat je de halve wereld rondreist en naar India gaat. Je hebt genoeg van je leven aan het zendingswerk opgeofferd. Je bent nu hier nodig. Ik hoop dat je dat in je overwegingen wilt meenemen.’


    ‘Ik beschouw onze tijd in India niet als een opoffering. Het was een geweldige ervaring, die ons leven heeft verrijkt.’


    Zijn grootmoeder hief haar hand en zwaaide met een beverige vinger heen en weer. ‘Het was voor mij een opoffering om jouw jeugd te missen en je zo ver weg te weten.’


    Jon keek haar begripvol aan, maar afgaande op het verhaal dat hij aan Kate had verteld, leek het Kate niet aannemelijk dat zijn grootmoeder hem vaak gezien zou hebben als zijn familie in Engeland gebleven was.


    ‘Mijn werk in de kliniek heeft me meer over de leefomstandigheden in East End geleerd. Het aanbieden van medische zorg is een goed begin, maar er moet nog veel meer gebeuren.’


    ‘Waar denk je aan?’ vroeg zijn grootmoeder.


    ‘Mijn grootste zorg betreft de kinderen. Sommige van hen krijgen niet voldoende te eten, hebben te weinig kleren en krijgen geen onderwijs of Bijbellessen.’


    ‘En hun familie dan?’


    ‘Veel ouders zijn te arm, en helaas hebben sommige kinderen helemaal geen familie meer. Zij leven op straat in vervallen gebouwen of waar dan ook maar, waar ze een beetje beschutting vinden tegen weer en wind.’


    ‘Lieve help, wat afschuwelijk!’


    Kate dacht terug aan de drie kinderen die ze op straat had gezien toen ze voor het eerst naar Helen op zoek waren geweest. Ze hadden hen op weg geholpen naar de kliniek, maar wat was er daarna met hen gebeurd?


    ‘Ja, op slechts een paar kilometer afstand van uw deur leven mensen in diepe armoede en moeilijke omstandigheden.’


    Zijn grootmoeder zuchtte. ‘Natuurlijk lees je weleens over de armen in East End, maar ik had daarbij niet echt aan de kinderen gedacht.’


    Jon leunde een beetje voorover en klemde zijn handen in elkaar. ‘Dr. Pittsford en ik hebben ideeën voor een inloophuis, waar kinderen naartoe kunnen komen voor een warme maaltijd en kleding. We hopen dat we vrijwilligers kunnen aantrekken om Bijbelles te geven en boeken voor de bibliotheek te verzamelen. We kunnen oudere kinderen vakonderwijs geven en hen helpen hun vaardigheden te ontwikkelen, zodat er een uitweg uit de armoede is en ze hoop voor hun toekomst krijgen.’


    Er brak een lach door op Kates gezicht. ‘Wat een geweldig idee! Op die manier kunnen heel veel kinderen geholpen worden!’


    Zijn grootmoeder grinnikte. ‘Jullie klinken allebei erg enthousiast.’


    Jon schonk Kate een warme glimlach en keek toen weer naar zijn grootmoeder. ‘Ik denk dat we op die manier praktische hulp kunnen bieden aan kinderen die zich in de steek gelaten voelen en geen hoop meer hebben.’


    ‘Ben je al zover om die plannen ook uit te voeren?’


    Jon ging rechter zitten. ‘Vlak bij de kliniek en maar een paar huizen bij Dr. Pittsford vandaan staat een pand leeg. Het zou een ideale locatie zijn.’


    ‘Heb je al een fonds voor dit project opgestart?’


    Jons ogen werden groot. ‘Nog niet.’


    ‘Hoeveel heb je nodig om zo’n inloophuis te openen?’


    ‘Dat weet ik niet precies, maar ik kan het met Dr. Pittsford overleggen.’


    ‘Doe dat, en laat het me dan weten. Dit klinkt als een project dat ik wil steunen, vooral als mijn kleinzoon erbij betrokken is.’


    ‘Dank u, grootmama. We zouden heel erg blij zijn met uw steun.’


    ‘Hulp verlenen aan kinderen in nood is een waardig doel, en als jij daaraan meewerkt, ben ik meer dan bereid je financieel te steunen.’


    Kate zag hoe Jons ogen glansden toen hij even naar haar keek. Met de steun van zijn grootmoeder zou het project misschien gerealiseerd kunnen worden.


    De opwinding borrelde in haar op. Arme, dakloze kinderen helpen en hun hoop geven voor de toekomst – wat kon meer voldoening geven dan dat? Wellicht kon ze ook wel vrijwilliger worden in het inloophuis. Ze zou de bibliotheek kunnen beheren, de kinderen kunnen voorlezen of tal van andere dingen kunnen doen om Jon te helpen.


    Maar ineens drong de realiteit tot haar door. Haar droom om dit seizoen een huwelijksaanzoek te ontvangen was vervaagd tot iets wat bijna onmogelijk leek. Over een paar weken zou ze haar koffers pakken, afscheid nemen van Jon en naar Highland gaan.


    Zijn droom om een inloophuis voor kinderen te openen zou uitkomen, maar zij zou er niets van zien en geen deel meer van zijn leven uitmaken. En die gedachte deed verschrikkelijk veel pijn.
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    Langzaam liep William de trap op en daarna over de gang naar de kinderkamer. Het late middagzonlicht stroomde door de ramen naar binnen en wierp een uitbundig licht voor zijn voeten, maar hij fleurde er niet van op. Hopelijk dat wat tijd met Julia en de kinderen de zware last op zijn schouders iets zou verlichten.


    Hij had een groot deel van de dag met Mr. Bixby doorgebracht en naar manieren gezocht om zijn broer te helpen. Eerst hadden zijn advocaat en hij een bijna twee uur durend bezoek aan David gebracht en daarna hadden ze overleg gehad met Mr. Jeffers, de privédetective die een onderzoek in de Martindalezaak was gestart. Er was tot op heden maar weinig nieuwe informatie, en dat had hen allemaal erg gefrustreerd.


    Vanuit de kinderkamer zweefde Julia’s stem hem tegemoet en hij vertraagde zijn stap. Zo te horen las ze de kinderen voor. Hij bleef in de deuropening staan en leunde tegen de deurpost, terwijl hij het tafereeltje in zich opnam.


    Millie zat in haar kleine schommelstoel met haar pop op schoot en haar blik strak op Julia gericht. Andrew lag op het vloerkleed, met zijn handen onder zijn kin. Hij lag zo stil, dat hij wel een standbeeld leek, iets wat bij Andrew zelden voorkwam. Penny zat naast de kinderen in de gestoffeerde stoel, haar borduurwerk lag vergeten op haar schoot terwijl ze uit het raam keek en naar het verhaal luisterde. Julia zat in het midden met haar geopende boek op schoot en met haar rug naar William toe.


    ‘Peter Pan liep naar het raam zonder tralies,’ las Julia. ‘Toen hij op de richel stond, kon hij in de verte bomen zien. Daar waren ongetwijfeld de Kensington Gardens. Op het moment dat hij de bomen zag, vergat hij helemaal dat hij een kleine jongen in een nachthemd was. Hij vloog weg, over de huizen heen, naar de Gardens toe. Het was wonderbaarlijk dat hij kon vliegen zonder vleugels. Misschien kunnen we dat allemaal wel als we, net zoals Peter Pan die avond was, door-en-door-zelfverzekerd-en-overtuigd zijn van ons vermogen om te vliegen.’


    William wachtte en aarzelde om de ban van het verhaal te verbreken, maar Julia keek achterom, alsof ze zijn aanwezigheid voelde.


    Hij hief zijn hand op. ‘Je hoeft voor mij niet te stoppen.’


    Ze glimlachte. ‘Het geeft niet. We zijn bijna aan het einde van het hoofdstuk en gaan zo voor de thee naar beneden.’


    Andrew zuchtte diep. ‘Moeten we echt stoppen? We zijn eindelijk bij het punt waarop Peter vliegt.’


    ‘Ja, ik wil nog meer horen,’ zei Millie.


    ‘Als jullie naar bed gaan, lees ik nog een hoofdstuk voor.’ Julia sloot het boek. ‘Wil jij even bij de kinderen blijven?’ vroeg ze Penny.


    ‘Natuurlijk.’ Penny pakte haar borduurwerk op, terwijl Andrew op zijn zij rolde en opsprong.


    Julia stond op en liep met William de gang in. ‘Hoe was het bij David?’ Ze keek hem onderzoekend aan en fronste haar wenkbrauwen. ‘Je ziet er moe uit.’


    ‘Dat ben ik ook. Het was moeilijk om David in zo’n deprimerende omgeving te zien, en de onzekerheid over de toekomst maakt het nog moeilijker.’


    ‘Wat heeft Mr. Bixby allemaal gedaan?’


    ‘Hij heeft David opnieuw ondervraagd, de gang van zaken uitgelegd en hem verteld wat er te verwachten valt.’


    ‘Hoe is David eronder?’


    ‘Hij is erg terneergeslagen. Hij had gehoopt iets van Dorethea te horen, maar ze heeft hem niet geschreven en ik betwijfel of ze hem bezoeken zal. Ik zou het zeker niet aanbevelen. Het is daar afschuwelijk.’


    Julia knikte en keek bezorgd.


    ‘David weet ook niet hoe het nu verder moet bij Ramsey Imports.’


    ‘Heeft hij iemand die hem kan waarnemen?’


    William schudde zijn hoofd. ‘Hij had een paar weken geleden een woordenwisseling met Charles Claxton en heeft hem ontslagen. Hij heeft nog geen vervanger voor hem, en nu is er niemand die precies weet wat er allemaal gedaan moet worden… behalve ik.’


    ‘Jij?’


    Hij pakte haar hand. ‘Ik heb aangeboden David waar te nemen tot hij weer terug is.’


    ‘O, William, dat is nogal iets.’


    ‘Ja, maar het is wel nodig. Als niemand het werk oppakt, zou David alles kunnen verliezen.’


    ‘Ik hoop dat hij waardeert wat je allemaal voor hem doet.’


    ‘Dat doet hij. Toen ik aanbood om op kantoor te helpen, was hij zo opgelucht dat hij in tranen uitbarstte. Daarna heeft hij me oprecht bedankt. Je kon zien dat dit veel voor hem betekende.’


    ‘Dat vind ik fijn om te horen.’


    ‘Het houdt in dat ik een paar uur per dag bij jou en de kinderen vandaan ben, maar het geeft me een kans om te bewijzen dat ik hem echt wil helpen.’


    ‘Je bent een goede broer!’


    ‘Dat probeer ik te zijn.’


    Ze kneep hem liefdevol in zijn hand. ‘En het lukt je.’


    ‘Ik hoop dat het de wonden van het verleden zal helen en de afstand tussen hem en mij zal wegnemen.’


    Julia knikte. ‘En het gesprek met de privédetective – hoe ging dat?’


    ‘Goed. Mr. Jeffers werkt heel nauwgezet en wil de dingen tot op de bodem uitzoeken.’


    ‘Mooi zo. Het lijkt erop dat onze gebeden verhoord worden.’


    William knikte en het gewicht op zijn schouders leek iets lichter. Julia had gelijk: ze droegen deze last niet alleen. Wat was het een zegen dat hij zijn zorgen met Julia kon delen en zij met bewogenheid en wijsheid reageerde. Hoe had hij zich zo lang zonder haar weten te redden?


    Hij pakte haar hand opnieuw. ‘En hoe was jouw dag, lieverd?’


    Haar gezicht klaarde op. ‘Ik heb geweldig nieuws.’


    ‘Vertel?’


    ‘Mijn vader is voldoende hersteld om samen met mijn moeder naar de stad te komen voor de jaarlijkse conferentie van het Londens Zendingsgenootschap. Ze vroegen of ze bij ons mogen slapen.’


    ‘Natuurlijk. Ze zijn altijd welkom in ons huis. Wanneer komen ze?’


    ‘Ze arriveren woensdagmiddag en willen tot en met zondag blijven.’


    ‘Deze week?’


    ‘Ja. Ik weet dat het kort dag is. Hopelijk vind je dat niet erg.’


    ‘Helemaal niet. Ik kijk ernaar uit hen weer te zien.’


    Julia keek naar hem op. ‘Ik kan niet wachten om het aan Jon te vertellen. Hij zal zo blij zijn. En nu kunnen we met ons allen naar de bijeenkomsten.’


    William glimlachte. Het was heerlijk om haar zo blij te zien. ‘Vind je dat ik ook mee hoor te gaan?’


    Ze hield haar hoofd wat schuin en keek hem een beetje plagend aan. ‘Uiteraard. Ik verwacht dat je meegaat.’


    ‘O, ja?’ Hij kon een grinniklachje niet onderdrukken.


    ‘Ja, ik mag dan geen zendelinge meer zijn, het werk van het Zendingsgenootschap boeit me nog steeds heel erg, en hopelijk jou ook.’


    Hoe kon hij weigeren als haar glimlach zo overtuigend was? ‘Als het zo belangrijk voor je is, mijn lieve schat, dan ga ik mee.’


    ‘Dank je, William.’ Voordat ze de trap af liepen, boog ze zich naar hem toe en drukte snel een kus op zijn wang. ‘Ik kan niet wachten om je aan alle vrienden voor te stellen. En ik weet zeker dat ze aan mijn vader zullen vragen of hij iets over ons werk in India wil vertellen. Het wordt vast heel inspirerend.’


    ‘Ongetwijfeld.’ Hij zweeg even toen ze beneden in de hal stonden. ‘Ik zal proberen de bijeenkomsten zo vaak als mogelijk bij te wonen, maar ik zal ook mijn plichten moeten vervullen bij Ramsey Imports.’


    ‘Natuurlijk. Dat begrijp ik. Ik ben al blij dat je meegaat als het kan.’


    Haar lieve glimlach nodigde hem dichterbij. Hij boog zich voorover en gaf haar een tedere kus.


    X


    De regen kletterde tegen het zijraam van de auto en ontnam Kate een duidelijk zicht op de straat, maar verhoogde de knusheid tijdens de terugrit met Jon. Ze hadden twintig minuten geleden hun werk in de kliniek beëindigd en zich naar de auto gehaast, die om zes uur was voorgereden.


    Het verkeer kwam langzaam tot stilstand en de regendruppels roffelden op het autodak. Normaal gesproken namen ze de bus naar huis, maar met deze regen was het een zegen dat Julia de chauffeur had gestuurd.


    Jon boog zich voorover. ‘Vanwaar deze opstopping, Hardy?’


    De chauffeur keek over zijn schouder. ‘Ik durf het niet te zeggen, sir. Het kan door het weer komen of door een ongeluk.’


    Jon keek op zijn horloge en leunde achterover. ‘Het spijt me dat we vertraging hebben,’ zei hij tegen Kate.


    Wat was hij toch beleefd. ‘Het geeft niet. Hier kun jij toch niets aan doen.’


    ‘Maar ik heb Julia en William beloofd dat ik je op tijd thuis zou brengen voor het diner.’


    ‘Ze zullen het vast wel begrijpen, en ik vind het helemaal niet erg. Echt niet.’ Het was een heerlijke dag geweest, ondanks de regen en de drukte in de kliniek.


    Zijn blik werd warm. ‘Dank je wel voor je hulp in de kliniek. Ik ben erg blij met al de tijd die je in de afgelopen weken hebt gegeven.’


    ‘Ik vond het fijn, heel erg fijn.’ Ze wilde zeggen dat het vooral van betekenis voor haar was omdat ze die tijd met hem doorbracht en hem met zijn werkzaamheden hielp, maar daar had ze de moed niet voor.


    Hij pakte haar hand. ‘Ik vind het erg bijzonder om je daar bij me te hebben.’


    Kate werd doorstroomd met verwondering. Ze klemde haar hand om de zijne, in de hoop dat deze reactie hem zou vertellen wat ze niet kon zeggen: hoe ze hem bewonderde en hoe graag ze wilde dat al zijn dromen over het inloophuis zouden uitkomen. De auto schoot vooruit, hun handen lieten elkaar los en het moment was voorbij. Maar haar hart was gevuld met hoop op nieuwe mogelijkheden.


    X


    Julia nam de lijst met voorbereidingen op het bezoek van haar ouders door. Nu ze maar zo’n korte voorbereidingstijd had, was ze bijzonder dankbaar voor de hulp van het personeel.


    Mrs. Adams kwam de salon binnen. ‘U wilde me spreken, miss?’


    ‘Ja, gaat u zitten, alstublieft.’ Julia gebaarde naar de stoel tegenover haar. Mrs. Adams nam plaats. ‘Mijn ouders komen morgen naar de stad en ik wil graag met u wat dingen betreffende hun bezoek doornemen.’


    ‘Ja, miss.’ De huishoudster pakte een notitieboekje en een potlood uit haar schortzak.


    ‘Hun trein komt om half één aan, dus zijn ze rond één uur hier.’


    ‘Wilt u dat ik wacht met het serveren van de lunch tot ze er zijn?’


    ‘Ja. We geven hun even wat tijd om zich op te frissen, en daar­na kunnen we om half twee in de eetkamer lunchen. Ze blijven tot zondag na de lunch en nemen dan de trein van half vier naar Berkshire.’


    Mrs. Adams maakte een aantekening. ‘Wilt u hen morgen met de auto van het station laten halen?’


    ‘Ja, vraagt u Mr. Lawrence alstublieft om dit te regelen. Jon en ik zullen meegaan om hen op te halen.’


    ‘Uitstekend, miss.’


    ‘Ik wil mijn ouders graag onderbrengen in de Devonshire­kamer. Wilt u die kamer luchten en zorgen dat hij klaar is? Rozen zijn mijn moeders lievelingsbloemen. Laat de tuinman alstublieft een mooi boeket voor haar maken.’


    ‘Ja, miss. Ik zorg dat de kamer klaar is en de bloemen er staan.’


    ‘We gaan tijdens hun verblijf naar de bijeenkomsten van het Londens Zendingsgenootschap, dus ik verwacht dat we donderdag, vrijdag en zaterdag buitenshuis lunchen. Ook wonen we daar het slotdiner op zaterdagavond bij. Maar zondag lunchen we na de kerkdienst hier.’


    ‘Gaan Miss Katherine en Miss Penelope ook mee naar de bijeenkomsten?’


    ‘Ja, zij gaan mee, evenals mijn broer.’ Ze aarzelde even en vroeg zich af of ze dat nog bij Jon moest verifiëren. Hij was niet zo enthousiast over het nieuws van het bezoek van hun ouders geweest als ze had verwacht, maar ja, hij was de laatste tijd toch een beetje afwezig. Kwam dat door de beroving en zijn bezorgdheid om de vermiste zus van Lydia, of was het iets anders?


    ‘En de kinderen, miss?’


    Julia keek weer naar Mrs. Adams. ‘Zij zullen hier onder Anns hoede blijven.’


    ‘Uitstekend, miss. Ik zal Mrs. Murdock laten weten dat ze in de kinderkamer zullen eten als u weg bent.’


    ‘Ja, dank u.’ Julia keek naar haar lijst en leunde achterover. ‘Dat is alles… tenzij u nog iets anders weet?’


    ‘Hebt u met Mrs. Murdock over de menu’s gesproken?’


    ‘Ik wil zo kort van tevoren geen veranderingen meer in de menu’s aanbrengen. Mijn ouders zullen blij zijn met alles wat we hebben bedacht.’


    Mrs. Adams keek haar warm aan. ‘Het wordt vast een heerlijk bezoek.’


    Julia glimlachte. ‘Dank u, Mrs. Adams. Ik ben erg blij met de efficiënte wijze waarop u het huishouden bestuurt en de afgelopen twee maanden voor ons hebt gezorgd.’


    ‘Fijn te horen dat u er blij mee bent, miss.’


    ‘Ja, heel blij, en ik zal het jammer vinden om afscheid te moeten nemen wanneer we naar Highland teruggaan.’


    ‘Dat is aardig van u, miss. Ik heb met plezier hier in Ramsey House gewerkt.’


    Ze hadden Mrs. Dalton, Clarks moeder, als huishoudster voor Highland Hall aangenomen. Julia hoopte dat haar komst voor iedereen soepel zou verlopen, vooral omdat de bruiloft al begin september zou plaatsvinden, slechts een maand na hun terugkeer naar Highland. ‘Ik wil met alle genoegen een goede aanbeveling voor u schrijven, als het zover is.’


    ‘Daar zou ik blij mee zijn, miss. Kan ik verder nog iets voor u doen?’


    Julia dacht even na. ‘Ja, nog één ding. Komt u even mee?’ Ze liepen naar de achterste hoek van de hal. ‘Het gaat om dit portret.’ Ze streek over de vergulde lijst van een van de familieportretten van de Ramseys. ‘Het lijkt of het doek loskomt van de lijst.’


    Mrs. Adams tilde het schilderij behoedzaam een stukje van de muur en bekeek de achterzijde. ‘Ja, ik zie wat u bedoelt. Ik zal het met Mr. Lawrence opnemen. Ik weet zeker dat we iemand kunnen vinden die het kan herstellen.’


    ‘Dank u. Dat zou ik erg waarderen.’ Julia keek op naar het schilderij van Williams familie, en dacht aan de rivaliteit tussen de twee broers. Hier stonden ze echter gebroederlijk naast elkaar. William had zijn arm om Davids schouders geslagen. Hun zus Sarah stond aan de andere kant naast William. Hun ouders en hun oudere broer Nathaniel stonden achter hen.


    De voordeur ging open. Jon stapte naar binnen en hield met een speels, zwierig gebaar de deur voor Kate open. ‘Na u, m’lady.’


    ‘Dank u, sir. Heel attent van u.’ Kate keek in het voorbijgaan met een plagerige glimlach naar hem op. Geen van beiden leek zich te realiseren dat er nog meer mensen in de hal stonden.


    Kate wachtte onder aan de trap tot Jon de voordeur had gesloten en bij haar stond. ‘Ik moet naar boven om me om te kleden.’


    Julia verstrakte. Kate klonk wat ademloos.


    Jon hield zijn hoofd een beetje schuin en deed een stap dichter naar Kate toe. ‘Als het moet.’


    Haar wangen kleurden. ‘Ja, het moet.’ Ze liep de trap op en bleef op het tussenbordes staan. ‘Ik zie je straks bij het diner.’


    De genegenheid in Kates blik liet Julia geen enkele twijfel. Het was tijd voor een gesprekje met Jon.


    X


    Jon keek Kate na terwijl ze naar boven liep; de fijne herinneringen van de dag speelden door zijn hoofd. Wat een genoegen om zo veel uren samen te zijn, zij aan zij te werken, dezelfde doelen na te streven en dezelfde voldoening te –


    ‘Jon, kan ik je even spreken?’


    Jon knipperde met zijn ogen en draaide zich om. Achter in de hal stond Julia, met een vragende blik in haar ogen. Mrs. Adams stond naast haar.


    Zijn gedachten waren zo bij Kate geweest dat hij hen niet eens had zien staan toen hij naar binnen was gelopen. ‘Ja, natuurlijk.’


    Mrs. Adams gaf Julia een kort knikje en verliet toen de hal via de deur die naar de personeelstrap leidde.


    Julia gebaarde naar de openstaande deur van de bibliotheek. ‘Zullen we daar even heen gaan?’


    ‘Zoals je wilt.’ Jon trok zijn jasje recht en volgde zijn zus. Hij voelde zich net een jongen die door het schoolhoofd op het matje werd geroepen. Snel zette hij die gedachte van zich af. Het was niet nodig om zich ongerust te maken voor een gesprekje met zijn zus.


    Ze stelde niet voor om te gaan zitten, maar draaide zich naar hem om en keek hem aan. ‘Heb je met Kate over je gevoelens voor haar gesproken?’


    Er ging een schok door hem heen. ‘Wat?’


    ‘Ik weet dat het moeilijk is om over zulke dingen te praten, maar ik denk dat we dat wel moeten doen.’


    Jon wendde zijn blik af en zocht naar een antwoord. Hij wilde geen geheimen hebben voor zijn zus, en nu ze hem zo’n directe vraag had gesteld, moest hij ook een eerlijk antwoord geven. ‘Ik ben erg gesteld op haar.’


    ‘Weet ze dat ook?’


    ‘We hebben er niet openlijk over gesproken, maar ze heeft me reden voor hoop gegeven.’


    Julia aarzelde. ‘Het spijt me, Jon, maar ik denk niet dat het wijs is.’


    De vlammen sloegen hem uit. ‘Waarom zeg je dat? Omdat ik geen erfgenaam ben van een titel en een landgoed?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik had niet verwacht dat jij zo aan de regels van de society zou hechten.’


    Ze keek hem gekwetst aan. ‘Dat doe ik niet, en dat weet je. Wat mij zorgen baart, is dat ze misschien niet de beste vrouw voor jou is.’ Ze gebaarde om zich heen. ‘Zie je het echt gebeuren dat Kate dit alles achterlaat om met jou naar India te reizen?’


    Jon rechtte zijn schouders. ‘Ik ga niet terug naar India.’


    Julia deinsde achteruit. ‘Wat?’


    ‘Dr. Pittsford heeft gevraagd of ik na de voltooiing van mijn studie bij hem in de kliniek kom werken. Ik heb mijn besluit genomen. Ik blijf in Londen.’


    ‘O, Jon, weet je het zeker?’


    Hij knikte ernstig. ‘Ik heb dit geruime tijd in gebed gebracht en ik geloof dat God me dit pad op leidt. Ik ben van plan het morgen aan onze ouders te vertellen.’


    ‘Doe je dit voor Kate? Want als dat zo is, dan –’


    ‘Nee. Ik ben er vrij zeker van dat dit de stap is die God van mij verlangt. En om eerlijk te zijn, maakt een baan in Daystar en een huis in East End het juist minder aannemelijk dat Kate een aanzoek van mij zal aanvaarden.’


    Er leek een schaduw over Julia’s gezicht te glijden en ze sloeg haar ogen neer. ‘Zelfs als ze het wel zou aanvaarden, heb ik nog een andere zorg.’


    ‘En die is?’


    ‘Ik weet niet of Kate op geestelijk gebied een goede partner voor je zou zijn. Ik zie bij haar wel een sprankje belangstelling voor geloofszaken, maar geen duidelijk teken dat ze haar leven aan Christus heeft gegeven.’


    ‘Maar je zag toch haar reactie op de lezing van Catherine Bramwell-Booth?’


    ‘Ja, maar enthousiasme over goede werken is niet hetzelfde als waarachtig geloof.’


    Jon wilde haar tegenspreken, maar hij kon het niet. Julia had gelijk. Er waren veel edelmoedige en zorgzame mensen die anderen alleen uit liefde voor de naaste hielpen en niet uit liefde voor God.


    ‘Heb je met haar over jouw toewijding aan Christus en je toekomstplannen gepraat?’


    ‘We hebben het er enkele weken geleden wel een keer over gehad, maar ze gaf toen alleen als reactie dat ze gedoopt was en naar de kerk ging… meer niet.’ Jon liep naar het raam en zijn stemming daalde. Waarom had hij niet vaker met Kate over geestelijke zaken gesproken? Niet alleen om te ontdekken wat ze werkelijk dacht, maar ook om haar te helpen de waarde van een hechte, levende relatie met Christus in te zien.


    Wat voor soort vriend was hij? Een die zichzelf diende. Het deed pijn om dit te beseffen. Hij moest meer doen. Ongeacht wat de toekomst Kate en hem zou brengen, hij had de verantwoordelijkheid om haar geestelijk aan te moedigen en er voor te zorgen dat ze Gods liefde en het geschenk van de verlossing begreep.


    ‘Je weet dat de Schrift ons voorhoudt geen ongelijk span te vormen. Dat is geen advies, maar een gebod, gegeven voor ons bestwil en voor de voortzetting van het geloof onder onze kinderen.’


    Hij klemde zijn kaken op elkaar. ‘Ik ken dat vers.’


    ‘Ik kan je niet aanmoedigen met Kate verder te gaan voordat je zeker weet dat ze haar hart aan Christus heeft gegeven.’


    ‘Ik begrijp het.’


    Ze liep naar hem toe en pakte zijn hand. ‘Verlies alsjeblieft de hoop niet. Al vanaf de allereerste dag dat ik op Highland kwam, heb ik voor Kate en Penny gebeden. Ik weet zeker dat Hij in hun leven aan het werk is en hen dichter naar Zich toe trekt. We moeten blijven bidden en op Zijn antwoord wachten.’


    ‘Natuurlijk bid ik, maar het wachten zal veel moeilijker worden.’


    ‘Het ontvangen van Zijn antwoord zal de moeite van het wachten waard zijn.’


    Zou Kate haar hart voor God openen? Zou haar verlangen om anderen te helpen gekoppeld kunnen worden aan waarachtig geloof in Christus? Zou ze van Christus gaan houden zoals Hij van haar hield? Jons keel snoerde dicht en hij omknelde de hand van zijn zus. ‘Bid alsjeblieft ook voor mij, dat ik de juiste woorden vind en geen gelegenheden meer verspil.’


    Julia hield zijn hand stevig vast. ‘Dat zal ik doen. Doe jij jouw deel, en vertrouw op Gods Geest dat Hij het Zijne doet.’
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    Kate droeg het dienblad met drie bekers dampende thee en een schaaltje biscuits naar de kleine achterkamer in de kliniek. ‘Kijk eens aan.’ Ze zette het blad op het tafeltje voor het raam.


    De jonge Rose Hartman glimlachte verlegen en keek verlangend naar de biscuits. Haar kleine zusje, Susan, stak haar handje uit, maar Rose hield haar tegen. ‘Je moet wachten tot je er een krijgt.’


    Rose trok haar hand terug en keek met haar grote blauwe ogen naar Kate op.


    ‘Het is goed.’ Kate glimlachte vriendelijk naar haar. ‘Pak er maar eentje.’ Kate ging op de derde stoel aan het tafeltje zitten en schonk een flinke scheut melk in de thee, terwijl de meisjes op hun traktatie knabbelden.


    Toen Jon en Kate die ochtend bij de kliniek waren gearriveerd, hadden Rose, Susan en hun broer Jack daar bij de deur staan wachten. Zodra Kate de kinderen zag, herkende ze hen van de eerste dag dat ze in East End op zoek naar Helen waren geweest.


    Ze hadden de kinderen die dag naar de kliniek gestuurd en Dr. Pittsford had het jongste meisje behandeld. Vanochtend was Jack degene geweest die medische hulp nodig had. Hij had zijn hand opengehaald aan een kapotte fles en de wond moest gehecht worden.


    Dr. Pittsford had Kate voorgesteld de meisjes uit de behandelkamer mee te nemen en hen bezig te houden tot het ergste voorbij was. Ze had hen naar de achterste kamer gebracht en hoopte dat de thee hen wat zou opvrolijken. Kate gaf Rose een half gevuld kopje.


    Het meisje gaf het voorzichtig aan haar kleine zusje door. ‘Het is heet. Goed blazen, Susan.’


    Susan blies een paar keer en nam toen een klein slokje. Ze glimlachte naar Kate. ‘Lekker.’


    Kate beantwoordde haar glimlach en gaf het tweede kopje aan Rose.


    ‘Ik ben blij dat jullie vandaag naar de kliniek gekomen zijn.’ Kate nam de meisjes aandachtig op. In het vestje van Rose zat een scheur bij de schouder en haar groene jurk was vies en verkreukeld, maar haar gezicht en handen waren schoon. Kleine Susan zag er veel gezonder uit dan tijdens hun eerste ontmoeting, maar haar haren en kleren waren niet om aan te zien. Kates hart brak. Kon ze maar meer doen dan alleen thee en biscuits geven!


    Het kinderinloophuis dat Jon en Dr. Pittsford hoopten te openen zou voor hen en zo veel anderen een grote zegen zijn. Wat zou het heerlijk zijn om Rose en haar broer en zusje te geven wat ze zo wanhopig hard nodig hadden: eten, kleding, medische zorg.


    Kates gedachten gingen naar Jon en ze bad in stilte om zijn veiligheid. Nadat hij haar die ochtend naar de kliniek had gebracht, waren Theo en hij samen verder gegaan, in de hoop Helen te vinden en haar ervan te overtuigen dat ze naar de kliniek moest komen. Ze waren het allemaal met elkaar eens dat het het beste was als Dr. en Mrs. Pittsford haar zelf zouden uitnodigen om bij hen in huis te komen.


    ‘Mag ik er nog eentje?’ Rose wees naar het bord met biscuits.


    ‘Ja, natuurlijk.’ Kate nam een slokje thee en genoot van het warme, geurige vocht. ‘Hebben jullie ver moeten lopen hierheen?’


    Rose schudde haar hoofd. ‘Niet zo heel ver.’


    Kate dacht daar even over na. Als ze meer over de kinderen wist, zou ze hun misschien wat praktische hulp kunnen bieden. ‘Vertel me eens over jullie familie.’


    Rose’ hand bleef even steken in haar beweging. Ze zette haar kopje op tafel. ‘Mama is na Kerst ziek geworden. Ze hebben haar naar het ziekenhuis gebracht.’ Ze keek naar het raam. ‘Onze buurvrouw, Mrs. Green, zegt dat ze naar de hemel is gegaan en dat ze daar verder leeft.’


    ‘O, wat erg voor je,’ fluisterde Kate. Ze wist hoe erg het was om een ouder te verliezen, maar zij had personeel dat voor haar zorgde en familieleden die haar door die moeilijke dagen heen hadden geholpen. Deze kleintjes leken alleen elkaar te hebben. ‘En je vader?’


    Rose aarzelde. ‘Hij brengt ijs rond.’


    Iets aan haar reactie riep bij Kate vragen op.


    In de ogen van het meisje verscheen een weemoedige blik. ‘Hij woonde bij ons, maar op een dag is hij nooit meer teruggekomen van zijn werk.’


    Kate onderdrukte een kreet.


    ‘We hebben meer dan een week op hem gewacht, maar toen moesten we van Mr. Sawyer, de man die beneden woont, uit ons huis.’


    Was hun vader gewond, verongelukt, vermoord of had hij de kinderen in de steek gelaten? ‘Waar wonen jullie nu?’


    Rose beet op haar lip. ‘In een gebouw, niet ver hier vandaan.’


    ‘Heeft iemand jullie in huis genomen?’


    Rose schudde haar hoofd. ‘Jack en ik passen op Susan.’


    Kate probeerde haar verbijstering te verbergen, maar slaagde daar niet goed in. ‘Jullie wonen dus alleen in dat gebouw?’


    Rose knikte.


    ‘Maar hoe kom je dan aan eten?’


    ‘Jack brengt bestellingen rond voor Mr. Tate. Hij geeft ons een beetje eten. En soms geven mensen Jack bij een aflevering een of twee shilling fooi.’


    Dit was niet goed. De Hartmankinderen waren veel te jong om alleen te wonen. Hoe konden ze zichzelf beschermen? Ze moest denken aan de aanval op Jon en slikte moeizaam. Ze moest een veilige woonplek voor de kinderen zien te vinden, en iemand die op hen paste.


    Ze zette haar theekopje neer. Mrs. Pittsford zou wel raad we­ten. Zij en Dr. Pittsford waren goed op de hoogte van de liefdadigheidsinstellingen in de omgeving. Er was vast wel een huis voor weeskinderen of kinderen die in de steek gelaten waren.


    Kate stond op. ‘Geniet van jullie thee, meisjes. Ik ben zo terug.’


    Rose knikte en kleine Susan pakte nog een biscuitje van het bord.


    Kate liep door de gang naar de balie, waar Mrs. Pittsford zat, en schetste haar kort de situatie van de kinderen. De zachtaardige vrouw luisterde met een bezorgd gezicht.


    ‘We kunnen hen niet naar dat vervallen gebouw terug laten gaan. Het is niet veilig daar,’ zei Kate beslist.


    ‘Nee, zeker niet.’ Mrs. Pittsford tikte even met haar vingers op het bureau en keek toen naar Kate op. ‘Zodra mijn man klaar is met deze patiënt, zal ik het met hem bespreken. Ik weet dat er hier niet ver vandaan een kindertehuis is, maar het kan ook zijn dat hij een ander idee heeft.’


    Kate legde even haar hand op de hand van Mrs. Pittsford. ‘Dank u.’


    ‘Ik kom zo naar je toe om met de kinderen te praten.’ Ze aarzelde en keek Kate in de ogen. ‘Maar besef dat de beslissing aan hen is. Ze moeten er zelf naartoe willen.’


    ‘Ik begrijp het.’


    Terwijl ze zich omdraaide om terug te lopen, ging de voordeur open. Vanuit haar ooghoek zag Kate een kleine vrouw met een bruine omslagdoek naar de balie lopen.


    ‘Goedemorgen, ma’am.’ De zachte stem van de vrouw trilde licht. ‘Ik wil graag een dokter spreken.’


    Kate herkende de stem onmiddellijk en ze draaide zich om. ‘Helen?’


    Helen keek op en knipperde met haar ogen. ‘Miss Ramsey?’


    ‘Ja!’ Kate haastte zich naar haar toe. ‘O, ik ben zo blij dat je er bent.’ Ze wendde zich tot Mrs. Pittsford. ‘Dit is Helen Chambers, Lydia’s zus, naar wie we op zoek waren.’


    Met een brede glimlach stond Mrs. Pittsford op. ‘Allemensen, dit is echt een dag van onverwachte wonderen.’ Ze liep bij haar bureau vandaan en stak haar hand naar Helen uit. ‘Miss Chambers, we zijn zo blij dat u bent gekomen.’


    Helen keek van de een naar de ander en beantwoordde de handdruk van Mrs. Pittsford, maar in haar zachte bruine ogen lag een schaduw van ongerustheid. ‘Ik wil jullie niet tot last zijn, maar Mr. Foster zei dat ik moest komen als de zwelling en de hoofdpijnen niet verdwenen.’


    ‘Ja, natuurlijk.’ Mrs. Pittsford legde haar arm om Helens schouders. ‘Kom maar mee. U kunt gaan zitten en wat rusten, dan haal ik de dokter voor u.’


    De lijntjes om Helens ogen werden iets minder diep. ‘Dank u, ma’am.’ Met langzame, onzekere stappen liep ze met Mrs. Pittsford mee door de gang.


    De vreugde borrelde in Kate op terwijl ze achter hen aan liep. Wat zou Lydia opgelucht zijn! Evenals Jon en Theo natuurlijk. Ze was zo benieuwd naar hun gezichten als ze terugkeerden van hun zoektocht en zij hun over Helens komst vertelde.


    X


    Jon liep de salon in, waar de anderen zich al hadden verzameld om straks met elkaar naar de eetkamer te gaan. Hij keek naar Kate en ze wisselden een vertrouwelijke glimlach.


    Wat een wonderlijke dag was dit geweest. Helens veilige aankomst bij de kliniek en haar bereidheid om bij de Pittsfords te blijven had een grote last van zijn schouders afgenomen. Haar klachten gaven nog wel reden tot bezorgdheid, maar Dr. Pittsford geloofde dat bedrust, gezonde maaltijden en goede zorg haar door de laatste weken van de zwangerschap zouden loodsen. Ze was nu veilig bij de Pittsfords en dat was het belangrijkst.


    Dr. en Mrs. Pittsford hadden geregeld dat de Hartmankinderen bij een gezin uit hun kerk mochten komen tot er een blijvende oplossing voor hen was gevonden. Toen hij Kate hun trieste verhaal opnieuw hoorde vertellen, nam zijn voornemen om een kinderinloophuis te realiseren nog vastere vormen aan. Ongeacht de obstakels die zich op de weg erheen zouden voordoen, zóu dat inloophuis er komen.


    Zijn ouders waren die middag gearriveerd, maar hij had nog geen kans gehad hun te vertellen dat hij in Londen bleef en in de kliniek ging werken. Hij nam hen van terzijde op en probeerde zijn bezorgdheid van zich af te zetten. Alles zou in orde komen. Ze zouden het begrijpen. Wellicht waren ze zelfs wel blij dat hij in Engeland bleef en slechts een treinreis van hen vandaan zou zijn.


    Julia stond op en liep naar de piano. ‘Als ik even jullie aandacht mag,’ zei ze. ‘Andrew heeft een nieuw lied geleerd, en dat wil hij voor het diner aan ons laten horen.’


    Andrew liep langzaam naar haar toe. ‘Moet het?’


    ‘Nee, maar ik denk dat iedereen ervan genieten zal.’


    ‘We willen het heel graag horen, Andrew,’ zei Jons moeder, terwijl ze ook bij de piano ging staan.


    ‘Ja, heel graag.’ Jons vader stond eveneens op uit zijn stoel.


    Andrew ging op de pianokruk zitten en wiebelde met zijn voeten. ‘Moeten we niet op papa wachten?’


    Julia keek naar de deur van de hal en toen weer naar Andrew. ‘Je kunt het nog een keer voor hem spelen als hij er is. Hij komt vast zo thuis.’


    ‘Goed.’ Andrew sloeg zijn muziekblad open en zette zijn handen op de toetsen.


    Iedereen was om de piano heen gaan staan, behalve Lady Gate­wood. Zij bleef zitten, tikte met haar vingers op de leuning van haar stoel en wierp een blik op de klok.


    Andrew zette met groot enthousiasme in, maar al snel sloeg hij een verkeerde noot aan. Jon kromp ineen en zijn waardering voor het geduld van zijn zus nam met sprongen toe. Daarna ging zijn blik naar Kate.


    Ze zag er prachtig uit vanavond. Haar witte kanten blouse vormde een mooi contrast met haar donkerblauwe rok. Het enige sieraad dat ze droeg, was een kleine broche ter hoogte van haar hals, maar met de weerkaatsing van het licht van de kroonluchter in haar ogen en de levendige uitdrukking op haar gezicht had ze geen andere sieraden nodig.


    Toen hij voor het eerst in Ramsey House was gekomen, was hij onder de indruk geweest van haar schoonheid, maar ook teleurgesteld omdat ze alleen maar indruk op de society leek te willen maken en zich als doel had gesteld dit seizoen een huwelijksaanzoek te krijgen. Maar toen Davids misdraging aan het licht kwam en er geen uitnodigingen meer kwamen, waren haar interesses verschoven. Haar werk in de kliniek en haar inspanning om Lydia’s zus te helpen leken haar ogen geopend te hebben voor de noden van de mensen om haar heen. Hij hoopte dat ze ook haar hart voor God hadden verzacht… en voor hem.


    Andrew sloeg nog een verkeerde toets aan, wat Jons aandacht weer naar de piano trok. De jongen probeerde zich te herstellen, maar maakte een aantal missers na elkaar.


    Millie giechelde en sloeg haar hand voor haar mond.


    Andrew rammelde er nog een akkoord uit, maar stopte toen en keek kwaad naar Millie. ‘Jij kunt niet eens spelen, dus jij hoeft me echt niet uit te lachen.’


    Millies glimlach verdween en haar kin trilde.


    ‘Dat is niet aardig van je, Andrew.’ Julia verplaatste haar blik naar Millie. ‘Je broer heeft heel erg zijn best gedaan om dit lied te leren. Ik weet zeker dat je iets bemoedigends tegen hem wilt zeggen.’


    ‘Het spijt me, Andrew. Speel alsjeblieft verder.’


    Zijn boze gezicht ontspande iets. Hij draaide zich om en sloeg weer op de toetsen.


    ‘Zachtjes, Andrew.’ Julia legde haar handen op zijn schouders. ‘Zachtjes.’


    Andrews gezicht klaarde op terwijl hij het lied bijna foutloos uitspeelde. Iedereen applaudisseerde voor hem. Hij sprong op en boog. Tweemaal.


    ‘Goed gedaan, Andrew.’ Jon sloeg de jongen op de schouder.


    De klok liet acht slagen horen en Lady Gatewood keek boos naar de lege deuropening. ‘Hoe lang wachten we nog op William?’


    Julia keek van Lady Gatewood naar haar ouders. ‘Het spijt me. Hij is vast opgehouden op kantoor, maar ik weet zeker dat hij –’


    Ineens verscheen William in de deuropening. ‘Ik heb geweldig nieuws!’


    Julia liep snel naar hem toe. ‘Wat is er?’


    ‘De moordenaar van Reginald Martindale heeft bekend!’


    Kates mond viel open. Penny slaakte een kreetje en gaf Kate een stevige omhelzing.


    Lady Gatewood bracht haar hand naar haar borst. ‘Wat een opluchting.’


    ‘Kom en vertel ons alles,’ zei Julia.


    William pakte Julia’s arm en ze liepen naar het midden van de salon. Iedereen kwam om hen heen staan. ‘Onze privédetective, Mr. Jeffers, ontdekte dat Reginald verantwoordelijk was voor een beleggingssysteem dat geld van enkele van de rijkste en invloedrijkste mannen in Londen achteroverdrukt.’


    Lady Gatewood hapte naar adem. ‘Nee! Wat afschuwelijk!’


    ‘Ene Ernest Leifstrom, de eigenaar van een scheepsbouwbedrijf, had Reginald een enorme som geld voor een investering toevertrouwd. Leifstrom stelde hem voor aan andere zakenlieden, die ook deelnamen aan het beleggingssysteem. Maar toen Leifstrom fraude vermoedde, is hij naar het huis van de Martindales gegaan om bewijs te zoeken. Dat was de avond waarop Reginald onverwacht uit Spanje terugkwam en David en Dorothea aantrof.’


    Penny hief haar hand op. ‘Wacht. Bedoel je dat Mr. Leifstrom in de studeerkamer was toen Reginald daarheen liep om zijn pistool te pakken?’


    ‘Ja. Blijkbaar probeerde Leifstrom weg te komen, maar Reginald rende hem achterna en in de hal kwam het tot een worsteling. Reginald probeerde Leifstrom dood te schieten, maar Leifstrom duwde het pistool weg, en toen ging het af. Hij zei dat het niet zijn bedoeling was geweest om Reginald te doden. Hij probeerde alleen maar zichzelf te verdedigen.’


    Jons gedachten tolden rond terwijl hij het verhaal probeerde te bevatten. ‘Is Leifstrom gearresteerd?’


    ‘Ja. Mr. Jeffers is vanochtend met de informatie over het beleggingssysteem naar de politie gestapt. Zij hebben Leifstrom opgehaald voor verhoor en hij heeft bekend.’


    ‘Is David nu weer vrij?’ vroeg Julia.


    ‘Nog niet, maar Mr. Bixby heeft een verzoek bij de rechter ingediend, en hij hoopt dat David heel snel op vrije voeten is.’


    Lady Gatewood klemde haar handen op elkaar. ‘Dit is echt geweldig nieuws. En zodra het overal bekend is, zal Katherine weer welkom zijn in de society en zullen er weer uitnodigingen komen.’


    Kate staarde haar tante aan. ‘Maar… denkt u echt dat het tij zo snel kan keren?’


    ‘Natuurlijk! Je neef is onterecht van moord beschuldigd en dat zal ieders sympathie opwekken.’


    Kate schudde haar hoofd en leek verbijsterd door het nieuws. ‘Maar zijn verhouding met Dorothea is nu ook algemeen bekend.’


    Lady Gatewood wuifde Kates opmerking weg alsof het een irritante vlieg was. ‘Het nieuws over het frauduleuze beleggingssysteem en de bekentenis van die andere man zullen dat volledig overschaduwen. En ik zal een paar mensen vragen onze versie van het verhaal door te vertellen. Meer hebben we niet nodig.’


    Penny pakte Kates hand. ‘Is het niet geweldig?’


    Kate aarzelde. ‘Ja, ik ben blij… voor David.’


    ‘En wanneer het nieuws Edward en zijn ouders heeft bereikt, zul je hem veel meer zien, denk ik.’ Lady Gatewood zong de woorden bijna.


    Jon sloeg Kate gade en zijn stemming daalde. Zou ze weer gaan deelnemen aan tal van feesten, bals en diners met Edward Wellington aan haar zijde? Zo ja, wat voor hoop was er dan nog voor hem om haar hart te winnen?


    X


    Kates slaapkamerdeur ging open en het geluid wekte haar uit een verontrustende droom. Ze had in een donkere straat achter de Hartmankinderen aan gerend, maar ze niet kunnen bereiken. Ze knipperde een paar keer met haar ogen, duwde de warrige beelden weg en rolde op haar zij.


    Lydia kwam zachtjes naar binnen lopen. ‘Goedemorgen, miss.’ Ze liep door de kamer om de gordijnen te openen.


    Kate wilde antwoord geven, maar haar keel voelde droog en pijnlijk aan. ‘Goedemorgen, Lydia.’ Haar stem klonk rasperig.


    ‘Bent u wel in orde, miss?’


    Kate probeerde te slikken. ‘Mijn keel voelt vreselijk aan.’


    Lydia liep naar het bed en keek haar onderzoekend aan. ‘U hebt een rode kleur.’


    ‘Ik voel me ook bezweet en mijn hoofd bonkt.’ Ze ging zitten, maar daardoor werd haar hoofdpijn alleen maar erger. ‘Ik ga niet naar beneden, tenminste, nu nog niet.’


    ‘Zal ik uw ontbijt boven brengen, miss?’


    Kate ging weer liggen en legde haar arm over haar ogen om ze tegen het daglicht af te schermen. Bij de gedachte aan eieren en worstjes begon haar maag te draaien. ‘Nee, ik denk niet dat ik iets binnenkrijg.’


    ‘Misschien dat warme thee met honing en citroen uw keelpijn wat verzacht.’


    ‘Ja, graag.’ Kate wreef over haar slaap. ‘Wil je vragen of Miss Foster bij me komt?’ Ze vroeg liever Julia om raad dan tante Louisa, want die had altijd weinig geduld met een zieke.


    ‘Ik zal het direct doen, miss.’ Lydia haastte zich de kamer uit.


    Kate zuchtte en sloot haar ogen. Wat een teleurstelling! Ze had er zo naar uitgekeken om samen met Jon en zijn familie naar de bijeenkomsten van het Zendingsgenootschap te gaan. Maar zelfs als ze de kracht kon opbrengen, was het niet verstandig dat ze ging, want als ze iets besmettelijks onder de leden had, zou ze waarschijnlijk iedereen aansteken.


    Ze zou zich op Penny moeten verlaten voor een verslag uit de tweede hand. Helaas stond haar zus niet bekend om aandacht voor details.


    Er werd op de deur geklopt en Julia keek om het hoekje. ‘Lydia zei dat je je niet goed voelde.’


    ‘Ja, kom binnen, alsjeblieft.’ Kate kon er nauwelijks meer uitbrengen dan gefluister.


    Julia liep naar het bed en Kate vertelde haar wat voor klachten ze had. Julia legde haar koele, zachte hand op Kates voorhoofd. ‘Ik ben bang dat je koorts hebt.’ Ze fronste haar wenkbrauwen en keek Kate aandachtig aan. ‘Ik zal even aan mijn vader vragen of hij naar je wil kijken.’


    ‘O nee, ik wil hem niet lastigvallen.’


    ‘Dat vindt hij vast niet erg.’


    ‘Maar ik wil niet dat ik hem ergens mee aansteek, niet nu hij juist aan krachten wint na zo lang ziek geweest te zijn.’


    ‘Ja, daar heb je gelijk in.’ Julia dacht even na. ‘Dan vraag ik het aan Jon.’


    Kate sloot haar ogen en onderdrukte een kreun. ‘Maar ik zie er verschrikkelijk uit en voel me vreselijk.’


    ‘Maak je geen zorgen. Lydia kan je haren kammen en je helpen met het aantrekken van je peignoir. Daarna kom ik met hem naar boven.’


    ‘Maar moeten jullie niet bijna weg naar de conferentie?’


    ‘We vertrekken niet voordat ik zeker weet dat jij goed verzorgd wordt. En Jon zal beslist naar je toe willen als hij hoort dat je ziek bent.’


    Kate kreeg het nog warmer. ‘Goed.’


    Julia trok Kates deken recht. ‘Mag ik voor je bidden voordat ik ga?’


    ‘Ja, graag.’ Een paar maanden geleden zou ze zich erg ongemakkelijk hebben gevoeld bij zo’n vraag. Maar hoe meer tijd ze met Jon en Julia doorbracht, hoe natuurlijker het voelde om te bidden en haar zorgen bij God te brengen.


    Julia pakte Kates hand en boog haar hoofd. ‘Vader, ik breng Kate voor Uw troon. Ik vraag U haar te troosten en te sterken en haar weer een goede gezondheid te geven. Wilt U, terwijl ze rust en op U wacht voor genezing, tot haar spreken en haar dichter naar U toe trekken? In de naam van Jezus, onze Heer, amen.’ Ze boog zich voorover en drukte een kus op Kates voorhoofd.


    Kate knipperde de opkomende tranen weg. Er waren maar zo weinig mensen in haar leven die haar zo’n oprechte vriendelijkheid en zorg hadden betoond, dat ze niet goed wist wat ze moest zeggen.


    Julia gaf een klopje op haar hand. ‘Neem je rust, lieverd. Ik stuur Lydia naar je toe.’


    ‘Dank je,’ fluisterde Kate en dit keer kwam het niet alleen door haar zere keel dat haar woorden slechts een fluistering waren.


    X


    Met een strak gezicht liep Jon naar boven. Bij iedere stap groeide zijn schuldgevoel. Hoogstwaarschijnlijk was Kate nu ziek doordat ze eerder deze week in de kliniek aan een of andere ziekte was blootgesteld.


    Waarom was hij niet zorgvuldiger geweest en had hij zijn verlangen om haar aan zijn zijde te hebben voorrang gegeven boven zijn verstand? Haar veiligheid had prioriteit moeten krijgen en hij had haar weg moeten houden bij patiënten die mogelijk iets besmettelijks onder de leden hadden.


    Hij klopte op haar deur, vastbesloten om te doen wat hij nu kon doen voor haar. ‘Ik ben het, Jon. Mag ik binnenkomen?’


    Lydia deed de deur open en liet hem binnen. Kate lag op bed, haar ogen stonden glazig en ze had een hoogrode kleur.


    Hij klemde zijn kaken op elkaar en was verrast door zijn eigen schrikreactie. Hij had iedere dag met patiënten te maken, waaronder ook ernstig zieken, en hij had geleerd zijn emoties in bedwang te houden. Maar het was heel wat anders als het iemand betrof om wie hij gaf. Hij zag dat ze pijn had en zich ziek voelde.


    ‘Goedemorgen, Jon.’ Haar stem klonk verschrikkelijk schor.


    ‘Ik vind het zo naar voor je dat je ziek bent.’ Hij liep naar haar bed en vroeg naar haar klachten.


    Ze noemde ze in zo min mogelijk woorden. Ze leek vooral last te hebben van haar keel, maar hij vond haar koorts en rode gezicht zorgwekkender.


    Hij knikte terwijl hij haar onderzoekend aankeek. ‘Mag ik je pols opnemen?’


    Ze schoof haar arm onder de dekens vandaan en hij legde zacht zijn vingers op haar pols. Hij keek op zijn horloge en telde. Haar hartslag was iets verhoogd, maar niet abnormaal. ‘Ik wil graag je temperatuur opmeten.’ Hij pakte de thermometer die Mrs. Adams hem had gegeven en schudde ermee.


    Ze opende haar mond, die er erg verleidelijk uitzag. Hij schoof de thermometer onder haar tong en wendde zijn blik af, terwijl hij zichzelf een standje gaf voor die onprofessionele gedachte. Maar dit was Kate, en het was voor hem onmogelijk afstandelijk te blijven.


    Lydia kwam naast hem staan. ‘Kan ik ergens mee helpen?’


    ‘Over een paar minuten weten we meer.’ Hij keek op. ‘Ik was erg blij toen ik je zus gisteren in de kliniek zag.’


    ‘Ja, sir. Het is een grote opluchting.’


    Hij keek op zijn horloge en controleerde de tijd.


    ‘Dank u wel voor uw hulp aan Helen,’ zei Lydia zacht.


    Hij keek weer naar haar op. ‘Uiteindelijk had ze mijn hulp helemaal niet nodig.’


    ‘O, jawel, sir. Ik denk dat we haar nooit gevonden hadden als u niet met ons naar East End was gegaan. En u was de enige die haar uitleg kon geven over haar symptomen en over de kliniek kon vertellen. Ik ben u erg dankbaar.’


    ‘Nu, ik ben blij dat ze veilig bij de Pittsfords zit.’


    ‘Zeker, sir. Ik hoop haar zaterdag te zien.’ Lydia keek naar Kate. ‘Tenminste, als Miss Katherine zich beter voelt en me niet nodig heeft.’


    Kate kwam overeind en pakte de thermometer vast. ‘Dan ben ik echt wel weer beter.’


    Jon keek haar ernstig aan. ‘Je mag niet praten, anders is de meting niet betrouwbaar.’


    Ze klemde haar lippen op elkaar en keek hem quasidreigend aan.


    Ze was zo aantrekkelijk dat hij wel moest glimlachen. ‘Het duurt nog maar een minuut. Nog even geduld.’


    Ze rolde met haar ogen en leek het maar niets te vinden dat ze moest zwijgen.


    Lydia draaide zich naar hem om. ‘Mag ik u nog iets vragen, Mr. Foster?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Denkt u dat Helens baby gezond zal zijn?’


    Helen was nog niet helemaal buiten gevaar, maar hij wilde Lydia geruststellen. ‘Haar gezwollen enkels en hoofdpijnen zijn nog wel een punt van zorg, maar Dr. Pittsford geeft haar de beste verzorging die ze maar kan krijgen. Ik denk dat het wel goed komt met haar en de baby.’


    Lydia’s gespannen uitdrukking maakte plaats voor een flauwe glimlach. ‘Fijn.’


    Hij knikte. ‘Ja.’ Hij keek opnieuw op zijn horloge en haalde de thermometer uit Kates mond.


    Kate keek hem aandachtig aan. ‘En?’


    ‘Achtendertig-vier.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen en dacht over de diagnose na. Dit was waarschijnlijk meer dan een verkoudheid. Hoewel ze op zich geen extreme symptomen vertoonde, wenste hij toch dat hij een stethoscoop had om haar longen te beluisteren. Hij zou een van de bijeenkomsten kunnen overslaan en naar de kliniek gaan om een stethoscoop te lenen.


    Hij keek weer naar Kate. ‘Je moet in bed blijven en rust houden, en veel drinken.’ Hij wendde zich tot Lydia. ‘We willen de koorts onder controle houden, dus moet ze luchtig gekleed zijn en mag ze alleen onder een laken en een dunne deken liggen.’ Hij sloeg Kates dikke, gewatteerde deken terug. ‘Deze moet er nu af.’


    Julia kwam de kamer in. ‘Sorry, Millie vroeg wat extra aandacht en had me nodig. ‘ Ze keek van Kate naar Jon. ‘Hoe is het met haar?’


    Jon vertelde zijn bevindingen en behandelplan.


    ‘Dank je, Jon. Dat klinkt verstandig.’ Julia wendde zich tot Lydia. ‘Wil je vandaag bij Miss Katherine blijven?’ Het meisje knikte. ‘Als het nodig is, kun je Mrs. Adams roepen. Ik zal haar in ieder geval vragen een paar keer bij jullie te kijken.’


    ‘Ja, miss. Ik zal ervoor zorgen dat het haar aan niets ontbreekt.’


    Julia keek naar Jon. ‘Ik moet nog even naar Millie voordat ik naar beneden ga voor het ontbijt.’ Ze legde haar hand op Kates schouder. ‘Pas goed op jezelf, lieverd. Als we terug zijn, kom ik weer naar je toe.’


    Kate fluisterde een bedankje en Julia verliet de kamer.


    ‘Kun je nog een kan met water en een washandje brengen?’ vroeg Jon aan Lydia.


    Lydia knikte en haastte zich weg.


    Jon pakte een stoel en ging naast Kates bed zitten. ‘Het is jammer dat je niet met ons meekunt vandaag.’


    ‘Jij vindt het niet half zo jammer als ik.’ Kate zuchtte en staarde naar het plafond. ‘Maar ik ben blij dat je deze tijd met je ouders hebt.’


    ‘Ja.’ Jons gezicht betrok. ‘Hoewel het ook wat ongemakkelijk kan worden.’


    Kate draaide haar gezicht naar hem toe. ‘Waarom zeg je dat?’


    ‘Ik heb mijn besluit genomen. Ik blijf in Londen en ga bij Dr. Pittsford werken, en ik weet niet goed hoe mijn ouders dit nieuws zullen opnemen.’


    ‘Vertel je het hun vandaag?’


    ‘Ja. Ik hoop dat ze niet erg teleurgesteld zullen zijn.’


    Er kroop een kleine glimlach om haar mond. ‘Nou, ik vind het geweldig en ik ben erg trots op je.’


    Hij ging rechter zitten. ‘Ja?’


    ‘Ja. Het is heel dapper om je eigen pad te kiezen in plaats van het pad te volgen waarvan anderen verwachten dat je dat zult nemen.’


    ‘Ik weet niet of het dapper is. Sommige mensen hebben me verteld dat ze het vooral dwaasheid vinden.’


    Kate zette grote ogen op. ‘Wie zou er nu zoiets zeggen?’


    ‘Dr. Gleason, bijvoorbeeld. Hij zei dat ik een dwaas was om zelfs maar te overwegen me bij Dr. Pittsford aan te sluiten.’


    ‘Nou, luister maar niet naar hem. Hij is gewoon teleurgesteld omdat je niet in het St. George’s komt werken. Het is het belangrijkst dat je je hart volgt.’


    Jon fronste licht zijn wenkbrauwen. Was dat wat hij deed? Nam hij een besluit op basis van verlangens en gevoelens? Nee, het was meer dan dat, en hij wilde Kate helpen om dat te begrijpen. ‘Ik geloof dat God me naar East End roept, en dan met name voor de kliniek en het kinderinloophuis. Ik zou het dus niet het volgen van mijn hart willen noemen.’


    Kate keek hem wat onzeker aan.


    ‘Als je niet oppast, kan je hart je een verkeerde richting op sturen,’ voegde hij toe.


    ‘Maar zegt de Bijbel niet zoiets als dat God ons de verlangens van ons hart geeft?’


    ‘Ja, dat klopt. Maar als we Gods wil willen weten en besluiten willen nemen die Hem verheugen, moeten we meer doen dan ons hart volgen. We moeten ook goddelijk advies inwinnen, tijd in gebed doorbrengen en op Hem wachten voor vrede en bevestiging.’


    Ze keek hem aandachtig aan, haar ogen stonden vol vragen. ‘Wist ik maar zo zeker wat Zijn leiding voor mijn toekomst is.’


    Jon gaf niet direct antwoord. Dit was zijn kans om met haar te spreken, haar te vertellen hoeveel hij van haar hield en dat hij zijn toekomst met haar wilde delen… Maar toen hoorde hij een andere stem in zijn hoofd, die hem aan het advies van zijn zus en Kates diepste behoefte herinnerde.


    Hij boog zijn hoofd terwijl er een woordeloos gebed uit zijn hart opsteeg.


    ‘Jon, wat is er?’


    Hij keek op en ontmoette haar blik. Nieuwe kracht doorstroomde hem. ‘God houdt van je, Kate. Hij wil heel dicht bij je zijn en je leiden. Als jij je hart voor Hem opent, zal Hij jou op het beste pad voor je toekomst leiden.’


    In haar ogen glinsterden tranen en tederheid. ‘Ja… ik weet dat Hij dat wil.’


    Zijn keel snoerde dicht en de hoop welde in hem op.


    Julia liep de kamer in. ‘Millie is weer gekalmeerd. Ik ga naar beneden.’ Ze aarzelde en keek naar hen beiden. ‘Kom je, Jon? Het is bijna tijd om te gaan.’


    ‘Ik kom eraan.’ Jon stond op, maar hij wenste dat hij bij Kate kon blijven. ‘Ik zal voor je bidden.’ Hij gaf haar nog een korte glimlach, draaide zich om en liep de kamer uit.
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    Het middagzonlicht scheen door Kates openstaande slaapkamerraam naar binnen en gaf zijn warmte af. Het geluid van de auto’s in de straat en het geratel van karren bezorgden haar een gevoel van frustratie. Ze had de eerste twee dagen van de conferentie van het Zendingsgenootschap gemist, en als haar keelpijn niet snel verdween, zou ze ook de slotdag missen.


    Ze sloeg haar armen over elkaar en keek met een frons op haar voorhoofd naar het plafond.


    Het was een kwelling om hier afgezonderd te liggen en niets omhanden te hebben, en ze had er meer dan genoeg van. Op dit moment zou ze zelfs met plezier potten en pannen schuren, als ze haar maar toestonden om uit bed te komen.


    Andrew en Millie waren bij haar weggehouden zodat Kate hen niet kon aansteken met wat ze dan ook onder de leden had. Tante Louisa had een keer haar hoofd om het hoekje van de deur gestoken, maar weigerde de kamer in te komen. Wellicht was dat echter eerder een zegen dan een gemis. Kates enige troost waren de goede zorgen en het gezelschap van Lydia, en de boeken die Julia haar had gebracht.


    Ze keek naar het stapeltje op haar nachtkastje – Jane Eyre, Trots en vooroordeel, en een bijbel.


    Voordat Julia de kamer had verlaten, had ze met een weemoedige blik haar hand op de bijbel gelegd. ‘Ik denk dat je hierin veel troost zult vinden. Dit is mijn eigen persoonlijke exemplaar. Ik hoop niet dat je je aan de aantekeningen en onderstreepte teksten zult storen.’


    Die opmerking had Kates belangstelling gewekt, en zodra Julia weg was, had ze de bijbel doorgebladerd en een paar aantekeningen van Julia gelezen. Kate was verbaasd geweest toen ze had gezien dat er op bijna elke pagina iets was onderstreept of iets in de zijlijn was geschreven. Was het wel gepast om in de bijbel te schrijven? Wat zou God ervan vinden dat Julia zo met de heilige Schrift omging?


    Kate pakte de bijbel van de tafel en legde hem op haar schoot. Ze bladerde naar Mattheüs 6 en las verder in het midden van het hoofdstuk, waar ze eerder was gebleven.


    Julia had vers 25 onderstreept: ‘Daarom zeg Ik u: Wees niet bezorgd over uw leven, over wat u eten en wat u drinken zult; ook niet over uw lichaam, namelijk waarmee u zich kleden zult. Is het leven niet meer dan het voedsel en het lichaam meer dan de kleding?’


    Kates blik ging naar het raam. Ze was elke dag urenlang bezig geweest met haar kapsel, japonnen en met omkleden, kortom met zich klaar te maken voor het leven. Maar hoe besteedde ze dat leven?


    Ze keek weer naar de bijbel en las de rest van het hoofdstuk, waarin Gods zorg voor alle schepselen naar voren kwam. Julia had vers 33 onderstreept: ‘Maar zoek eerst het Koninkrijk van God en Zijn gerechtigheid, en al deze dingen zullen u erbij gegeven worden.’


    Kate liet de bijbel op haar schoot rusten en dacht over die woorden na. Zij had een plaats in de society gezocht, een landgoed, en een eigen leven. En vooral een man die haar al deze dingen kon geven. Maar zou dit alles haar liefde brengen en het gevoel dat ze erbij hoorde? Zou dat de pijn die haar hart al zo lang kwelde verzachten?


    Lydia kwam met een dienblad vol lekkernijen de kamer in. ‘Er is een brief voor u bezorgd, miss.’


    Kate sloot de bijbel en legde hem weg. Lydia zette het blad op haar schoot.


    ‘Dank je.’ Kate keek naar de thee, toast en aardbeien en was blij dat de nare misselijkheid van gisterochtend was verdwenen en ze weer trek had.


    ‘Hoe voelt u zich, miss?’


    ‘Ik voel me vanmiddag weer iets beter.’


    ‘Fijn.’ Lydia keek naar het blad. ‘Kan ik nog iets voor u halen?’


    ‘Nee, dank je, Lydia. Ik ben blij met je goede zorgen.’


    Lydia glimlachte en was duidelijk in haar nopjes met het compliment. ‘Graag gedaan, miss. Ik ben zo weer terug.’ Ze pakte de lege kan van de kaptafel en liep de kamer uit.


    Kate keek naar de envelop. Het handschrift kwam haar niet bekend voor, en er stond ook geen afzender op. Ze sneed de envelop open, haalde de brief eruit en keek naar de ondertekening. Tot haar verrassing zag ze daar Edwards naam.


    Beste Kate,


    Ik was erg blij toen ik in de krant het laatste nieuws over de Martindalezaak las. Ik ben ervan overtuigd dat Mr. Leifstroms bekentenis een grote opluchting voor jou en je familie is, en ik hoop dat dit de deur zal openen naar een nieuwe ontmoeting met jou.


    Ik heb met mijn ouders gesproken en zij hebben hun standpunt bijgesteld. Ze vinden het echter geen prettig idee als we samen in het openbaar worden gezien, tenminste, nu nog niet. Ik vond dat eerst wat overdreven voorzichtig van hen, maar nu kan ik hen wel begrijpen. Het zal wat tijd kosten voordat de mensen de betrokkenheid van je neef bij de Martindales weer een beetje vergeten zijn. We willen niet te hard van stapel lopen en roddels losmaken die onze reputatie zouden schaden.


    Kate stopte even met lezen. Welke reputatie bedoelde Edward hier – die van hem of haar, of van zijn familie? Hoe dan ook, het bezorgde haar een onbehaaglijk gevoel dat hij de mening van anderen belangrijker vond dan haar gedachten of gevoelens hierover.


    Maar ik verlang ernaar om je weer te zien, en ik denk dat mijn ouders hier snel toestemming voor zullen geven.


    Met die hoop in gedachten wil ik je uitnodigen om zeven juli met mij mee te gaan naar de cricketwedstrijd van Eaton tegen Harrow.


    Verder wil ik je vertellen dat MaryAnn het huwelijksaanzoek van Charles Felton heeft aanvaard.


    Kate hapte naar adem. Die vreselijke Charles Felton – degene die haar tijdens het bal zo van onder tot boven had bekeken alsof hij haar met zijn ogen uitkleedde? Zijn blik had haar doen huiveren. Ze had geruchten gehoord over zijn drankgebruik en zwelgpartijen, en zijn gedrag op het bal leek dat te bevestigen. Hoe konden de Wellingtons hun dochter aanmoedigen om met zo iemand te trouwen? Ze schudde haar hoofd en keek weer naar de brief.


    Het bericht van hun verloving verschijnt volgende week in de krant en mijn ouders zijn van plan om vijftien juli een verlovingsfeest te geven. Ik hoop dat tegen die tijd alles weer tot rust is gekomen en je er die avond bij kunt zijn. Charles komt uit een van de meest vooraanstaande families in Londen, en mijn ouders zijn erg blij met de verloving. MaryAnn is er zelf nog niet zo blij mee, maar dat verandert wel wanneer ze eenmaal inziet dat mijn ouders het beste met haar voorhebben.


    Kate rilde. Het was geen wonder dat MaryAnn niet blij was met haar verloving met Charles. Hoe kon dat ook?


    Nu, mijn lieve Kate, het lijkt erop dat er voor ons betere dagen in het verschiet liggen. Ik wist gewoon dat het allemaal goed zou komen, als we maar geduld hadden. Ik hoop snel van je te horen.


    Met hartelijke groet,


    Edward.


    Kate liet de brief zakken en staarde naar buiten. Arme MaryAnn. Wat vreselijk om gedwongen te worden tot een huwelijk met een man van wie je niet hield. Beseften Lord en Lady Wellington niet hoe ongelukkig MaryAnn zou worden met een man die niet integer was?


    Kate zuchtte en schudde haar hoofd. Zij kon niets aan MaryAnns situatie veranderen. Ze had haar eigen dingen die ze moest overdenken. Ze keek naar de brief en las hem nog eens door. Edward repte met geen woord over liefde of over zijn gevoelens voor haar. Zijn brief leek wat onpersoonlijk, bijna alsof hij door een schoolvriendin was geschreven. Zou ze reageren en op zijn uitnodiging ingaan?


    Haar gedachten gingen naar Jon. Ze legde de brief op haar schoot en keek opnieuw naar buiten. Hield Jon van haar? Zo ja, waarom sprak hij er dan niet met haar of met William over? Misschien dacht hij dat ze niet zou willen trouwen met een arts die praktijk hield in een gratis kliniek in East End.


    Ze keek de kamer rond en er kwamen tal van vragen in haar op. Zou hij het voorbeeld van de Pittsfords volgen en dicht bij de kliniek en het inloophuis gaan wonen? Dat lag wel voor de hand… Maar wat voor soort leven zou dat zijn? Ze had al van kleins af aan genoten van gemak en comfort. Zou ze dat allemaal kunnen opgeven en een totaal andere toekomst met Jon aandurven?


    X


    Jon keek in de rij opzij naar zijn vader en moeder, terwijl de spreker zijn werk in de Hunanprovincie van China beschreef. Het was bijna vier uur. De dag vloog om en hij moest nog steeds zijn ouders over zijn besluit inlichten. Waarom had hij het zo lang voor zich uit geschoven?


    De spreker beëindigde zijn betoog en het publiek applaudisseerde.


    Toen het applaus was weggestorven, stond iedereen op. Jon boog zich naar zijn vader toe. ‘Zullen we een korte wandeling gaan maken voordat de volgende spreker komt?’


    Zijn vader knikte. ‘Dat is een goed idee. Ik kan wel wat frisse lucht gebruiken.’ Hij keek naar zijn vrouw. ‘Mary, ga je mee een wandelingetje maken?’


    ‘Ja, dat lijkt me heerlijk,’ zei ze met een glimlach.


    Jon ging hun voor naar de zijdeur van de zaal. De lucht was bewolkt, maar het was nog steeds warm. Ze liepen het pad op van de kerktuin, waar een lichte bries de blaadjes van de bomen deed ritselen.


    ‘Ik heb lang nagedacht over de vraag wat ik na mijn studie zal gaan doen.’ Jon keek naar zijn vader en zag de verrassing in zijn ogen flitsen.


    ‘Ga verder,’ zei zijn vader.


    ‘Uiteraard heb ik er ook voor gebeden.’


    ‘Dat is fijn om te horen.’


    Jon haalde diep adem. ‘Ik denk dat God me roept om in Londen te blijven en bij Dr. Pittsford in de Daystar Clinic te gaan werken.’


    Het gezicht van zijn vader betrok. Hij wierp een snelle blik op zijn echtgenote en keek toen weer naar Jon. ‘Ik dacht dat je naar India terug wilde om ons werk in Kanakapura voort te zetten.’


    ‘Dat heb ik ook lange tijd gewild, maar in de achterliggende maanden ben ik me bewust geworden van de nood in East End. Dr. Pittsford heeft me gevraagd bij hem te komen werken en ik wil daar graag ja op zeggen.’


    Zijn vader fronste zijn wenkbrauwen. ‘Weet je het zeker, jongen?’


    ‘Zo zeker als iemand kan zijn wanneer hij vooruitkijkt en het beste levenspad probeert te kiezen.’


    Zijn vader vouwde zijn handen achter zijn rug en staarde naar zijn schoenen. ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen.’


    Jons moeder stapte dichter naar Jon toe. ‘Wat je vader bedoelt, is dat dit ons erg overvalt en we wat tijd nodig hebben om erover na te denken voordat we reageren.’


    ‘Ik weet zeker dat wanneer jullie het werk zouden zien, jullie erg onder de indruk zouden zijn. Het biedt net zo veel uitdaging en voldoening als ons werk in India, alleen is het gewoon hier – in ons eigen land.’


    Zijn vaders blik werd steeds norser. ‘Ik wist niet dat je er zo’n afkeer van had om in India te werken.’


    ‘Dat heb ik ook niet. Ik heb tal van mooie herinneringen aan onze jaren in India. Ik denk alleen dat ik een andere roeping heb.’


    ‘Dus dat is het dan? Je hebt je besluit genomen zonder er zelfs maar met ons over te praten? Wat moet ik nu tegen Martin van Cleave gaan zeggen? Ik heb gisteren wel een half uur lang aan hem verteld wat voor geweldige kandidaat je bent. Ik heb de raderen voor je in beweging gezet.’


    Jons keel snoerde dicht van schuldgevoel. ‘Het spijt me, vader. Ik had eerder met jullie moeten praten.’


    ‘Ja, inderdaad.’ Zijn vader staarde met een strak gezicht naar de bomen.


    Jons moeder sloeg haar man en zoon met een gefronst voorhoofd gade.


    Uiteindelijk verbrak zijn vader de stilte. ‘Je moeder heeft gelijk. Ik heb tijd nodig om dit in gebed te brengen.’ Na deze woorden draaide hij zich om en liep het pad af.


    De moed zonk Jon in de schoenen.


    Zijn moeder legde haar hand op zijn arm. ‘Het komt wel goed, Jon. Geef hem gewoon wat tijd.’


    ‘Het spijt me, moeder. Ik wist dat hij mogelijk teleurgesteld zou zijn, maar ik had niet verwacht dat hij het zo hoog zou opnemen.’


    Ze keek met betraande ogen het pad af. ‘Hij wilde zo graag naar India terug en daar met jou samenwerken.’


    Jon slikte moeizaam. Ze hadden er jarenlang over gesproken en hij had het ook gewild. Maar het was niet langer mogelijk.


    ‘Je vader vindt het moeilijk om alle veranderingen die zijn ziekte met zich heeft meegebracht te aanvaarden. Ik denk dat hij zich een beetje schuldig voelt omdat hij niet terug kan, en hij dacht dat die schuldgevoelens wat minder zouden worden als jij in zijn plaats ging.’ Ze zuchtte en schudde haar hoofd. ‘Nu moet hij de dingen onder ogen zien en aanvaarden.’


    Jon keek de tuin in, waar zijn vader onder een stenen boog door liep en uit het zicht verdween. Hij was een goede man en had God jarenlang trouw gediend. Hij hield van zijn vrouw en kinderen en door zijn opoffering en bediening had hij honderden mensen naar Gods koninkrijk geleid. Hem pijn doen was wel het laatste wat Jon wilde.


    Zijn moeder stak bij hem in. ‘Vertel me eens wat meer over die kliniek.’


    Hij keek haar aan en de pijn vanbinnen nam iets af. ‘Het is niet zomaar een kliniek. Het is het begin van een grotere bediening die zich inzet om naar de bewoners van East End om te zien en praktische hulp te bieden. En dan met name aan de kinderen.’


    Zijn moeder keek hem vol warmte en genegenheid aan. ‘Wat hoop je te bereiken?’


    Ze liepen de tuin door en terwijl Jon haar over hun plannen voor het inloophuis en de uitbreiding van de kliniek vertelde, werd zijn last lichter.


    X


    Kate leunde achterover tegen haar kussen en vocht tegen de teleurstelling. ‘Maar dit is de laatste dag van de conferentie. Weet je zeker dat ik thuis moet blijven?’


    ‘Dat is het echt het beste.’ Jons gezicht stond streng, maar in zijn ogen las ze vriendelijkheid. ‘Je longen zijn schoon en je hebt geen koorts meer, maar je keel is nog steeds wat rood.’


    Kate sloeg haar armen over elkaar. Haar keel deed alleen nog een beetje zeer als ze slikte. Verder voelde ze zich prima. Waarom moest ze in bed blijven liggen terwijl alle anderen weggingen om van de dag te genieten? Zelfs Lydia was weggegaan voor een bezoek aan Helen bij de Pittsfords.


    ‘Als je vandaag rust houdt,’ ging Jon verder, ‘dan kun je morgenochtend misschien mee naar de kerk en wat tijd met mijn ouders doorbrengen.’


    Kate zuchtte. ‘Goed dan, ik blijf wel thuis. Maar ik moet zeggen dat ik het goed zat word.’


    ‘Dat begrijp ik en ik wilde dat je met ons meekon, maar het lijkt me niet verstandig.’


    Zijn vriendelijke toon knaagde aan haar geweten. ‘Het spijt me. Het was niet mijn bedoeling om zo’n lastige patiënt te zijn. Het komt gewoon omdat ik er niet aan gewend ben ziek te zijn en in mijn kamer te moeten blijven.’


    ‘Nou, hopelijk duurt het niet lang meer. Dus hoofd omhoog en luister naar de dokter.’ Hij knikte haar toe en grijnsde plagend.


    ‘Ja, sir.’ Ze bracht hem een zogenaamd saluut. ‘Ik zal rust houden en gaan liggen lezen en mijn opstandige hart weer in het gareel brengen.’


    ‘Kijk, dat is de Kate die ik ken en bewonder.’


    De warmte stroomde door haar heen terwijl ze zijn glimlach beantwoordde. Jons vriendelijkheid en zorg waren zo’n geschenk. Ze wilde hem – of anderen – niet tot last zijn. Ze streek met haar hand over de deken en besloot op een leuker onderwerp over te gaan. ‘Heb je genoten van de conferentie?’


    ‘Ja, het waren geweldige sprekers. De bestuurders en alle anderen zijn erg vriendelijk voor mijn ouders. Ik weet dat dit veel voor hen betekent.’ Zijn gezicht betrok en hij keek van haar weg.


    ‘Maar…?’


    Hij draaide zijn gezicht weer naar haar toe. ‘Ik heb mijn ouders verteld dat ik in de kliniek ga werken.’


    ‘En?’


    ‘Het gesprek verliep niet zo goed als ik had gehoopt. Mijn vader is zelfs behoorlijk van streek.’


    Geen wonder dat Jon er ontmoedigd uitzag. Hij hield van zijn ouders en keek naar hen op, vooral naar zijn vader. ‘Wat erg,’ zei ze zacht.


    ‘Ja, ik vind het ook heel erg. Ik had gehoopt dat hij het zou begrijpen en het wellicht zelfs wel fijn zou vinden dat ik in Enge­land blijf.’


    ‘O, natuurlijk vindt hij dat fijn.’


    ‘Je hebt zijn reactie niet gezien.’ Jons blik zwierf naar de ramen. ‘Hij was er zo zeker van dat ik naar India zou terugkeren en hem zou opvolgen.’


    ‘Hij begrijpt vast wel dat je ernaar verlangt een ander pad te volgen.’


    ‘Mijn moeder zei dat hij rouwt om het verlies van zijn bediening en nu moet leren om alle veranderingen in zijn leven te aanvaarden.’


    ‘Ja, het zal heel erg moeilijk voor hem zijn geweest om zijn werk op te geven.’


    ‘Tot aan deze week heb ik niet beseft hoeveel het allemaal voor hem betekende.’


    ‘Nu hij hersteld is, kan hij mogelijk nog op een andere wijze zijn medische kennis inzetten.’


    ‘Ja, dat zou kunnen.’ Jon staarde naar de haard en leek in gedachten verzonken.


    Penny liep met haar omslagdoek en handschoenen Kates kamer in. ‘Hoe voel je je, Kate?’


    ‘Veel beter.’


    ‘Fijn. Daar ben ik blij mee. Ik vind het zo jammer voor je dat je vandaag niet met ons meekunt. De sprekers hebben heel bijzondere verhalen verteld. Het leven van een zendeling klinkt erg opwindend. Ik krijg gewoon zin om me op te geven voor het werk in China of een ander exotisch land.’


    Kate glimlachte. Penny’s enthousiasme was heerlijk, maar Kate nam haar laatste opmerking maar met een korreltje zout. ‘Geniet ook voor mij, en maak alsjeblieft aantekeningen, dan kun je als je thuis bent de mooiste verhalen aan mij doorvertellen.’


    ‘Dat zal ik doen. Beloofd.’ Penny’s ogen lichtten op. ‘En heb je al gehoord dat David vanochtend uit de gevangenis ontslagen wordt?’


    ‘Nee, dat wist ik nog niet.’


    ‘Neef William en Mr. Bixby halen hem om tien uur op.’ Ze lachte breed en boog zich naar Kate toe. ‘Ik ben zo blij dat we nu niet meer de ellenlange klaagzangen van tante Louisa hierover hoeven aan te horen.’


    ‘Ja, dat zal zeker een opluchting zijn.’ Kate dwong zich tot een glimlach, maar ze keek er niet naar uit om straks weer met haar tante aan tal van sociale evenementen te moeten deelnemen.


    ‘Pas goed op jezelf, Kate. Tot vanavond.’ Penny wuifde gedag en liep de kamer uit.


    ‘Ik moet ook naar beneden,’ zei Jon tegen Kate. ‘Kan ik nog iets voor je doen voordat ik ga?’


    ‘Nee, ik heb alles. Er wordt prima voor me gezorgd.’ Ze glimlachte en probeerde opgewekt te klinken, maar de neerslachtigheid daalde op haar neer toen Jon wegliep en zij alleen achterbleef.


    X


    Jon volgde zijn ouders, Julia en Penny naar de hoofdingang van St. Paul’s Church in Knightsbridge. Deze speciale bijeenkomst voor mensen die bij het werk in India betrokken waren, zou bitterzoet voor hem en zijn familie zijn. Hij keek naar zijn vader en hoopte dat het hem niet nog meer pijn zou bezorgen.


    Net voordat ze bij de deur waren, hield zijn vader zijn pas in en keek hij Jons richting op. ‘Kan ik je even spreken voordat we naar binnen gaan?’


    Jon verstrakte. ‘Natuurlijk.’


    Jons moeders keek achterom. ‘Wij gaan vast naar binnen en zullen twee plaatsen voor jullie vrijhouden.’


    ‘Ja, dank je, Mary.’ Zijn vader liep dichter naar hem toe. ‘Ik heb veel nagedacht over ons gesprek van gisteren,’ zei hij met een ernstig gezicht.


    ‘Ik ook.’


    ‘Ik denk dat ik je een excuus verschuldigd ben.’


    ‘Nee. Alstublieft, vader, dat is niet nodig.’


    Zijn vader hief zijn hand op. ‘Ja, dat is het wel. Ik heb niet goed op jouw nieuws gereageerd en daar heb ik spijt van. Ik hoop dat je me dit wilt vergeven.’


    ‘Natuurlijk. Ik had u beter op het nieuws moeten voorbereiden.’


    ‘Misschien wel, maar je brieven stonden vol met verhalen over Daystar. Het was duidelijk dat je focus van India naar Londen was verschoven. Dat had ik moeten beseffen.’


    ‘Er is een grote nood in East End.’


    ‘Ik vertrouw erop dat je de waarheid sprak toen je zei dat je deze keuze in gebed hebt gebracht en op God hebt gewacht.’ Zijn vader trok een wenkbrauw op, waardoor zijn opmerking als een vraag overkwam.


    Jon knikte snel. ‘Ja, absoluut.’


    Zijn vader dacht even na en keek toen weer naar Jon. ‘Als dat zo is, dan heb ik geen reden om van streek te zijn.’


    Jon slaakte een diepe zucht van opluchting. ‘Dank u, vader.’


    ‘Je moeder en ik hebben je geleerd dat je bij elk besluit Gods leiding moet zoeken, of het nu om grote of kleine dingen gaat.’


    Jon knikte. De waarheid van die opmerking vulde hem met vertrouwen en hij ervoer een krachtige bevestiging dat God hem op het juiste pad leidde.


    ‘Dan zou het dwaasheid van mij zijn als ik je ontmoedig om het pad te volgen dat God je wijst.’ Zijn vader stak zijn hand uit. ‘Ik bekrachtig je besluit en ik geef je mijn zegen en de belofte om trouw te bidden voor je werk in Londen.’


    Jon drukte zijn vader stevig de hand. ‘Dank u. Dat betekent heel veel voor me.’


    ‘Er is nog een ding dat ik moet vragen.’


    ‘En dat is?’


    ‘Blijf je in Londen in de hoop de liefde van Katherine Ramsey te winnen?’


    Jon keek hem met grote ogen aan. ‘Heeft Julia u dat verteld?’


    ‘Nee. Je hebt het in je brieven vaak over haar en ik heb jullie tijdens onze avond in Ramsey House geobserveerd. Ook heb je het de laatste paar dagen regelmatig over haar gehad, ondanks dat ze niet bij ons was.’


    Jon liet zijn blik even dwalen, maar keek toen zijn vader aan. ‘Ik geef veel om Katherine, heel erg veel. Maar ik weet niet of het iets zal worden tussen ons.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Wel, onze achtergrond is duidelijk verschillend.’


    ‘Dat is waar, maar met de erfenis die je ontvangt en de connecties waar je grootmoeder met liefde voor zal willen zorgen, is het verschil niet meer zo groot.’


    ‘Ik ben geen aristocraat, en als ik mijn erfenis ontvang, zal ik die waarschijnlijk moeten gebruiken voor mijn levensonderhoud, in ieder geval totdat Daystar meer financiële steun ontvangt.’


    Zijn vader wreef over zijn kin en keek nadenkend.


    ‘Ik weet niet zeker of Kate mij naar East End zal willen volgen. Het is nu niet bepaald het soort leven dat ze gewend is.’


    Zijn vaders blik werd zacht. ‘Er zijn niet zo veel vrouwen die zo sterk zijn als je moeder. Zij gaf een enorm bedrag op om met mij te trouwen en samen met mij naar India te gaan om daar onze God te dienen.’


    Jons keel snoerde dicht. Zijn ouders hadden samen veel meegemaakt. Hun liefdevolle toewijding maakte hen tot een prachtig voorbeeld dat hij later in zijn eigen huwelijk en gezin hoopte te evenaren.


    ‘Je moeder en ik hebben gebeden dat je een vrouw vindt die haar hart aan God heeft gegeven en er naar verlangt Hem te dienen.’ Zijn vader legde een hand op Jons schouder. ‘Zo’n vrouw is het wachten waard.’


    Jon knikte en slikte om het brok in zijn keel kwijt te raken. Op zijn netvlies verscheen een beeld van Kate in haar prachtige baljurk in Sheffield House, maar al snel maakte het plaats voor een tweede beeld van haar, waarin ze een eenvoudige jurk droeg en de hand van een van zijn jonge patiëntjes in Daystar vasthield.


    Kates interesses en ambities leken veranderd te zijn. Kwamen die veranderingen voort uit oprecht geloof, of waren ze slechts een reactie op alles wat haar familie had meegemaakt? Hij hoopte dat ze een teken waren van een werkelijke verandering van haar hart, een verandering die blijvend zou zijn en zou groeien… en die mogelijk de deur zou openen naar een toekomst voor hen samen.
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    Lydia droeg het blad met thee en sandwiches de knusse salon van de Pittsfords binnen en zette het op de tafel naast Helen. ‘Kijk eens aan.’ Ze vond het heerlijk dat Helen en zij het huis voor zichzelf hadden. Dr. en Mrs. Pittsford hadden Lydia bij haar aankomst begroet, maar kort daarna waren ze naar de kliniek ge­gaan, en hun twee dochters waren op bezoek bij een zieke vriendin.


    Helen lag op de sofa, met haar voeten omhoog en een dunne deken over haar benen. ‘Ik zou voor jou thee moeten inschenken.’


    ‘Ik vind het niet erg.’ Lydia legde het theezeefje op Helens kopje. ‘Ik ben blij te zien dat je rust houdt.’ Ze schonk de thee in, voegde er melk en suiker aan toe en gaf het kopje aan haar zus.


    Helen nam een slokje. ‘Ah, lekker. Dank je wel.’


    Lydia schonk voor zichzelf ook thee in en ging tegenover Helen zitten. ‘Hoe is het om bij de Pittsfords te zijn?’


    ‘Ze zijn erg aardig en vragen niets terug.’


    ‘Fijn.’ Lydia zette een bordje met twee kleine sandwiches bij Helen neer. ‘Dat is echt een gebedsverhoring.’


    Helens handen bleven in hun beweging steken en ze sloeg haar ogen neer.


    ‘Helen, wat is er?’


    Ze beet op haar lip en keek kort naar Lydia. ‘Ik voel me zo’n dwaas omdat ik met Charlie weggelopen ben. Ik begrijp niet hoe God het kan verdragen mijn naam in een gebed te horen noemen.’


    ‘Nou, gelukkig kijkt God heel anders naar de dingen.’


    Helen trok haar wenkbrauwen op. ‘Wat bedoel je?’


    ‘Hij weet welke fouten we gaan maken, zelfs nog voordat we ze maken, maar toch houdt Hij van ons.’


    ‘Maar ik ben van huis weggelopen en heb alles wat ons is geleerd in de wind geslagen. Ik heb zelfs met Charlie samengeleefd zonder dat we getrouwd waren. Hoe kan Hij zoiets door de vingers zien?’


    Lydia wilde Helen troosten, maar ze wilde ook niet net doen alsof het niet verkeerd was geweest wat haar zus had gedaan. Ze zond een stil gebed omhoog voor de juiste woorden. ‘Hij weet wat er is gebeurd en het breekt Zijn hart. Maar het enige wat jij hoeft te doen is je zonden aan Hem te belijden en Hem vergeving te vragen. Dan wordt de lei schoongeveegd.’


    ‘Maar ik krijg nog steeds binnenkort een baby en er is geen man die voor ons zal zorgen.’


    ‘Daar heb je gelijk in. Dat verandert niet. Maar je hoeft niet met schuld of schaamte rond te blijven lopen. Jezus heeft voor onze zonden betaald toen Hij aan het kruis stierf. En dat deed Hij allemaal uit liefde.’


    Helens ogen vulden zich met tranen. ‘Hoe kun je daar zo zeker van zijn?’


    ‘Omdat het zo in de Bijbel staat.’ Ze keek de salon rond. Zo’n godvrezende familie als de Pittsfords had vast wel een bijbel binnen handbereik liggen. Lydia liep naar de boekenplank in de hoek. Terwijl ze langs het raam liep, bleef ze ineens staan. Een lange man in een bruine jas stak de straat over en liep naar het huis. Lydia hapte naar adem.


    Helen volgde haar blik. ‘Wat is er?’


    Lydia rende naar de voordeur, trok het gordijntje voor het raampje naar beneden en schoof de grendel op zijn plaats.


    Helen ging rechtop zitten. ‘Lydia, wat is er aan de hand?’


    ‘St!’ Lydia legde haar vinger tegen haar lippen terwijl er zware voetstappen op het trapje voor het huis klonken en er hard op de deur werd geklopt.


    Helen bevroor en staarde Lydia aan.


    Opnieuw werd er geklopt, nog luider ditmaal. ‘Helen! Ik weet dat je hier binnen bent!’


    Helen sloeg haar hand voor haar mond en smoorde een kreet.


    ‘Doe open en laat me erin!’ Charlie bonkte nu zo hard op de deur dat hij in zijn scharnieren kraakte.


    Lydia deinsde achteruit. Alstublieft, God, help ons!


    ‘Ik ga niet weg voordat ik je heb gesproken. Nou, doe open!’


    ‘O, Lydia, hij klinkt zo boos.’ Helens stem trilde.


    Lydia gebaarde met haar hand dat haar zus stil moest zijn en kroop naar Helen toe. ‘Is er een achterdeur?’ fluisterde ze in Helens oor.


    ‘Ja, in de keuken,’ fluisterde Helen terug.


    ‘Blijf hier, en doe niet open, wat hij ook zegt.’


    Zo zacht maar ook zo snel mogelijk rende Lydia via de gang naar de grote keuken. De achterdeur stond open en gaf toegang tot een kleine binnenplaats. Ze deed de deur dicht en draaide hem op slot.


    Charlies boze geschreeuw echode door het huis toen ze naar de salon terug rende. Terwijl ze zorgde dat ze naast de ramen bleef, liet ze snel eerst het ene gordijn zakken en toen het andere.


    ‘Je kunt niet bij me weglopen!’ schreeuwde Charlie. ‘Dat sta ik niet toe!’ Helens kin trilde. ‘Wat moeten we doen?’


    Lydia liep naar haar zus. ‘Rustig blijven en bidden.’


    Helen klemde haar handen op elkaar en kneep haar ogen dicht. Haar lippen bewogen terwijl het gebonk en geschreeuw voortduurde. Lydia had nog maar nauwelijks tijd gehad om haar gedachten tot een gebed te formuleren of er klonk een andere luide stem.


    ‘Wat gebeurt hier?’


    Helens ogen schoten open en ze staarde Lydia aan.


    ‘Dat gaat je niets aan!’ schreeuwde Charlie terug.


    ‘Zeker weten van wel! Je verstoort de rust!’


    ‘En ik doe nog wel meer dan dat als je niet in je huis verdwijnt en mij met rust laat!’


    ‘Vertel mij niet wat ik moet doen! Dit is mijn straat, en jij bent degene die hier overlast veroorzaakt. Wegwezen nu, anders haal ik de politie erbij.’


    Charlie maakte een grommend geluid en bonkte weer op de deur. ‘Denk niet dat je van me af bent, Helen. Ik kom terug.’ Hij stampte de treetjes af, waarna zijn voetstappen wegstierven.


    Lydia drukte haar hand tegen haar borst en probeerde haar bonkende hart tot bedaren te brengen.


    De tranen stroomden over Helens wangen. ‘O, Lydia, wat moet ik nu doen?’


    ‘Dat weet ik niet, maar je kunt hier niet blijven.’


    ‘Maar waar kan ik heen?’ Helen keek paniekerig om zich heen.


    Lydia legde haar hand op Helens schouder. ‘We moeten een veilige plek voor je vinden. Vandaag nog.’


    Helen snikte en veegde over haar wangen. ‘Hij kan ons wel op staan te wachten als we weggaan.’


    Lydia slikte en probeerde helder na te denken. Helen had gelijk. Misschien hield Charlie het huis in de gaten. Ze kon naar de kliniek rennen voor hulp, maar Dr. Pittsford was een vreedzame man en tenger gebouwd – geen partij voor Charlie Gibbons. Ze had een sterker iemand nodig. Liefst zelfs twee of drie mannen. Het zou fijn zijn als Mr. Foster en zijn vriend Mr. Anderson konden komen. Maar kon ze hen vinden en hierheen brengen voor Charlie terugkwam?


    Ze had echter geen ander idee en ook geen tijd te verspillen.


    Ze knielde voor Helen en pakte haar hand. ‘Ik ga hulp halen. Blijf hier en houd de deuren op slot.’


    ‘Laat me hier niet alleen!’ Helen omklemde Lydia’s hand. ‘Wat als hij terugkomt?’


    ‘Geef hem geen antwoord en houd de deuren op slot. Ik beloof je dat ik zo snel mogelijk terug ben.’ Lydia kneep Helen bemoedigend in haar hand. ‘Pak je spullen in en blijf bidden.’


    ‘Goed.’


    Lydia gaf haar zus een kus op de wang en vertrok via de achter­deur, het pleintje en het erf van de buren. Als Charlie op Conover Street stond te wachten, kon hij haar zo niet zien.


    Ze haastte zich over de straat en bad aan een stuk door. Alstublieft, God, help ons!


    X


    Kate liep door haar slaapkamer, opende een raam en keek naar buiten. Het was een prachtige dag. Langs de blauwe lucht dreven slechts een paar kleine witte wolkjes. Vanuit de bomen in de voortuin klonk het prachtige gefluit van vogels.


    Ze keek achterom haar kamer in. Moest ze echt terug naar bed? Haar keel voelde veel beter, en als ze opschoot, was er nog voldoende tijd om zich aan te kleden en de middagbijeenkomst bij te wonen, plus het slotdiner. Jon zou misschien zijn wenkbrauwen optrekken, maar als ze hem uitlegde dat –


    De deur vloog open en Lydia kwam binnenrennen. Haar gezicht zag vuurrood en haar hoed stond scheef op haar hoofd.


    ‘Lieve help, Lydia! Gaat het wel goed met je?’


    ‘O, Miss Katherine, Helen loopt gevaar!’


    Kate liep snel naar Lydia toe. ‘Wat is er gebeurd?’


    ‘Charlie heeft ontdekt dat ze bij de Pittsfords is.’


    Kate hapte naar adem.


    ‘Hij kwam naar het huis en bonkte als een waanzinnige op de deur.’


    ‘O, lieve help.’


    ‘We hebben de deuren op slot gedaan en de gordijnen naar beneden getrokken, maar ik was bang dat hij de deur zou inslaan en Helen weg zou slepen.’ Lydia drukte haar handen tegen haar wangen. ‘Hij stopte niet met schreeuwen tot er een buurman kwam en met de politie dreigde.’


    ‘Hielp dat?’


    ‘Ja, hij ging weg, maar hij riep dat hij nog terugkomt. Helen is doodsbang!’


    ‘We moeten haar daar weghalen.’ Kate liep naar haar kledingkast en trok de deur open. ‘Help me met aankleden, dan ga ik met je mee.’


    ‘O nee, miss! We kunnen niet alleen terug. Dat is niet veilig.’ Lydia liep snel naar haar toe. ‘Zou Mr. Foster ons willen helpen?’


    Kates gedachten tolden in het rond. ‘Ja, vast wel, maar hij is naar de bijeenkomst in St. Paul’s Church in Knightsbridge.’


    Lydia’s gezicht werd nog bedrukter. ‘Dat is zo ver weg.’ Ze wrong haar handen. ‘En Sir William?’


    Kate schudde haar hoofd. ‘Sir David wordt vandaag vrijge­laten. Ze gaan hem ophalen, maar ik heb geen idee waar, en ik weet ook niet hoe laat Sir William terugkomt.’


    ‘Zullen we naar de politie gaan?’


    Kate klemde haar handen in elkaar. ‘Ik zou niet weten wat zij kunnen doen, tenzij Charlie Helen te lijf gaat, en dat kunnen we niet laten gebeuren.’


    ‘O nee, miss!’


    Kate beende de kamer door en probeerde nog iets anders te bedenken, maar er was geen tijd. Ze draaide zich om naar Lydia. ‘Ga naar St. Paul’s en vertel Mr. Foster wat er is gebeurd. Hij zal beslist met je meegaan naar de Pittsfords. Daarna moeten jullie Helen hier brengen.’


    ‘Vindt Sir William dat wel goed?’


    ‘Wanneer ik hem de omstandigheden uitleg, zal hij het wel begrijpen.’ Ze liep naar de kaptafel, pakte twee biljetten van vijf pond uit de bovenste lade en drukte ze in Lydia’s hand. ‘Neem een taxi. Laat de chauffeur in Knightsbridge op je wachten en daarna bij de Pittsfords.’


    Lydia pakte het geld aan en omklemde Kates hand. ‘Dank u, miss. Ik ben u zo dankbaar.’


    Kate gaf Lydia een korte omhelzing, waarna Lydia zich weg haastte.


    Kate sloot haar ogen. Vader, wees alstublieft bij Lydia. Help haar Jon te vinden, en breng hen veilig naar de Pittsfords. En waak alstublieft over Helen en bescherm haar en de baby.


    Kate hief haar hoofd en werd overvallen door een onbestemd gevoel. Ze liep naar haar nachtkastje, pakte het programma van de conferentie en keek het schema na. De ochtendbijeenkomst in St. Paul’s werd om twaalf uur afgesloten. Ze keek naar de klok en schrok.


    De bijeenkomst was al veertig minuten geleden afgelopen. Ze keek naar de rest van het programma: er was tot één uur lunchpauze en daarna gingen er drie nieuwe lezingen van start. Eentje in All Saints’ en de andere twee in St. Matthew’s.


    Waar was Jon? Hoe moest Lydia hem ooit vinden?


    Kate liet zich op de rand van het bed zakken en staarde voor zich uit.


    Wie moest Helen nu helpen?


    X


    Jon verschoof wat in zijn bank en keek op zijn horloge. Het eerste uur na de lunch was het altijd lastig om naar een spreker te luisteren, vooral wanneer het een spreker betrof die zachtjes en eentonig praatte. Als hij niet even pauze nam, zou hij waarschijnlijk in slaap vallen en zijn ouders en zichzelf te schande maken.


    Hij boog zich naar zijn moeder toe. ‘Ik glip er even tussenuit.’


    ‘Is alles in orde?’


    ‘Jawel, maar ik moet even mijn benen strekken.’ Hij excuseerde zich tegenover de twee oudere vrouwen aan het einde van de bank en liep naar de vestibule. Met een zucht van opluchting duwde hij de deur open en liep naar buiten.


    Er kwam een vrouw de stenen trap op rennen. Ze hief haar hoofd en keek met grote ogen naar hem op. ‘Mr. Foster!’


    ‘Lydia, wat doe jij hier?’


    ‘Ik heb uw hulp nodig!’


    Gealarmeerd keek hij haar aan. ‘Is er iets met Miss Katherine?’


    ‘Nee, met Helen!’ Lydia vertelde hem het verhaal tot in alle angstaanjagende details.


    ‘Weet Dr. Pittsford dit?’


    Lydia schudde haar hoofd. ‘Ik had eerst naar hem toe moeten gaan, maar ik ben naar Ramsey House gegaan om u te zoeken. Miss Katherine vertelde me dat u naar St. Paul’s was. Daar kon ik u niet vinden, maar een aardige dominee zag me huilen en stuurde me hierheen.’ De zinnen kwamen er met horten en stoten uit.


    Jon legde zijn hand op haar schouder. ‘Het is al goed. Ik ga met je mee. We zullen ervoor zorgen dat Helen in veiligheid wordt gebracht.’


    Lydia snikte. ‘Dank u, sir.’


    Hij glipte weer naar binnen en vertelde zijn ouders dat hij dringend weg moest en het later zou uitleggen. Daarna hielp hij Lydia de trap af en stapten ze in de wachtende taxi.


    X


    Kate klemde haar handen ineen in haar schoot toen de taxi de bocht omsloeg en Conover Street in reed. ‘Het is maar een paar huizen verderop, aan de rechterkant.’


    De chauffeur wierp een blik in zijn achteruitkijkspiegel.


    Kate boog zich naar voren. ‘Hier is het – nummer 322.’


    De taxi hield stil voor Dr. Pittsfords huis. De chauffeur stapte uit, liep om de taxi heen en opende Kates portier.


    Kate stapte het trottoir op. ‘Wacht alstublieft op me. Als het goed is, ben ik over een paar minuten terug.’


    ‘Uitstekend, miss.’ Hij tikte tegen zijn zwarte pet en sloot het portier.


    Kate keek de straat af. Voor het huis van de buren zaten twee kleine meisjes op hun knietjes een grijs gestreepte kat te aaien. Iets verderop aan de linkerkant van de straat zat een oude man op het trapje voor zijn huis een pijp te roken. Maar Charlie Gibbons was nergens te bekennen.


    Kate tilde haar rok iets op en liep het trapje op. De gordijnen waren allemaal gesloten en er hing een stilte om het huis. Ze klopte op de voordeur en wachtte, maar er werd niet opengedaan. Ze klopte opnieuw, harder nu. ‘Helen, ik ben het, Kathe­rine Ramsey.’


    Na een paar tellen hoorde ze de grendel schuiven en een slot opendraaien. De deur kierde iets open en Helen keek met grote schrikogen om het hoekje.


    ‘Mag ik binnenkomen?’ Kate praatte rustig, in de hoop Helens angst wat te verminderen.


    Helens blik schoot naar de straat, maar toen trok ze de deur iets verder open. Kate glipte naar binnen. Snel deed Helen de deur weer dicht en schoof de grendel er weer voor.


    ‘Waar is Lydia?’ fluisterde Helen.


    ‘Ze is Mr. Foster gaan halen, maar ik ben bang dat ik haar het verkeerde adres heb gegeven.’


    Helen beet op haar lip en de paniek stond in haar ogen. ‘Wat nu?’


    Kate legde haar hand op Helens arm. ‘Alles komt goed. Buiten staat een taxi te wachten. De chauffeur brengt ons naar Ramsey House.’


    Helens ogen vulden zich met tranen. ‘O, miss, weet u het zeker? Wat zal uw familie daarvan vinden?’


    ‘Ze zullen het ermee eens zijn dat dit het beste plan is.’


    Helen knikte. ‘Goed. Dank u.’


    ‘Laten we je spullen pakken, dan kunnen we gaan.’


    Helen wees naar de schoudertas en kleine koffer bij de deur. ‘Lydia zei dat ik moest zorgen dat ik klaarstond.’ Ze maakte al aanstalten om ze op te pakken.


    Kate hield haar met een handgebaar tegen. ‘Ik draag ze wel.’


    ‘Dank u, miss.’ Helen keek de salon rond. ‘Ik wilde dat ik de dokter en zijn vrouw kon bedanken. Ze zijn zo vriendelijk geweest.’


    ‘We kunnen hun een briefje sturen als je in Ramsey House bent. Ze zullen beslist begrijpen waarom je ineens weg moest.’


    Helen opende de deur en keek behoedzaam de straat in. Daarna liep ze moeizaam het trapje af, met haar ene hand beschermend op haar buik en met haar andere hand haar rok iets optillend. Kate volgde haar met de tassen.


    De taxichauffeur opende zijn portier en stapte uit. ‘Zal ik de bagage van u overnemen, miss?’


    ‘Ja, dank u.’


    Voordat de chauffeur halverwege was, kwam er een man met grote stappen om de taxi heen lopen. Kate keek op en haalde van schrik hoorbaar adem.


    Charlie viel naar Helen uit en greep haar bij haar arm. ‘Waar ga jij heen?’


    Helen gaf een gil.


    ‘Hé daar!’ De chauffeur draaide zich razendsnel naar Helen om.


    Charlie trok Helen buiten het bereik van de chauffeur.


    ‘Nee, Charlie, alsjeblieft! Je doet me pijn!’


    ‘Laat haar los!’ Kate liet de koffer vallen en haalde met de schoudertas naar Charlie uit, waarbij ze zijn arm raakte.


    Hij gromde, liet Helen los en draaide zich al vloekend om naar Kate. Hij rukte de tas uit haar handen en gooide hem opzij.


    De angst benam Kate de adem. Charlies gezicht vertrok. Hij viel naar haar uit en greep haar bij haar beide schouders. Kate hapte naar adem en probeerde zich los te rukken, maar hij verstevigde zijn greep en verschoof zijn hand naar haar hals.


    Toen sloten zijn vingers zich om haar keel.


    God! Help me!
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    Jon zat op de achterbank van de taxi en boog zich naar voren. ‘Kunt u wat haast maken, alstublieft?’


    De chauffeur keek achterom. ‘We zijn er bijna, sir.’


    Lydia tuurde gespannen uit het raampje terwijl ze de bocht omsloegen naar Conover Street.


    De chauffeur minderde vaart. ‘Wat is het nummer ook alweer?’


    ‘322.’ Jon keek de straat in en zag voor het pand dat ze als kinderinloophuis wilden gaan gebruiken Dr. Pittsford en twee mannen staan. Zijn hand schoot naar de hendel van het portier. ‘Stop! We stappen hier uit.’


    Lydia keek hem vragend aan. ‘Waarom?’


    ‘Misschien hebben we de hulp van Dr. Pittsford nodig.’ Jon duwde de chauffeur wat geld in zijn hand en sprong de auto uit. Lydia stapte ook snel uit.


    Dr. Pittsford stak zijn hand op en glimlachte. ‘Jon, je bent precies op tijd om kennis te maken met Mr. Yardley en Mr. Pennington. Ze schrijven een artikel voor de Daily Mail over fondsenwerving voor het kinderinloophuis.’


    Jon keek naar de twee mannen. De ene droeg een fotocamera met een houten statief, de andere stond met een schrijfblokje en een vulpotlood in zijn handen klaar om aantekeningen te maken. ‘Het spijt me dat ik moet storen, dokter, maar er is iets gebeurd. U bent thuis nodig.’


    Dr. Pittsford verstrakte. ‘Wat is er?’


    Ineens klonk er een ijselijke gil achter hen.


    Jons hart sloeg over en hij draaide zich met een ruk om.


    Verderop in de straat, voor het huis van de Pittsfords, pakte Charlie Gibbons Helen bij haar arm. Een andere vrouw sloeg Charlie met haar tas op zijn arm, waardoor Helen –


    Die vrouw was Kate!


    De adrenaline raasde door zijn aderen en Jon rende naar hen toe.


    Charlie haalde hard uit naar Kate. Helen gilde en trok aan zijn jas. Er klonk een fluitsignaal door de lucht. Vanaf de overkant van de straat kwamen twee agenten aanrennen.


    Charlie hief met een ruk zijn hoofd op en keek verwilderd om zich heen. Hij gaf Kate een harde duw, waardoor ze op de straat klapte.


    Het schrille fluitsignaal klonk opnieuw. Charlie zette het op een lopen, in Jons richting. Een van de agenten rende achter hem aan en de andere haastte zich naar het huis van de Pittsfords.


    Jon rende naar Kate. Charlie vloog rakelings langs hem heen, met de agent op zijn hielen. Achter Jon klonken voetstappen op het asfalt, maar hij keek niet achterom om te zien wie hem volgde.


    Zodra hij Kate had bereikt, knielde hij naast haar neer. Ze lag doodstil. Haar ogen waren gesloten en haar gezicht was zo wit als een doek.


    Het bloed stolde in zijn aderen. ‘Kate!’ Zijn stem was niet meer dan een hees gefluister.


    Ze reageerde niet.


    Dr. Pittsford kwam ook aangesneld en knielde naast Jon neer. Hij pakte Kates hand en probeerde te bepalen hoe ze eraan toe was.


    Helens hysterische gehuil vulde de lucht, wat het voor Jon moeilijk maakte om te kunnen horen wat de dokter zei.


    Lydia haastte zich naar Helen toe. ‘Stil maar. Hij is nu weg. Hij kan je geen kwaad meer doen.’


    ‘Maar hij heeft Miss Katherine aangevallen.’ Luid snikkend draaide Helen zich naar Lydia om. Lydia sloeg haar armen om haar zus heen en hield haar dicht tegen zich aan.


    ‘Wat is hier gebeurd? Wie is zij?’ De hijgende journalist hurkte naast Jon neer en hield zijn vulpotlood al boven zijn opengeslagen schrijfblokje.


    ‘Niet nu!’ Jon boog zich naar Dr. Pittsford en probeerde op die manier Kate af te schermen voor de journalist.


    Dr. Pittsford lichtte Kates oogleden op. ‘Door de klap op haar hoofd is ze het bewustzijn verloren.’


    Jon slikte moeizaam en staarde naar Kate. Hij zou moeten helpen, maar was niet eens in staat normaal adem te halen.


    De dokter keek op. ‘Laten we haar naar binnen brengen.’


    Jon schoof voorzichtig zijn hand onder haar hoofd. Zijn vingers kwamen in aanraking met een warme, kleverige substantie en geschrokken trok hij zijn hand terug. Zijn vingers waren besmeurd met Kates bloed.


    Dr. Pittsford ving zijn blik. ‘We moeten de bloeding stoppen. Til haar voorzichtig op.’


    Jon tilde haar zo behoedzaam mogelijk op en liep met haar naar het trapje.


    Er flitste een licht en in de lucht kringelde een pluimpje rook omhoog.


    Boos keek Jon de fotograaf aan. ‘Genoeg nu!’


    De man kwam vanachter de camera vandaan en ontweek Jons blik.


    Jon klemde zijn kaken op elkaar en draaide zich om. Als hij Kate niet had gedragen, zou hij die schoft tegen de grond geslagen hebben en zijn camera achter hem aan hebben gegooid.


    ‘Wat is uw naam, sir, en die van de jongedame?’ De journalist ging voor Jon staan en blokkeerde het pad.


    ‘Ga uit de weg!’ Jon duwde de man met zijn schouder opzij en droeg Kate het trapje op en het huis van de Pittsfords in. Voorzichtig legde hij haar op de sofa.


    Kate bewoog zich en keek naar hem op. ‘Jon…’


    De opluchting golfde door hem heen en hij pakte haar hand. ‘Ja.’


    In haar blik lag verwarring. ‘Wat is er is gebeurd?’


    Dr. Pittsford knielde naast haar neer. ‘Je bent op je hoofd gevallen.’ Hij keek naar Jon op. ‘Laten we haar helpen om op haar zij te draaien.’ Ze legden Kate zo neer dat ze de wond konden zien. ‘Haal mijn tas bij de deur.’


    Jon haastte zich weg en kwam even later met de tas terug.


    Dr. Pittsford legde zijn hand op Kates schouder. ‘Er zit een gat in je achterhoofd en dat moet gehecht worden.’ Hij drukte een schoon verband tegen de wond. ‘Houd dit ertegenaan, Jon.’


    Jon nam het over en hield het verband zachtjes tegen Kates hoofd gedrukt. Dr. Pittsford pakte alles wat hij nodig had om de wond schoon te maken en een naald te steriliseren.


    Helen, Lydia en een van de politieagenten kwamen door de voordeur naar binnen. Dr. Pittsford stuurde hen allemaal naar de keuken om Kate wat privacy te gunnen.


    Terwijl de dokter de wond hechtte, hield Jon Kates hand vast. Zijn hart brak bij het zien van de stille tranen die over haar wangen rolden. Hij verstevigde zijn greep op haar hand en wenste dat hij met haar kon ruilen zodat hij haar pijn kon dragen.


    Een paar minuten later had de agent alle informatie die hij nodig had van Helen en Lydia gekregen en liep hij de voordeur uit.


    Toen Dr. Pittsford eindelijk klaar was met hechten, liep hij een stukje bij Kate vandaan en riep Jon en Lydia bij zich. ‘Het kan zijn dat Kate een hersenschudding heeft. Ze moet de komende dagen nauwlettend in de gaten gehouden en om de twee uur gewekt worden, ook ’s nachts, om te controleren of ze nog reageert.’


    Lydia knikte kordaat. ‘Ik blijf bij haar, dokter.’


    ‘Ik zal ervoor zorgen dat het haar aan niets ontbreekt,’ voegde Jon eraan toe.


    Zijn blik ging weer naar Kate en er leek zich een band strak om zijn borst te snoeren. Ze hadden het bloeden gestopt en de wond gehecht, maar hoe lang zou het duren voordat ze was hersteld? En wat zouden William en Julia zeggen als hij haar thuis bracht?


    X


    Jon beende op de gang voor Kates slaapkamer heen en weer. Voor de zoveelste keer speelden de gebeurtenissen van de afgelopen twee uur door zijn hoofd en steeds opnieuw werd hij overspoeld door een golf van zelfverwijt.


    Hij hoorde vanachter de deur Kates tante praten, haar schelle stem schoot van hoog naar laag. De woorden waren niet te verstaan, maar de boodschap was duidelijk. Hij balde zijn vuisten en moest zich beheersen om niet naar binnen te stormen en te eisen dat ze Kate met rust liet. Hoe kon Kate herstellen als haar tante zo tekeerging?


    De slaapkamerdeur ging open en Lady Gatewood stapte kwaad de gang op, gevolgd door William, die zachtjes de deur achter zich dichttrok.


    ‘Ik begrijp het niet!’ Lady Gatewood snoof. ‘Waar dacht ze dat ze mee bezig was? In haar eentje naar dat deel van de stad!’


    William fronste zijn donkere wenkbrauwen. ‘Praat alstublieft wat zachter. De dokter zei dat Katherine rust nodig heeft, maar dat is niet mogelijk als u zo’n ophef maakt.’


    Lady Gatewood hief haar kin. ‘Ik maak me zorgen om mijn nichtje, en ik zal niet rusten totdat dit tot op de bodem is uitgezocht!’


    ‘Dat begrijp ik, maar er zijn betere manieren om uw bezorgdheid te tonen.’


    Lady Gatewood wilde antwoord geven, maar William hief zijn hand op. ‘Als u hierover wilt doorpraten, dan kan dat later. Ik ga naar beneden.’ Hij wachtte haar antwoord niet af, maar draaide zich om en liep met grote stappen weg.


    ‘Nu ja, zeg!’ Boos keek Lady Gatewood William na.


    Jon schudde zijn hoofd en draaide zich om, met het plan ook naar beneden te gaan.


    ‘Wacht even, jongeman!’


    Jon draaide zich langzaam om en keek haar aan. ‘Als u me iets te zeggen hebt, ga dan alstublieft bij Kates deur vandaan, zodat we haar niet verder storen.’


    ‘Heel goed.’ Ze liep met statige stappen een stukje verder.


    Jon volgde haar en probeerde zich te beheersen.


    Ze draaide zich om en keek hem kwaad aan. ‘Ik hoop dat je nu je zin hebt.’


    Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Wat bedoelt u?’


    ‘Ik houd jou voor de volle honderd procent verantwoordelijk voor haar verwondingen!’


    Haar woorden kwamen hard aan, maar hij klemde zijn kaken op elkaar en zweeg.


    ‘Ze zou nooit in haar eentje naar East End zijn gegaan als jij haar niet meegenomen had naar die afschuwelijke kliniek voor criminelen en prostituees!’ Lady Gatewood huiverde.


    Er welde een scherp antwoord in Jon op, maar hij slikte het in omdat er ook waarheid in haar woorden school. Hij had Kate inderdaad bij zijn werk in de kliniek betrokken, en dat had uiteindelijk meer gekost dan ze beiden ooit hadden verwacht. Het zou nog heel lang duren voordat hij zichzelf kon vergeven wat haar vandaag was overkomen.


    ‘Wel, heb je niets te zeggen?’


    Hij rechtte zijn schouders. ‘Ik vind het verschrikkelijk dat Kate gewond is geraakt. Maar ik bewonder haar moed en bereidheid om iemand in nood te helpen en daarvoor zelfs haar leven te riskeren.’


    ‘Moed?’ Lady Gatewood snoof verre van damesachtig. ‘Wat zij deed, was roekeloos en overmoedig!’


    ‘Noem het zoals u wilt. Kate heeft vandaag het leven van een jonge vrouw gered en waarschijnlijk ook het leven van de baby. In plaats van te schreeuwen en tekeer te gaan, zou u manieren moeten zoeken om haar tot steun te zijn.’


    ‘Dat doet Julia wel. Ik moet een manier vinden om deze puinhoop op te ruimen en ervoor te zorgen dat Kates kansen voor de toekomst niet verwoest zijn.’


    Jon sloeg zijn blik neer en verbeet een kreun.


    ‘Ik zal tegenover Edward en zijn familie een of ander plausibel verhaal over haar verwondingen moeten bedenken.’


    Jons hoofd schoot omhoog. ‘Waarom zou u hun iets vertellen? Kate heeft Edward in geen weken gezien.’


    Lady Gatewood snoof. ‘Nou, je bent wel slecht op de hoogte.’


    Jon verstrakte.


    ‘Nu die kwestie met David Ramsey opgelost is, vertrouw ik erop dat Edward weer naar Katherines hand zal dingen.’


    ‘Wat? Hoe kunt u Kate aanmoedigen om zich in te laten met een man die haar bij het eerste het beste probleem in de familie zijn rug toekeert? Betekent zijn karakter – of zijn gebrek daaraan – niets voor u?’


    ‘Edward is een keurige jongeman uit een vooraanstaande familie. Er is niets mis met zijn karakter!’


    Jon schudde zijn hoofd. ‘Hij is niet de juiste man voor Kate.’


    ‘Daar heb jij niets over te zeggen.’


    Jon voelde de hitte naar zijn wangen stijgen.


    ‘Ik weet dat je jezelf ook als kandidaat voor Katherine bent gaan beschouwen, maar dat zal nooit gebeuren. Edward heeft op de avond van het bal met Katherine gesproken. Zij hebben een overeenkomst gesloten.’


    ‘Ik geloof er niets van.’ Maar al voordat de woorden zijn mond uit waren, doemde het beeld van Kate en Edward op het terras in Sheffield House voor hem op. Edward had Kate die avond inderdaad onder vier ogen gesproken. Ook had Edward haar hand gekust, en zij had dat toegestaan.


    ‘Het is echt waar. Vraag het haar zelf.’ Lady Gatewood gebaarde naar Kates slaapkamerdeur en keek hem enigszins uit­dagend aan.


    Jon kreeg het ineens verschrikkelijk koud.


    ‘Zodra de details en de datum door beide families zijn goedgekeurd, zal hun verloving bekend worden gemaakt.’


    Hoe kon dit waar zijn? Waarom had Kate niets tegen hem gezegd?


    ‘De Wellingtons zijn gerespecteerde leden van de society en op een dag zal Edward zijn vaders titel erven, evenals al zijn bezittingen. Dan wordt Katherine gravin.’


    ‘En u denkt dat dit is wat ze wil?’


    ‘Natuurlijk! We hebben het er zo vaak over gehad. Edward kan Katherine het leven geven dat ze verdient.’ Ze kwam een stap dichterbij en kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Het is tijd dat je de waarheid onder ogen ziet en met je leven verdergaat.’


    Haar woorden sneden door zijn ziel.


    ‘Nou, opzij. Ik heb belangrijk werk te doen.’ Lady Gatewood liep statig langs hem heen de gang uit.


    Jon staarde haar na, met een loodzwaar gevoel in zijn borst.


    X


    Lydia droeg het ontbijtblad van Miss Katherine naar de keuken en zette het op het aanrecht. Mrs. Murdock, de kokkin, en de twee jonge keukenmeisjes stonden om de grote tafel in het midden van het vertrek. Ruth schilde aardappels en Jean rolde een klomp deeg uit.


    Mrs. Murdock brak een ei boven een grote schaal en keek daarna naar Lydia. ‘Hoe voelt Miss Katherine zich vanochtend?’


    ‘Ze heeft nog steeds hoofdpijn en is nog wat versuft, maar Dr. Foster is al bij haar wezen kijken en hij zegt dat het allemaal goed komt.’ Lydia onderdrukte een geeuw en leunde tegen het aanrechtblad.


    ‘Heb je wel geslapen vannacht?’ vroeg Mrs. Murdock haar.


    ‘Niet veel. Ik moest Miss Katherine om de twee uur wekken om er zeker van te zijn dat het goed ging.’


    ‘Nou, dan zul je blij zijn geweest toen de ochtend aanbrak.’


    Lydia knikte. ‘Inderdaad.’


    ‘Wat een problemen.’ Mrs. Murdock klakte met haar tong. ‘Die Gibbons was toch echt een schoft. Het is toch onvoorstelbaar dat iemand een zwangere vrouw probeert te ontvoeren en daarna een jongedame zo’n harde duw geeft dat ze buiten bewustzijn raakt?’


    ‘Ik was verschrikkelijk bang. Ik hoop dat ze Charlie hebben gevonden en hem voorgoed opsluiten.’ Lydia huiverde en wreef over haar armen.


    ‘Hoe gaat het met je zus?’ Mrs. Murdock pakte een garde uit de la en begon de eieren te kloppen.


    Lydia had net nog bij Helen gekeken. ‘Ze ligt in mijn kamer te rusten. Ze zei dat ze vannacht slecht had geslapen, maar ik denk dat ze zich wel redt.’


    ‘Ik vond het heel vervelend voor je dat Lady Gatewood er zo’n ophef over maakte dat Helen hier blijft.’


    Lydia’s maag trok samen toen ze terugdacht aan Lady Gatewoods heftige reactie. Ze had geëist dat ze Helen naar de Pittsfords terugstuurden, maar Sir William en Miss Foster hadden niet aan die eis toegegeven en Helen had mogen blijven. Tenminste, voorlopig.


    Patrick kwam met een krant in zijn handen de keuken binnen­stuiven. ‘Waar is Mr. Lawrence?’


    Mrs. Murdock rimpelde haar neus. ‘Ik zou het echt niet we­ten.’


    ‘Ik moet hem vinden. Hij zal dit willen zien.’ Patrick hield de krant omhoog.


    ‘Wat staat er dan in?’ Lydia liep naar Patrick toe.


    De livreiknecht wees naar een foto op de onderste helft van de voorpagina.


    Lydia hapte naar adem en keek geschokt naar de korrelige foto van Mr. Foster die Miss Katherine naar het huis van de Pittsfords droeg. ‘O, nee!’


    Mrs. Murdock veegde haar hand af aan haar schort en haastte zich naar Patrick. ‘Laat eens zien.’ Haar ogen gleden over de foto en ze sloeg haar hand voor haar mond. ‘O, lieve help.’


    Lydia las de kop: Debutante mishandeld in Whitechapel. In het stukje onder de foto stond: Na de mishandeling van zaterdagmiddag in Conover Street werd Miss Katherine Ramsey in veiligheid gebracht door Mr. Jonathan Foster.


    Mrs. Murdock schudde haar hoofd. ‘Ik zou niet graag in de kamer zijn wanneer Lady Gatewood dit leest. Ze krijgt beslist een flauwte.’


    Lydia werd slap en misselijk van bezorgdheid. Zou de familie haar de schuld geven van het artikel in de krant? Zij had de vragen van de agent beantwoord en de namen van Miss Katherine en Mr. Foster genoemd toen de journalist er buiten nog bij had gestaan. Ook was zij degene geweest die Miss Katherine om hulp voor Helen had gevraagd.


    Zouden ze haar ontslaan, of eisen dat Helen vertrok… of allebei?


    Patrick keek naar Lydia. ‘Hoe komen ze aan deze foto?’


    De rillingen liepen Lydia over de rug. Ze vertelde hoe Mr. Foster en zij Dr. Pittsford hadden aangesproken en toen Helens gegil hadden gehoord. ‘Die krantenlui liepen achter ons aan en een van hen heeft zijn camera opgezet en een foto gemaakt.’


    ‘Wat een schande.’ Mrs. Murdock schudde haar hoofd. ‘Net nu die afschuwelijke kwestie met de broer van Sir William is opgelost, heeft de familie weer een groot probleem.’


    Mr. Lawrence liep de keuken in. ‘De ouders van Miss Foster blijven een dag langer, dus tot en met de lunch van maandag; houd daar rekening mee.’


    Mrs. Murdock keek op en niemand zei een woord.


    ‘Nou, wat is er? Waarom kijken jullie mij allemaal zo aan?’


    ‘We hebben net dit gezien, sir.’ Patrick stak hem de krant toe.


    Mr. Lawrence fronste zijn wenkbrauwen en pakte de krant aan. Hij keek naar de foto, waarna de rimpels in zijn voorhoofd nog dieper werden. ‘Hoe heeft dit kunnen gebeuren?’


    Iedereen keek naar Lydia. Ze kromp ineen en wenste dat ze onder de tafel kon verdwijnen. Fluisterend herhaalde ze het verhaal voor Mr. Lawrence.


    ‘Je kunt maar beter met me meegaan.’ Mr. Lawrence vouwde de krant dubbel. ‘De familie maakt zich klaar om naar de kerk te gaan. Ze moeten voor hun vertrek op de hoogte zijn gebracht.’


    Lydia slikte. ‘Ja, sir.’ Ze liep achter hem de personeelstrap op en fluisterde een gebed om bijstand.


    X


    Jon zat voorovergebogen in zijn stoel, met zijn handen ineengeklemd en zijn ellebogen op zijn dijbenen. Het gewicht van de situatie drukte zwaar op hem. William had hen allemaal in de salon geroepen en het artikel en de foto in de Daily Mail laten zien. Terwijl het ontmoedigende nieuws nog in zijn hoofd nagalmde, probeerde hij een uitleg te bedenken die William tevreden zou stellen. Maar die was er niet.


    William stond bij de haard en keek somber voor zich uit. Jons ouders en Julia zaten tegenover Jon. Penny en Lady Gatewood deelden de sofa rechts van hem. Kate lag in haar kamer te rusten en de kinderen waren met Ann naar boven gestuurd.


    ‘Ik begrijp niet hoe je kunt verwachten dat we vanochtend naar de kerk gaan.’ Lady Gatewood keek Jon boos aan. ‘De hele gemeente zal over het voorval praten.’


    Julia keek haar aan en antwoordde: ‘Maar juist in tijden als deze hebben we de steun en troost van onze vrienden nodig.’


    ‘Ik betwijfel of we dat vanochtend in St. Matthew’s zullen krijgen.’ Lady Gatewood gebaarde naar de krant op het lage tafeltje voor de sofa. ‘Dit is schandelijk!’


    Julia liep rood aan. ‘Het artikel kan beroering losmaken, maar ik zou het zeker niet schandelijk noemen.’


    Lady Gatewood sprak verder alsof ze Julia niet had gehoord. ‘Het zou nog niet zo erg zijn geweest als we al niet te maken hadden met de nasleep van Davids betrekkingen met de Martindales. Zijn gedrag heeft een onuitwisbare smet op de familienaam geworpen en ons allemaal in een lastig parket gebracht.’


    William schraapte zijn keel en wierp een bezorgde blik op Julia’s ouders. ‘We weten allemaal dat Davids keuzes hun weerslag op de familie hebben, maar het probleem dat we nu het hoofd moeten bieden, is niet Davids schuld.’ Hij keek naar de krant op het tafeltje. ‘Ik had Katherine nooit toestemming mogen geven om naar East End te gaan of in de kliniek te helpen. Dat was een fout van mijn kant.’


    De woorden kwamen erg hard aan bij Jon.


    Lady Gatewood snoof. ‘Ik ben blij dat je eindelijk je verstand terugkrijgt.’


    Julia keek van Lady Gatewood naar William. ‘Ik begrijp niet wat het vrijwilligerswerk in de kliniek te maken heeft met wat Katherine gisteren is overkomen.’


    ‘Het heeft er alles mee te maken!’ Lady Gatewood verplaatste haar boze blik naar Julia. ‘Haar bekendheid met dat gebied gaf haar het dwaze idee dat het veilig was om daar alleen naartoe te gaan, terwijl de waarheid het tegenovergestelde is. Haar beoordelingsvermogen is uitermate slecht!’


    Uit respect voor William en Julia had Jon tot nu toe zijn mond gehouden, maar nu lukte dat niet langer. ‘Kate is een intelligente jonge vrouw. Ze was zich heel goed bewust van het gevaar, maar Helen had hulp nodig en dat woog zwaarder voor haar.’


    Julia keek naar Jon; in haar blik lag instemming.


    ‘Desalniettemin,’ ging William verder, ‘kan ik Kate niet meer toestaan in de kliniek te werken of bij de Pittsfords in East End op bezoek te gaan.’


    Julia’s ogen werden donker terwijl ze naar William keek. ‘Je neemt hun toch zeker niet kwalijk wat er is gebeurd?’


    ‘Nee, ik neem het hun niet kwalijk.’ Zijn sombere blik gleed naar Jon. ‘Ik ben Kates voogd en ik moet doen wat nodig is om haar te beschermen.’


    Jon hield Williams blik stevig vast.


    ‘Dit is niet Jons schuld,’ zei Julia. ‘Hij heeft Katherine nooit opzettelijk in gevaar gebracht.’


    Williams kaak verstrakte, maar hij gaf geen antwoord.


    De ongemakkelijke stilte hield enkele tellen aan. Uiteindelijk ging Jon staan. ‘Het spijt me – meer dan ik zeggen kan – dat Kate gewond is geraakt.’ Hij rechtte zijn schouders en keek William aan. ‘Ik neem de volledige verantwoordelijkheid op me en ik ben het met je eens. Kate zou om geen enkele reden meer naar de kliniek of naar East End moeten gaan.’


    De pijn flitste in Julia’s ogen en ze keek van hem weg. Lady Gatewood keek hem boos aan, en Jons ouders wisselden een bezorgde blik.


    William bleef roerloos staan en staarde naar de haard.


    Er was niets meer wat Jon kon zeggen. Hij draaide zich om en liep weg.


    ‘William, alsjeblieft, laten we het gesprek niet zo beëindigen…’


    Julia’s smekende stem vervaagde terwijl Jon door de hal liep. Hij vertraagde geen moment zijn pas om Williams antwoord te kunnen horen, als hij al antwoord gaf. In plaats daarvan liep Jon vastbesloten naar boven. Kates veiligheid was belangrijker dan zijn verlangen om haar bij zijn werk te betrekken. Hij was bereid zijn eigen leven te riskeren voor de mensen in nood, maar dat kon hij niet van Kate vragen. Sterker nog… dat wilde hij niet.
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    Kate zat voor haar kaptafel en haalde langzaam een borstel door haar haar. Zorgvuldig ontweek ze de pijnlijke hechtingen in haar achterhoofd. De pijnstillers die Dr. Foster had gegeven hielpen wel iets, maar haar hoofd was nog wel erg gevoelig.


    Lydia kwam de kamer binnen met de blauwe japon die Kate gisteren had gedragen. ‘Kijk eens aan, miss. Helemaal schoon en gestreken.’


    ‘Is het gelukt om de bloedvlekken eruit te krijgen?’


    ‘Ja, Mrs. Adams heeft me laten zien hoe het moest.’


    ‘Dank je, Lydia. Het spijt me dat ik je extra werk bezorg.’ Kate stopte met borstelen en keek Lydia via de spiegel aan. ‘Ik ben erg blij met alles wat je voor me doet.’


    ‘Ik doe het graag, miss.’ Lydia hing Kates jurk in de kledingkast. ‘Zal ik u helpen met uw haar?’


    ‘Nee, het gaat wel.’ Maar na een paar halen stak Kate Lydia de borstel toe. ‘Ik geloof dat ik toch wel wat hulp kan gebruiken.’


    ‘Natuurlijk, miss.’ Voorzichtig borstelde Lydia Kates haar.


    ‘Vreemd dat zelfs de geringste inspanning mijn energie direct lijkt op te slokken.’


    ‘U hebt een behoorlijke hoofdwond. De dokter zei dat het tijd nodig heeft om te genezen.’


    ‘Ja, dat moet ik me maar voorhouden.’ Kate keek weer naar Lydia. ‘Hoe gaat het met Helen?’


    ‘Dr. Foster heeft haar na de lunch onderzocht. Hij zegt dat de zwellingen afnemen nu ze helemaal op bed ligt, en de hartslag van de baby klinkt krachtig.’


    ‘Fijn. Ik ben zo opgelucht. Was hij dezelfde mening als Dr. Pittsford toegedaan wat de uitgerekende datum betreft?’


    ‘Ja, hij vermoedt dat ze binnen twee, drie weken zal bevallen.’


    Kate glimlachte. Hoewel de omstandigheden rondom Helens zwangerschap niet bepaald ideaal te noemen waren, was iedere baby een geschenk. En Kate was van plan al het mogelijke te doen om Helen te helpen een nieuw leven met haar kindje op te bouwen. Ze wist niet precies hoe ze het moest doen, maar Jon en de Pittsfords zouden wel weten hoe ze haar konden helpen. Daar was ze zeker van.


    Julia glipte de kamer in. ‘Kate, ik had je niet uit bed verwacht.’


    ‘Ik ben nog maar net op.’ Ze draaide zich naar Julia toe. ‘Ik voel me vanmiddag al een stuk beter. De hoofdpijn is bijna verdwenen.’


    ‘Mooi.’ Julia keek naar Lydia. ‘Wil je ons even alleen laten?’


    ‘Ja, miss.’ Lydia legde de borstel neer en liep de kamer uit.


    Kate leunde achterover in haar stoel. ‘Hoe was de kerkdienst?’


    Julia wendde haar blik af en boven haar wenkbrauwen vormde zich een rimpel. ‘Interessant.’


    ‘Wat bedoel je precies?’


    Julia haalde een opgevouwen krantenpagina uit de zak van haar japon en gaf die aan Kate. ‘Ik denk dat je dit moet zien.’


    Kate vouwde de pagina open en haar blik schoot naar de foto op de onderste helft. Ze knipperde met haar ogen en keek naar Julia op. ‘Hoe komen ze aan deze foto?’


    Julia zuchtte en vertelde het verhaal dat ze van Jon en Lydia had gehoord.


    ‘Dus heel Londen weet nu dat ik op straat in een vechtpartij met Charlie Gibbons was verwikkeld?’


    Julia zuchtte. ‘Alleen de mensen die de krant lezen.’


    Kate gaf de pagina aan Julia terug en wreef zachtjes over haar slaap. ‘Ik mag een paar dagen niet lezen. Wat staat er in het artikel?’


    ‘Ze beschrijven je als een dappere jonge vrouw die de zwangere zus van haar kamenierster wilde redden. Ook worden Jon en Dr. Pittsford geprezen omdat ze jou hebben gered nadat Charlie je had neergeslagen.’ Julia’s glimlach leek wat geforceerd.


    ‘Wat schrijven ze nog meer?’


    ‘Dat je een debutante bent die onlangs aan het hof is voorgesteld… en dat je de nicht van David Ramsey bent.’


    ‘Staat er ook bij waarom mijn familieband met David het noemen waard is?’


    ‘Ja, ik ben bang van wel.’ Julia keek haar meelevend aan. ‘Diverse mensen hebben ons er vanochtend in de kerk naar gevraagd. Ik ben bang dat sommige opmerkingen niet even vriendelijk waren.’


    Kate zuchtte. ‘Tante Louisa zal wel overstuur zijn.’


    ‘Dat is nog zacht uitgedrukt.’


    ‘En William?’


    ‘Hij is… erg bezorgd.’ Julia wendde haar blik af.


    Kate werd ongerust. ‘Wat zei hij?’


    ‘Hij is je voogd; hij is dus verantwoordelijk voor jouw veiligheid. Ik ben bang dat hij het als een falen van zijn kant beschouwt.’


    ‘Maar Jon heeft toch verteld wat er is gebeurd, of niet?’


    ‘Ja, William heeft Jon en Lydia naar hun verhaal gevraagd. Jon kwam voor jou op, en ik ook, maar uiteindelijk moesten we toch Williams besluit accepteren.’


    Kate verstrakte. ‘Welk besluit?’


    Langzaam draaide Julia haar gezicht naar Kate toe. ‘Hij zegt dat je in geen enkel geval nog in de kliniek mag helpen of naar East End mag.’


    ‘Wat?’ Kate kreeg kippenvel op haar armen.


    ‘Het spijt me, Kate.’


    ‘Dit is echt oneerlijk! Waarom mag ik niet meer in de kliniek helpen?’ Kate liep door de kamer en ging op de rand van haar bed zitten.


    ‘William vindt dat dit het beste is.’


    ‘Bestaat er nog een kans dat hij van gedachten verandert?’


    ‘Ik weet het niet. We kunnen er voor bidden.’


    Er moest een manier zijn om William ervan te overtuigen dat hij zijn regels moest versoepelen. Ze keek naar Julia, dacht aan wat zij net had gezegd en kreeg een idee. ‘Laten we er nu voor bidden.’


    In Julia’s ogen flitste verrassing, maar direct daarna keek ze Kate warm aan. ‘Goed.’ Ze liep naar haar toe en legde haar hand in die van Kate.


    Kate pakte Julia’s hand stevig vast en boog haar hoofd. God zou vast naar hun gebed luisteren en William van gedachten laten veranderen.


    ‘Vader, U weet dat het Katherines verlangen is om in de kliniek te blijven helpen, dus vragen we U op het juiste moment de deur voor haar te openen. Wilt U ons laten zien hoe tijdens het wachten onze houding moet zijn, en maak ons hart bereid om Uw wil te doen, wat die ook moge zijn.’


    Kates keel leek tijdens het luisteren te worden dichtgesnoerd.


    ‘Ik bid dat we op de juiste wijze met de situatie omgaan, en dat alles wat we zeggen en doen tot Uw eer zal zijn. In Jezus’ naam, amen.’


    Kates ogen brandden terwijl ze amen fluisterde. Ze had verwacht dat Julia God zou vragen of Hij William van gedachten wilde laten veranderen zodat hij Kate toestemming zou geven om in de kliniek te helpen. In plaats daarvan hadden Julia’s rustige woorden haar overtuigd van de noodzaak zich aan de wil van de Vader over te geven en erop te vertrouwen dat Hij zou doen wat het beste was. Maar kon ze Hem vertrouwen in iets wat zo belangrijk voor haar was?


    Alstublieft, God, help me bereid te zijn.


    X


    Kate leunde iets achterover op de sofa en was blij dat ze zich deze maandagmiddag eindelijk sterk genoeg voelde om naar beneden te gaan en bij de anderen te zitten. Met uitzondering van William en Jon was iedereen naar de salon gekomen om nog even van het gezelschap van Dr. en Mrs. Foster te kunnen genieten, voordat zij de trein naar Berkshire zouden nemen.


    Andrew liep naar voren en ging voor de haard staan, klaar om de verzen op te zeggen die hij uit zijn hoofd had geleerd.


    Julia glimlachte naar hem. ‘Begin maar, Andrew.’


    De jongen ging rechtop staan. ‘Psalm 23. Een Psalm van David.’ Hij haalde diep adem. ‘De heere is mijn Herder, mij ontbreekt niets. Hij doet mij neerliggen in grazige weiden, Hij leidt mij zachtjes naar stille wateren.’ Andrew keek naar het plafond en beet op zijn lip, maar toen verscheen de opluchting in zijn ogen. ‘Hij verkwikt mijn ziel.’


    Kates blik gleed naar de lege stoel van Dr. Foster en haar stemming daalde. Waar was Jon? Waarom was hij niet bij haar wezen kijken? Ze begreep er niets van.


    Toen hij zondagochtend niet was gekomen, was ze ervan uitgegaan dat dit kwam omdat iedereen zich voor de dienst moest klaarmaken. Maar toen hij ’s middags ook niet was gekomen, was ze zich zorgen gaan maken. Was hij boos op haar om wat er was gebeurd? Hij had haar gewaarschuwd voor de gevaren van East End en zij had die waarschuwingen in de wind geslagen en was op eigen houtje naar East End gegaan om Helen te helpen.


    Ze had overwogen om aan Julia of Penny te vragen waarom hij niet bij haar was wezen kijken, maar dat zou alleen maar nog meer vragen oproepen… Ze wilde niet toegeven dat ze Jon verschrikkelijk miste.


    Lieve help, wat mankeerde haar?


    Ze had altijd getwijfeld of ze Jon wel of niet zou aanmoedigen, en nu hij haar een dag had genegeerd, was ze direct van de wijs. Nou ja, het was eigenlijk al bijna achtenveertig uur geleden dat ze hem had gezien… en dat was veel te lang.


    Andrews declamatie viel stil, wat Kate weer bij het moment bepaalde.


    ‘Ja, goedheid…’ zei Julia zachtjes voor.


    Andrew knikte en ging verder. ‘Ja, goedheid en goedertierenheid zullen mij volgen al de dagen van mijn leven. Ik zal in het huis van de heere blijven tot in lengte van dagen.’


    ‘Bravo, Andrew!’ Dr. Foster klapte en iedereen viel hem bij.


    ‘Ja, heel mooi gedaan,’ voegde Mrs. Foster eraan toe.


    Andrew straalde, zijn wangen gloeiden onder zijn sproetjes en hij maakte een lichte buiging.


    Millie sprong op van de sofa, waarbij ze tegen Kate aan stootte. ‘Mag ik nu mijn verzen opzeggen?’


    Kate kromp ineen en bracht haar hand naar haar hoofd. Haar hoofdpijn was bijna weg, maar een plotselinge beweging maakte haar nog duizelig.


    Julia keek haar kant op. ‘Gaat het, Kate?’


    ‘Jawel.’ Ze wreef over haar slaap.


    Dr. Foster wierp een bezorgde blik op haar. Hij pakte zijn horloge uit zijn vestzak. ‘We hoeven pas om drie uur naar het station. Zullen we even met de kinderen in het park gaan wandelen?’


    Andrews ogen lichtten op. ‘Ja, dat is een goed idee.’


    ‘O, ja!’ Millie keek naar Julia. ‘Mag het, alstublieft?’


    Julia glimlachte. ‘Goed. Gaan jullie boven je hoed maar halen, dan zien we elkaar zo in de hal.’


    Andrew en Millie renden de kamer uit, hun voeten bonkten op de trap. Tante Louisa excuseerde zich en zei dat ze een paar brieven moest schrijven.


    Dr. Foster liep naar Kate toe en keek op haar neer. ‘Hopelijk kun je wat rusten als het straks stil wordt in huis.’


    Ze glimlachte flauwtjes. ‘Dank u.’


    Penny liep ook naar Kate. ‘Wil je dat ik bij je blijf? Ik vind het niet erg.’


    ‘Nee, het is een prachtige dag. Ga maar lekker van de zon genieten.’


    ‘Goed, als je het zeker weet…’


    ‘Ja, ik weet het zeker.’


    Julia legde haar hand op Kates schouder. ‘Waarom trek je je voeten niet op en ga je lekker liggen?’


    Kate ging liggen en sloot haar ogen. De voetstappen stierven weg, waarna een weldadige stilte in de kamer neerdaalde. Ze haalde diep adem en probeerde haar verwarde gedachten tot rust te brengen.


    Dr. Foster had haar verteld dat ze door de hersenschudding mogelijk wat herinneringen aan zaterdagmiddag kwijt zou zijn. Dat klopte. Ze wist nog dat ze met Helens tas en koffer het trapje van het huis van de Pittsfords af was gelopen, maar ze kon zich niet herinneren dat Charlie Gibbons haar hard had vastgepakt en op de grond gegooid. Dat wist ze alleen omdat Lydia dit haar had verteld.


    Haar eerste heldere herinnering aan de momenten daarna was dat ze in de salon van Dr. Pittsford was bijgekomen en Jon over haar heen gebogen had gestaan. Zijn gezicht was vertrokken ge­weest en zijn stem had vreemd geklonken, maar ze zou nooit vergeten hoe zijn ogen haar vol opluchting hadden aangekeken toen ze zijn naam had gefluisterd.


    Tenminste, zo was het in haar herinnering.


    Maar Jon was een warm, meelevend mens. Misschien zou hij net zo hebben gereageerd als het een van zijn patiënten was geweest die was bijgekomen.


    Maar toch… hij had haar hand vastgehouden toen Dr. Pittsford de wond had gehecht, en haar tranen met zijn zakdoek weggeveegd. Op dat moment had het bijzonder zorgzaam en romantisch geleken, maar wellicht dichtte ze een waarde aan zijn handelingen toe waar helemaal geen sprake van was geweest.


    Was hij gewoon een vriend of was hij op een speciale manier om haar gaan geven… zoals zij om hem? Hij wist ongetwijfeld dat zij niet als eerste over haar gevoelens kon spreken. Hij moest het initiatief nemen.


    Kate zuchtte. Het was allemaal zo verwarrend. Het kon best zo zijn dat ze zich door haar verwonding van alles had ingebeeld. Als dat zo was, moest ze niet langer naar hem verlangen, anders zat ze straks nog met een gebroken hart. En als hij diepere gevoelens voor haar had, zou hij die uiteindelijk wel vertellen, toch? Zo niet…


    Kate voelde een pijnlijk, leeg gat in haar maag, maar het kwam niet door de honger. Tenminste… niet door het soort honger dat door gebrek aan voedsel ontstaat.


    Er liep iemand de salon binnen en Kate opende haar ogen.


    ‘Kijk eens wat er net is bezorgd!’ Tante Louisa wapperde met twee enveloppen.


    Kate trok haar wenkbrauwen op. ‘Wat zijn dat?’


    ‘Uitnodigingen! Een voor het bal van de Taylor-Mumfords op de eenentwintigste van deze maand en de andere is voor een tuinfeest bij de Hildebrants, twee dagen later.’


    Kate ging rechtop zitten. ‘Hebt u de brieven opengemaakt?’


    Tante Louisa ontweek haar blik. ‘Wel… ik wilde zeker we­ten dat het geen brieven met vervelende opmerkingen over het krantenartikel waren.’


    Kate kneep haar lippen op elkaar. ‘Heus, tante Louisa, er is geen enkele reden om mij als een porseleinen pop te behandelen. Ik heb een lichte hersenschudding gehad, maar ik red me prima,’ zei ze uiteindelijk.


    Tante Louisa gaf haar de uitnodigingen. ‘Ik ben vanochtend bij Sylvia Ralston op bezoek geweest. Het lijkt erop dat het artikel niet zo veel schade heeft aangericht als we eerst vreesden. Sylvia zei zelfs dat het je veel sympathie heeft opgeleverd.’


    Kate haalde de uitnodiging van de Taylor-Mumfords uit de envelop. Het bal was al over krap drie weken. Hoe zou ze zich dan voelen? Wilde ze haar laatste weken in Londen vullen met tal van ergerlijke bezoeken aan sociale evenementen? Ze zuchtte en keek naar haar tante. ‘Ik weet niet of ik –’


    In de deuropening verscheen de gestalte van Nelson. ‘Mr. Edward Wellington is hier voor u, miss.’


    Kate staarde Nelson aan. Ze had Edward niet verwacht, zeker niet vandaag.


    Op tante Louisa’s gezicht verscheen een triomfantelijke lach. ‘Nodig hem binnen.’


    De livreiknecht verdween en een paar tellen later kwam Edward met een groot en fleurig boeket de salon in lopen.


    ‘Edward.’ Tante Louisa haastte zich naar hem toe. ‘Wat aardig dat je bent gekomen, en wat een prachtige bloemen.’ Ze draaide zich om naar Kate. ‘Is het niet geweldig dat Edward je zo’n mooi boeket komt brengen?’


    Kate dwong zichzelf te glimlachen, ze was nauwelijks in staat haar verbazing te verbergen. ‘Hallo, Edward. Hoe gaat het met je?’ Ze legde de uitnodigingen op tafel.


    ‘Uitstekend.’ Hij deed een stap in haar richting en gaf haar de bloemen.


    ‘Dank je.’ In het grote, dure boeket zaten ook lelies. Hun sterke geur vulde de lucht en bezorgde haar hoofdpijn. ‘Tante Louisa, wilt u deze van me overnemen?’


    ‘O ja, natuurlijk. Ik neem ze voor je mee en ga op zoek naar iemand die ze in een vaas kan zetten.’ Ze glimlachte weer naar Edward. ‘Jullie hebben samen vast veel te bespreken.’ Ze liep weg en liet de salondeur openstaan.


    ‘Mag ik gaan zitten?’


    ‘O ja, natuurlijk.’ Ze had dat moeten aanbieden, maar het leek wel of ze alleen maar in slow motion kon denken.


    Hij koos voor de stoel die het dichtst bij de sofa stond. ‘Ik zag het artikel gisteren in de krant en ik maakte me zorgen om je. Ik moest gewoon naar je toe.’


    ‘Dat is erg aardig van je.’


    ‘Ik wilde gistermiddag al komen, maar mijn ouders vonden het eerst niet verstandig dat ik naar je toe ging.’


    Kate bestudeerde zijn gezicht en probeerde te begrijpen wat hij bedoelde.


    ‘Mijn vader had in eerste instantie zijn toestemming gegeven, maar toen mijn moeder van mijn plannen hoorde, tekende ze bezwaar aan bij mijn vader. En MaryAnn was het met haar eens, zoals altijd. Uiteraard koos ik de zijde van mijn vader, maar het liep niet zo goed af.’ Edward zuchtte. ‘Ik ben bang dat het nogal wat deining gaf.’


    De vlammen sloegen Kate uit. ‘Het spijt me.’ Wat beschamend om de aanleiding van een woordenwisseling tussen Edward en zijn ouders te zijn!


    ‘Maar vanochtend is mijn moeder om de een of andere reden van mening veranderd en gaf ze me toestemming, dus hier ben ik.’ Hij glimlachte alsof hij een grote overwinning had behaald.


    Kate wendde haar blik af en in haar hoofd buitelden de vragen over elkaar heen. Was Edward zo afhankelijk van zijn ouders dat hij nog geen bezoek kon afleggen zonder eerst hun toestemming daarvoor te hebben?


    ‘Vertel eens, hoe voel je je?’ Hij wachtte en om zijn mond verscheen langzaam een lach. ‘Je ziet er prachtig uit.’


    ‘Met mij is alles prima, of tenminste, dat zal het snel weer zijn.’


    ‘Mooi.’ Hij trok een wenkbrauw op. ‘De foto in de krant was nogal verontrustend. Ik had verwacht dat je verwondingen veel erger waren.’


    ‘Ik heb nog wat hoofdpijn en de wond trek een beetje. Ik mag een paar dagen niet lezen en me niet te veel inspannen. De dokter zegt dat ik mijn hoofd rust moet geven.’


    Edward grijnsde. ‘Je zult er gewoon van moeten gaan genieten dat je niet tot de werkende stand behoort.’


    ‘Ja, dat denk ik ook.’


    Hij keek naar de uitnodigingen die op tafel lagen en de verrassing flitste over zijn gezicht. ‘Vergeef me dat ik het vraag, maar is dat een uitnodiging van de Taylor-Mumfords?’


    ‘Ja, ze geven de eenentwintigste een bal.’


    ‘Wat een gelukkig toeval. Wij zijn ook uitgenodigd.’ Hij glimlachte weer. ‘Nu weten we in ieder geval zeker dat we elkaar die dag kunnen zien.’


    Kate dacht daar even over na en voelde zich steeds onbehaaglijker.


    ‘Ik weet dat ik je in mijn brief voor de cricketwedstrijd op 7 juli heb uitgenodigd, maar ik weet niet zeker of ik die dag in staat ben je te vergezellen. Ik moet dit nog met mijn ouders overleggen.’


    ‘En hoe zit het met het verlovingsfeest van je zus?’


    Edward kreeg een kleur. ‘O… ja. Daar schreef ik ook over, toch?’


    ‘Ja, inderdaad.’


    ‘Nou, ik hoopte dat mijn ouders je een uitnodiging wilden sturen, maar…’


    Ze sloeg haar ogen neer. Wat voor reactie werd er nu van haar verwacht? Ze wist helemaal niet of ze naar het verlovingsfeest van Charles en MaryAnn had willen gaan, maar toch was het ontmoedigend te weten dat ze daar niet welkom was.


    ‘Het spijt me. Ik zie dat je teleurgesteld bent.’


    Kate keek op. ‘Nee, nee. Het geeft niet.’


    Hij pakte haar hand. ‘Ik beloof je dat ik er met mijn ouders over zal praten. Ik weet zeker dat mijn moeder meer voor het idee zal openstaan als ik haar vertel dat je door de Taylor-Mumfords bent uitgenodigd.’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Dat hoef je niet te doen.’


    Hij pakte haar hand steviger vast. ‘Alsjeblieft, Kate. Ik weet dat het moeilijk is geweest om te wachten tot mijn ouders hun houding tegenover ons wilden verzachten, maar je moet toegeven dat het niet helemaal aan hen ligt.’


    Ze verstijfde. ‘Zeg je nu dat het aan mij ligt?’


    Hij hield zijn hoofd een beetje schuin. ‘Wel, zo zou ik het ook niet willen zeggen, maar je besluit om naar East End te gaan was wel… teleurstellend.’


    Kate kreeg een brandend gevoel in haar keel. ‘Ik ben daar naartoe gegaan om een vrouw te helpen die in grote nood verkeerde.’


    ‘Dat begrijp ik, maar had je niet iemand anders kunnen sturen?’


    Voordat ze kon antwoorden, verscheen Jon in de deuropening. Hij wierp een blik op Edward en Kate. ‘Het spijt me, ik wilde niet storen.’


    Kate trok haar hand uit die van Edward. ‘Je stoort niet. Kom verder, alsjeblieft.’


    Edward fronste zijn wenkbrauwen, maar gaf Jon een knikje. ‘Foster.’


    Jon gaf een knikje terug, zijn gezicht verraadde op geen enkele wijze wat hij dacht. ‘Wellington.’


    Seconden tikten voorbij. Kate speurde Jons gezicht af en zocht wanhopig naar woorden.


    Jon verbrak de stilte. ‘Ik had gehoopt mijn ouders nog even te zien voordat ze naar het station gingen.’


    Kate slikte. ‘Ze zijn met de kinderen naar het park.’


    Hij keek haar en Edward nog even aandachtig aan en knikte toen. ‘Dank je.’ Hij draaide zich om.


    ‘Jon, alsjeblieft, wacht,’ riep Kate. Haar hoofd bonkte opnieuw.


    Hij keek achterom. Zijn gezicht stond strak en zijn blik was vast.


    ‘Ze… kunnen ieder moment terug zijn.’


    ‘Ik zoek hen wel op.’ Hij liep de hal weer in.


    Kates moed zonk haar in de schoenen.
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    Jon prikte wat in de aardappels op zijn bord en legde toen zijn vork neer. De woorden die hij moest spreken hadden zich in zijn keel opgehoopt, en het was onmogelijk om te eten. Hij waarschuwde zichzelf niet naar Kate te kijken, maar dit was de laatste keer dat hij tegenover haar aan tafel zat en hij wilde een duidelijke herinnering aan haar bewaren.


    Ze zag er prachtig uit in haar roomkleurige japon. Door het kant van de stof waren gouden draden geweven. De wijde, korte mouwtjes bedekten haar schouders als een ragdunne cape. Ze droeg een met juwelen bezette kam in haar haar en haar diamanten oorbellen en haar halssnoer met diamanten hanger glinsterden in het licht van de kroonluchter.


    Bij de gedachte dat hij zou vertrekken en haar niet meer iedere dag zou zien, sneed de pijn door zijn ziel. Hij had echter geen keus. Hij kon haar geen huwelijksaanzoek doen. De gevaren van het leven in East End waren te groot. Hij wilde haar leven niet in de waagschaal stellen, maar ook zijn roeping niet verloochenen.


    Omwille van Kate en zichzelf moest hij weg.


    Lawrence, Nelson en Patrick stapten naar voren en haalden de borden weg. Julia keek de tafel rond en stond op. ‘Dames, gaan jullie mee naar de bibliotheek?’


    ‘Wacht.’ Jon keek op en ontmoette de blik van zijn zus. ‘Voordat jullie gaan, moet ik iets vertellen.’


    ‘Goed.’ Julia ging weer zitten.


    Hij dwong zichzelf naar zijn zus te blijven kijken in plaats van naar Kate. ‘Ik wil jullie bedanken voor jullie gastvrijheid. Het was fijn om… jullie allemaal wat beter te leren kennen.’


    Kate keek naar hem op, haar blauwe ogen stonden vol vragen.


    ‘We vinden het heel erg fijn om je bij ons te hebben.’ Julia glimlachte en had er duidelijk geen idee van wat hij verder zou gaan zeggen.


    ‘Ik weet dat jullie over een paar weken naar Highland Hall teruggaan,’ vervolgde Jon, ‘dus ik heb met Theo gesproken en we hebben een flat dicht bij St. George’s gevonden. Ik verhuis morgen.’


    Kate verbleekte.


    ‘O, Jon, het is helemaal niet nodig dat je al weggaat,’ zei Julia. ‘Kun je niet wat langer blijven? We gaan pas begin augustus naar Highland terug.’


    Hij aarzelde en wenste dat hij kon blijven, maar dat zou het alleen maar moeilijker maken voor hen allemaal. ‘Dank je, maar dit is het beste.’


    Julia’s blik schoot naar William en met haar ogen spoorde ze hem aan om iets te zeggen.


    William legde zijn servet op tafel. ‘We vinden het erg jammer dat je weggaat, Jon. Ik hoop niet dat je vanwege ons gesprek van gisteren vertrekt. Als ik je heb beledigd, dan bied ik je mijn verontschuldiging daarvoor aan.’


    ‘Nee, je hebt me niet beledigd.’ Jon ontmoette Williams blik. ‘Alles wat je zei, was waar.’


    Kate keek vol verwarring van Jon naar William en weer terug naar Jon, maar hij kon er niet met haar over praten waar iedereen bij was. Trouwens, ook niet onder vier ogen. Zijn pijn was zo hevig dat hij bang was dat hij dan meer zou zeggen dan hij van plan was. Dat zou haar pijn en verwarring alleen maar vergroten.


    ‘Ik vind dat u moet blijven.’ Andrew keek over de tafel heen naar Jon. ‘Met wie moet ik anders dammen?’


    Omwille van de jongen forceerde Jon een glimlach. ‘Misschien kun je Millie leren dammen.’


    Andrew trok een lelijk gezicht. ‘Dat is helemaal niet leuk.’


    Millie trok een pruillip. ‘Ik kan het toch leren.’


    ‘Meisjes zijn niet goed in dammen. Dat weet iedereen.’


    ‘Andrew.’ Julia waarschuwde de jongen met haar ogen en keek toen weer naar Jon. ‘Als je moet gaan, beloof me dan dat je zo vaak mogelijk bij ons komt dineren.’


    Jon wierp een blik op Kate en keek snel weer weg. ‘Dank je, Julia.’ Hij zou echter geen belofte doen waaraan hij zich niet zou houden. Als hij morgenochtend Ramsey House verlaten had… dan kwam hij niet meer terug.


    X


    Kate liep door haar kamer en bleef bij het raam staan om nog een keer naar de straat te kijken. De auto van de familie was de oprit opgereden en de chauffeur stapte uit. Ze hoorde beneden de voordeur opengaan. Ze keek toe terwijl Jon met een kleine koffer in zijn hand de stenen trap af liep, naar de auto toe. De chauffeur zette twee dozen achterop en bond ze vast met riemen.


    Hoe kon Jon vertrekken zonder een woord tegen haar te zeggen?


    Ze had er duidelijk naast gezeten met haar gedachte dat hij romantische gevoelens voor haar had. Blijkbaar vond hij hun vriendschap niet eens belangrijk genoeg om afscheid van haar te nemen.


    Gisteravond had ze na het diner gewacht tot hij ook naar de bibliotheek kwam, zoals hij vaak deed. Maar hij was de rest van de avond in zijn kamer gebleven. Vanochtend was ze vroeg opgestaan en voor negen uur naar beneden gegaan, in de hoop hem te zien voordat iedereen in de hal bijeenkwam voor de Schriftlezing en het gebed. Hij had zich echter pas op het allerlaatste moment bij hen gevoegd en niet eens haar kant op gekeken. Na de dagopening had hij gezegd dat hij niet mee ontbeet en was hij zonder achterom te kijken weer de trap op gelopen.


    Haar hoofd bonkte bij de herinnering aan de rij pijnlijke gebeurtenissen. Waarom ging hij weg? Was dat omdat hij gezien had dat Edward en zij elkaars hand vasthielden? Of was hij nog steeds kwaad omdat ze zijn waarschuwingen over de gevaren van East End in de wind had geslagen?


    Ze keek opnieuw naar buiten. Jon gaf zijn koffer aan de chauffeur. Hij keek om naar het huis en liet zijn blik naar haar kamer dwalen.


    Kates adem stokte in haar keel.


    Hun blikken haakten in elkaar.


    Ze kon een stap achteruit doen en net doen of ze er niets om gaf dat hij wegging, maar ze wilde de laatste kans om hem te zien niet missen. Ze keek naar hem tot haar tranen haar zicht vertroebelden en zijn beeld een werveling werd van beige en bruin tegen het groen van de tuin. Hij draaide zich om en stapte achter in de auto. De chauffeur sloot Jons portier, gleed daarna achter het stuur en startte de motor.


    Kate greep het raamkozijn vast en leunde met haar voorhoofd tegen het koele glas.


    Alsof ze hem geroepen had, keek hij nog een keer naar haar omhoog. Dit keer kon ze duidelijk zien dat hij zeer bedrukt keek, maar hij stak zijn hand niet naar haar op. De auto reed weg en toen hij de hoek omsloeg, verdween Jon uit het zicht.


    De tranen rolden over Kates wangen, maar ze veegde ze niet weg. Jon was weg uit haar leven; de herinnering aan hem zou ze echter altijd koesteren.


    X


    Julia stak bij William in en liep naast hem over het pad langs het meertje in Wiltshire Park. Kate en Penny liepen een stukje voor hen uit. Andrew en Millie waren zelfs nog verder vooruit gerend.


    ‘Ik maak me zorgen om Kate.’


    William keek haar aan. ‘Hoezo?’


    ‘Ze is de laatste twee weken zichzelf niet.’


    ‘Ze is inderdaad vrij stil, maar ik nam aan dat dit door haar hoofdpijn kwam.’


    ‘Het is meer dan dat.’ Julia keek van hem weg en had er nu spijt van dat ze William niet de reden van Jons vertrek en Kates verdrietige stemming had verteld.


    William keek haar aandachtig aan. ‘Wat is er dan?’


    ‘Als ik het je vertel, moet je me beloven dat je je antwoord heel zorgvuldig afweegt.’


    ‘Nu moet je het me vertellen.’


    Julia keek naar hem op. ‘Ik denk dat ze aan een gebroken hart lijdt… en Jon ook.’


    William vertraagde zijn pas. ‘Jon… en Kate?’


    ‘Ja. Heb je het niet gemerkt?’


    ‘Ik had er geen idee van.’ Hij schudde zijn hoofd en leek wat verbijsterd. ‘Hoe kon zich pal onder mijn neus een romance ontwikkelen zonder dat ik ervan afwist?’


    Julia glimlachte. ‘De aanwijzingen waren erg subtiel, dus til er niet te zwaar aan. Mannen zijn vaak niet zo gevoelig voor dit soort dingen.’


    ‘Daar heb je gelijk in. En ik was afgeleid door de plannen voor onze bruiloft en door Davids problemen.’


    ‘Je hebt de laatste paar maanden veel aan je hoofd gehad.’


    William keek haar weer aan. ‘Als Jon van Kate houdt, waarom heeft hij daar dan niet met mij over gesproken?’


    ‘Ik merkte dat hij gevoelens voor Kate kreeg, maar ik heb hem geadviseerd te wachten en ervoor te bidden voordat hij er met jou of met haar over praatte.’


    ‘Waarom?’


    ‘Ik was bang dat Kate in geestelijk opzicht niet de beste partner voor hem zou zijn.’


    William dacht daar even over na. ‘Jon is een zeer toegewijde jongeman met een sterk geloof. Voordat we naar Londen gingen, zou ik datzelfde niet van Kate hebben durven zeggen, maar ze is de afgelopen paar maanden erg veranderd.’


    ‘Ja, dat heb ik ook gemerkt.’


    ‘Haar houding en gedrag zijn aanmerkelijk verbeterd. Weet je nog hoe moeilijk ze was toen je op Highland kwam?’


    Julia glimlachte bij de herinnering, hoewel het destijds een beproeving was geweest. ‘Ik denk dat Kates geloof tot volle wasdom komt en dat maakt het verschil.’ Ze keek naar William op. ‘Als het gesprekje tussen Jon en mij vandaag had plaatsgevonden, zou ik hem een heel ander advies gegeven hebben.’


    William knikte. ‘Denk je dat ze samen gelukkig zouden worden?’


    ‘Ja, heel gelukkig… hoewel ik betwijfel of tante Louisa hun haar zegen zou geven.’


    Williams gezicht verhardde. ‘Ik hecht weinig waarde aan haar mening. Haar nooit aflatende kritiek en dramatische gedrag hebben mijn geduld uitgeput.’


    ‘Ze is moeilijk, maar bedoelt het waarschijnlijk goed.’


    ‘Ik wil voor Kate meer dan goede bedoelingen.’


    Julia glimlachte. ‘Mooi gezegd. Kate heeft een man nodig met een goed karakter en een evenwichtig geloof. Dat zijn de kwaliteiten waarop een stabiel huwelijk kan worden gebouwd.’


    Williams blik werd warm terwijl hij haar aankeek. ‘Hoe heb ik ooit zo’n verstandige vrouw ertoe kunnen overhalen mijn aanzoek te aanvaarden?’


    Julia lachte zacht. ‘We vormen een goed team.’


    ‘Ja, dat doen we – absoluut.’ Zwijgend liepen ze verder. ‘Vertel,’ zei William na verloop van tijd, ‘wat doen we eraan bij Jon en Kate?’


    ‘Ik had verwacht dat hij zou komen dineren of in ieder geval op bezoek zou komen, maar misschien voelt hij zich niet welkom.’


    ‘Je bedoelt vanwege ons gesprek die dag waarop het artikel in de krant verscheen?’


    ‘Ja. Ik denk dat hij opnieuw de verzekering nodig heeft dat we hem niets kwalijk nemen.’


    ‘Ik zal hem schrijven.’


    ‘Schrijf niets over Kate. Nog niet.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Ik denk gewoon dat het beter is dat we wachten en God de tijd geven om in hun beider hart te werken.’


    X


    Gespannen liep Kate door de vestibule van het weelderig ingerichte huis van de Taylor-Mumfords. Vanuit het vertrek achter de openstaande dubbele deuren aan het einde van de hal klonk hun muziek tegemoet. Haar tante en zij bleven staan en gaven hun omslagdoek aan de wachtende livreiknecht.


    ‘Kom mee, Katherine.’ Haar tante liep door de hal en volgde een grote groep gasten die net voor hen naar binnen was gegaan.


    Kate liep achter haar aan, maar keek er niet naar uit om gesprekken met vreemden te moeten voeren of met tal van mannen die ze niet eens kende te moeten dansen. Maar ze hadden de uitnodiging aangenomen en haar tante had volgehouden dat wanneer Kate zich goed genoeg voelde om naar de kerk te gaan, ze ook vanavond naar het bal kon.


    Ze sloten aan bij de rij van gasten die nog aangekondigd moesten worden en Kates gedachten gingen terug naar de afgelopen weken.


    De klachten die de lichte hersenschudding met zich had meegebracht, waren langzaam afgenomen en ze kon eindelijk weer haar normale leven oppakken, maar William was niet van mening veranderd over zijn verbod om naar de kliniek te gaan. Helen verbleef nog steeds in Ramsey House, rustte in Lydia’s kamer en wachtte tot de baby kwam, maar werd met de dag ongeduldiger. Ook begon haar omvang haar steeds meer in de weg te zitten. Dr. Pittsford was gisteren nog langsgekomen en had haar onderzocht. Hij had hen ervan verzekerd dat de baby in orde was en ieder moment kon komen.


    Kate had Jon na zijn vertrek uit Ramsey House niet meer gezien. Ze had gehoopt dat hij zou schrijven, maar dat had hij niet gedaan. De pijn van het gemis werd iedere dag erger.


    Ze hield van Jon. Dat wist ze nu heel zeker en ze had er heel veel spijt van dat ze hem voor zijn vertrek niet meer van haar gevoelens had laten merken.


    Haar tante boog zich naar haar toe. ‘Vergeet geen moment dat hier enkele zeer belangrijke personen aanwezig zijn. Je moet al het mogelijke doen om je reputatie te herstellen.’


    Kate zuchtte en keek van haar weg. Deed het er echt nog iets toe?


    ‘Alsjeblieft zeg, kijk niet zo nors. Je kunt op zijn minst voorwenden dat je het fijn vindt om hier te zijn.’


    ‘Dat is een beetje moeilijk als de waarheid juist het tegenovergestelde is.’


    ‘Je kunt maar beter aan je houding werken, jongedame. Mannen voelen zich niet aangetrokken tot een vrouw die somber en humeurig is.’


    ‘Mijn houding weerspiegelt hoe ik me voel en niets van wat u zegt verandert daar iets aan.’


    Haar tante pakte haar bij haar arm en trok haar dichter naar zich toe. ‘Luister eens even, Katherine, ik heb elk korreltje invloed gebruikt om jou te helpen weer in de society terug te keren, en ik zal niet toestaan dat je dit allemaal weggooit enkel en alleen omdat je je niet blij voelt. Ga rechtop staan en begroet iedereen met een glimlach.’


    De vlammen sloegen Kate uit en ze klemde haar kaken op elkaar. Dit was niet het leven dat ze wilde, en door de verschroeiende kritiek van haar tante was ze daar nu zekerder van dan ooit. Ze was het zat om zich anders voor te doen dan ze was.


    Ze bleven bij de ingang van de balzaal staan en haar tante richtte zich tot de butler die bij de deur stond te wachten. ‘Lady Louisa Gatewood van Wellsbury en Miss Katherine Ramsey van Highland Hall.’


    De butler kondigde hen aan, waarna ze de balzaal in liepen. Net voordat ze naar binnen gingen, was de muziek gestopt. Di­verse gasten onderbraken hun gesprek en keken hun kant op. Onder de aanwezigen klonk gefluister.


    Kate voelde de hitte naar haar wangen stijgen, maar ze hief haar kin en trotseerde de vrijpostige blikken van de gasten.


    ‘Lach, Katherine.’ Tante Louisa siste de woorden tussen haar opeengeklemde tanden door.


    Maar Kate kon het niet en ze wendde haar blik af.


    Er kwam een vrouw in een koningsblauwe japon naar haar toe. In haar haren was een prachtige diamanten tiara vastgezet. ‘Lady Gatewood, wat heerlijk dat jullie ons vanavond gezelschap houden.’


    ‘Lady Taylor-Mumford, het is ons een genoegen om hier te zijn.’ Tante Louisa draaide haar gezicht naar Kate en trok haar wenkbrauwen op.


    Kate maakte een snelle reverence. ‘Dank u voor de uitnodiging.’


    ‘O, maar die sprak voor zich, liefje. Toen ik las hoe jij jouw leven riskeerde om die arme vrouw uit de handen van die schurk te redden, wilde ik alles doen om je mijn steun te bieden.’ Ze pakte Kates hand. ‘Wat afschuwelijk dat je een hersenschudding had. Hoe gaat het nu met je?’ Haar woorden klonken vriendelijk, maar Kate bespeurde iets onechts in haar gezichtsuitdrukking.


    ‘Veel beter, dank u.’


    ‘Fijn om te horen. Nou, ik wil je graag voorstellen aan enkele andere jonge mensen die hier vanavond zijn.’ Lady Taylor-Mumford pakte Kate bij haar arm en voerde haar weg van tante Louisa.


    Kate keek over haar schouder en voelde zich een beetje verward door het warme welkom van de gastvrouw, maar tante Louisa gebaarde dat ze verder moest lopen.


    Lady Taylor-Mumford voerde Kate de balzaal door en stelde haar aan minstens twaalf mensen voor. Terwijl ze naar het volgende groepje gasten liepen, verstrakte Kate. Edward stond langs de kant en was in gesprek met een prachtige jonge vrouw met donkerbruin haar en een huid als porselein. Toen ze dichter bij hen kwamen, keek de vrouw hun kant op. Ze leek een paar jaar ouder dan Kate en had prachtige hazelnootbruine ogen.


    ‘Florence, ik wil je graag voorstellen aan Miss Katherine Ramsey.’ Lady Taylor-Mumford glimlachte naar Kate. ‘Dit is Miss Florence Piedmont.’


    Florence zette grote ogen op en kreeg een kleur terwijl ze naar Kate keek. ‘Miss Ramsey.’


    Kate beantwoordde de begroeting, maar begreep niet goed waarom Florence zich zo ongemakkelijk leek te voelen. Ze kon zich niet herinneren haar eerder ontmoet te hebben, maar haar naam klonk bekend.


    Lady Taylor-Mumford keek opnieuw naar Kate. ‘En Mr. Edward Wellington ken je natuurlijk al.’


    Edward wierp een schuwe blik op Kate en keek toen weer naar Florence.


    ‘Ja. Hallo, Edward.’


    Met rode wangen gaf hij haar een knikje. ‘Miss Ramsey.’


    Ineens wist Kate het weer. Florence Piedmont was de vrouw die Edward twee jaar lang het hof had gemaakt, maar die hij toch had laten gaan omdat zijn ouders het verboden.


    ‘Nu ik je bij vrienden kan achterlaten, ga ik naar mijn andere gasten toe.’ Lady Taylor-Mumford schonk haar nog een glimlach die allesbehalve oprecht leek te zijn, en liep weg.


    Wist Lady Taylor-Mumford van Edwards verleden met Florence en zijn huidige belangstelling voor Kate? Wat haar reden voor deze introductie ook was geweest, het was behoorlijk pijnlijk.


    Kate streek met haar hand over haar rok. ‘Het spijt me dat ik jullie gesprek onderbreek.’


    Florence zei niets terug, maar keek Edward gepijnigd aan.


    ‘Nee, we zijn blij dat je ons gezelschap houdt.’ Hij veegde echter het zweet van zijn voorhoofd.


    Kate boog zich naar hen toe en dempte haar stem. ‘Ik wil me echt niet aan jullie opdringen.’


    Florences ogen vulden zich met tranen. ‘Het spijt me erg.’


    Edward schudde zijn hoofd. ‘Toe, dames, ik ben degene die zich hoort te verontschuldigen.’


    ‘Dat is niet nodig.’ Kate keek naar de andere kant van de balzaal, waar de muzikanten een nieuwe wals inzetten. Diverse paren begaven zich de dansvloer op. Ze keek weer naar Edward en Florence, en een golf van medelijden, versterkt door moed, spoorde haar aan tot een vraag. ‘Edward, stond je niet juist op het punt om Florence ten dans te vragen?’


    Hij keek Kate even verbijsterd aan, maar toen daagde het begrip in zijn ogen. ‘Ja, inderdaad.’


    ‘Ga alsjeblieft je gang.’ Kate gebaarde naar de dansvloer.


    Florences gezicht klaarde op en in haar ogen glinsterde hoop. Edward stak zijn hand naar haar uit. Florence liet haar hand erin glijden en samen walsten ze weg. Florences liefdevolle blik rustte op Edward alsof hij de enige aanwezige in de balzaal was. Edwards blik naar haar was al even liefdevol.


    Terwijl Kate naar hen keek, schoot er een bitterzoet verlangen door haar heen. Was Jon maar hier om haar in zijn armen te ne­men voor de volgende dans! Ze liet de droom los en bleef naar Edward en Florence kijken. Het was meer dan duidelijk dat ze van elkaar hielden.


    Op dat moment nam Kate een vastberaden besluit. Zij zou niet tussen hen in gaan staan. Dat zou niet goed zijn.


    Iemand greep haar bij haar mouw en ze draaide zich om.


    ‘Waar ben jij mee bezig?’ Tante Louisa trok haar nog wat verder mee naar de kant.


    Kate onderdrukte een kreetje.


    ‘Hoe kon je Edward aanmoedigen om met die vrouw te dansen?’


    Kate trok zich los uit de greep van haar tante. ‘Houd op, alstublieft. Ik weet zeker dat u geen scène wilt.’


    ‘Ik wil alles doen wat nodig is om jou wakker te schudden! Die vrouw is Florence Piedmont. Edward is al jaren gek op haar, maar ze is totaal ongeschikt.’


    ‘Ik weet wie zij is, en ik weet wat ze voor Edward betekent.’


    ‘Waar was je dan net mee bezig?’


    ‘Nou, ze zijn duidelijk dol op elkaar en het leek me dat ze graag samen zouden willen dansen. Is dat zo moeilijk te begrijpen?’


    ‘Jij, dwaze meid! Hoe kon je Edward in haar armen duwen?’


    ‘Lees me niet zo de les, alstublieft. Ik weet wat ik doe.’


    ‘Als dat zo was, dan had je nu een verlovingsring aan je vinger en zouden we je bruiloft voorbereiden!’


    Het vuur raasde door Kate heen. ‘En nu is het genoeg! U houdt op met tieren, of anders ga ik onmiddellijk weg.’


    ‘Sla niet zo’n toon tegen mij aan.’


    Kate boog zich naar haar tante toe. ‘Ik zal heel duidelijk zijn: als u nog één onvriendelijk woord zegt, bestel ik een taxi en ga naar huis.’


    ‘Katherine Ramsey, bied me onmiddellijk je excuus aan. Ik accepteer deze onzin niet langer. Je luistert naar me en doet wat ik zeg, of ik –’


    Kate draaide zich om. De rest van wat haar tante zei, ging verloren in de muziek terwijl Kate de balzaal verliet.
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    Langzaam liep Kate de brede trap op om naar haar slaapkamer te gaan; ze voelde zich beurtelings vervuld met opluchting en met spijt. Door Edward de vrijheid te geven en de confrontatie met haar tante aan te gaan, had ze haar lot bezegeld. Ze zou nu waarschijnlijk geen uitnodigingen meer ontvangen. En zelfs als ze die nog wel kreeg – ze had geen enkel verlangen meer om er op in te gaan.


    Het seizoen zat er op voor haar. Ze zou morgen met William en Julia praten, hun uitleggen wat er was gebeurd, en hun vragen hoe snel ze naar Highland terug kon.


    Net voordat ze haar slaapkamer had bereikt, hoorde ze snelle, bonkende voetstappen op de personeelstrap die op het einde van de gang uitkwam. Kate keek op.


    Lydia rende op haar af. ‘Miss Katherine! De baby komt en Helen heeft verschrikkelijk veel pijn. We moeten de dokter laten komen.’


    Onmiddellijk voelde Kate haar energie terugkeren. ‘Wek Miss Foster. Ik zal Mrs. Adams halen. Met ons vieren moeten we Helen beslist kunnen helpen.’


    ‘Schiet alstublieft op, miss!’ Lydia draaide zich om en rende weer weg.


    Kate liep snel haar slaapkamer in en gooide haar tas en omslagdoek op het bed. Er was geen tijd om zich om te kleden. Ze liep zo vlug mogelijk naar beneden om Mrs. Adams te zoeken. De huishoudster lag in haar kleine zitkamer naast de personeelsruimte op de sofa, met haar voeten omhoog en een natte doek op haar voorhoofd. Kate vertelde haar het nieuws over Helen.


    Mrs. Adams haalde de doek van haar voorhoofd en kwam overeind. ‘Ik ben bang dat ik me niet goed voel.’


    De paniek schoot door Kate heen. ‘Wat hebt u dan?’


    ‘Ik weet het niet goed. Het zou griep kunnen zijn. Maar wat het ook is, ik wil het niet aan Helen of de baby doorgeven.’


    ‘Nee, natuurlijk niet. Ik begrijp het. Lydia en Miss Foster zijn bij Helen. Ik ga naar boven om te kijken wat ik kan doen.’


    ‘Een bevalling is een natuurlijk proces. Blijf gewoon bij haar. Het komt wel goed.’


    Kate haastte zich de trappen op naar de verdieping waar de bedienden sliepen. Toen ze op de gang liep, hoorde ze Helen jammeren; het was duidelijk dat ze heel veel pijn had. Kate huiverde.


    Jean en Ruth, de twee keukenmeisjes, stonden dicht bij elkaar in de gang. ‘Komt het wel goed met haar?’ fluisterde Jean.


    ‘Ja. Het komt wel goed. Ga alsjeblieft terug naar bed en neem wat rust.’


    De meisjes keken elkaar bezorgd aan, maar draaiden zich toen om en liepen weg.


    Kate bleef even voor Lydia’s kamer staan en probeerde helder na te denken. Lieve Vader, geef me alstublieft moed. Ze opende de deur en liep naar binnen. De kleine, eenvoudig gemeubileerde slaapkamer werd verlicht door een lantaarn op het nachtkastje. Helen lag op het smalle bed en had haar ogen gesloten. Haar gezicht was bezweet en haar haren zaten in de klit. Ze kreunde en draaide met haar hoofd. Julia stond aan de ene zijde van het bed, Lydia aan de andere.


    Lydia draaide haar gezicht naar Kate. Haar ogen waren groot en vol angst. ‘Is Mrs. Adams ook onderweg naar boven?’


    Kate schudde haar hoofd. ‘Ze is ziek.’


    De bezorgdheid flitste in Julia’s ogen. Ze dompelde een doekje in een kom met water en veegde daar Helens gezicht mee af. ‘Kijk eens aan. Neem nu tussen de weeën door zo veel mogelijk rust.’ Ze gaf het doekje aan Lydia en fluisterde iets wat Kate niet kon verstaan. Julia liep naar de deur, waar Kate nog stond.


    ‘Hoe is het met haar?’ fluisterde Kate.


    ‘Laten we even de gang op gaan.’ Julia opende de deur en glipte met Kate de gang op. ‘Lydia zegt dat ze al een paar uur weeën heeft, maar de geboorte komt nog niets dichterbij. Ik denk dat we Dr. Pittsford moeten laten halen.’


    De opluchting stroomde door Kate heen. ‘Ja, hij komt vast.’


    ‘Ik zal William op de hoogte brengen, en daarna naar beneden gaan om met Lawrence te spreken. We moeten de chauffeur met een bericht naar Dr. Pittsford sturen.’ Julia keek naar de slaapkamerdeur en toen naar Kate. ‘Heb je enige ervaring in het helpen bij een bevalling?’


    ‘Nee.’ Kate slikte en hoopte dat ze de kracht kon vinden om deze uitdaging aan te gaan.


    ‘Het is geen plezierige gebeurtenis voor de moeder, en ook niet voor de omstanders. Zelfs niet als alles goed gaat. Ben je daar klaar voor?’


    Kate rechtte haar schouders en keek Julia vastberaden aan. ‘Ja, dat ben ik.’


    Julia legde haar hand op Kates arm. ‘Het zal een grote opluchting zijn als de baby is geboren. Nou, probeer vooral Lydia te kalmeren en Helen tot steun te zijn. Ik ben zo terug.’


    ‘Goed.’


    Julia liep weg, maar keek nog even achterom. ‘Bid voor Helen, en doe wat je kunt.’


    Kates keel leek dichtgesnoerd te worden. ‘Dat doe ik.’


    X


    Jon leunde bij de Pittsfords achterover in de comfortabele stoel en staarde naar de vlammen in de haard. Het rustige gesis en geknisper kalmeerde zijn vermoeide geest. Hij had wat rust nodig na de extra uren die hij in de afgelopen weken in het ziekenhuis had gedraaid. Hij had zijn rooster zo vol mogelijk gestopt, in de hoop dat hierdoor zijn hartzeer iets zou afnemen. Het had hem echter alleen maar lichamelijk uitgeput en nauwelijks de pijn van het gemis van Kate verzacht.


    Dr. Pittsford stak zijn pijp aan en leunde ook achterover in zijn stoel. Mrs. Pittsford zat in een stoel naast haar man, haar breinaalden tikten tegen elkaar door de vlugge bewegingen van haar handen. Hun dochters, Beth en Lucy, waren naar de keuken gegaan om af te wassen en op te ruimen.


    ‘Er zijn vandaag nog twee donaties binnengekomen. Met je grootmoeders gift erbij is dat genoeg om met de renovatie te beginnen.’


    Jon keek op en ontmoette Dr. Pittsfords blik. Hij herhaalde in zijn hoofd wat de man had gezegd en probeerde zich op het gesprek te concentreren. ‘Dus… we hebben genoeg geld binnen om met de renovatie van het pand voor het kinderinloophuis te beginnen?’


    Dr. Pittsford knikte.


    Mrs. Pittsford keek van haar breiwerk op. ‘Gaat het wel goed met je, Jon? Je lijkt vanavond zo afwezig.’


    ‘Het spijt me. Ik… ik heb gewoon wat dingen aan mijn hoofd.’


    Dr. Pittsford zoog aan zijn pijp en keek Jon aandachtig aan. ‘Wat zit je dwars?’


    Jon aarzelde, hij wist niet goed of hij wel over zijn persoonlijke problemen wilde praten.


    Mrs. Pittsford hield haar breinaalden stil. ‘Misschien geeft het wat lucht als je ons vertelt wat je terneerdrukt.’


    Jon wendde zijn blik af. Het zou vernederend zijn om toe te geven dat hij zijn zus had gekwetst, zijn relatie met zijn aanstaande zwager had beschadigd en zijn kansen bij Kate had bedorven. Maar toen hij de arts weer aankeek, kreeg hij het gevoel dat het juist goed zou zijn om dit allemaal te vertellen. ‘Als jullie het niet erg vinden om naar mijn verhaal te luisteren, dan graag. Ik kan wel wat wijze raad gebruiken.’


    ‘Brand maar los, jongen; we doen ons best.’


    Jon vertelde het hele verhaal; ook hoe William en Julia op Kates verwondingen hadden gereageerd en waarom hij uit Ramsey House was vertrokken. Nadat hij alles had verteld, zakte hij uitgeput terug in zijn stoel.


    Dr. Pittsford haalde zijn pijp uit zijn mond. ‘Dus je houdt van Kate, maar je hebt besloten haar niet ten huwelijk te vragen. Wil je nog eens herhalen waarom niet?’


    ‘Nou… ik geloof dat God me naar Daystar heeft geroepen, en William heeft Kate verboden nog een voet in East End te zetten. Ik kan zijn besluit niet zomaar negeren en tegen zijn wens in Kate het hof maken. Hij gaat over een paar weken met mijn zus trouwen.’


    ‘Ja, dat maakt het wat gecompliceerder.’ Dr. Pittsford trommelde met zijn vingers op de leuning van zijn stoel. ‘Ik begrijp waarom William aarzelt om Kate hierheen te laten komen na wat er is gebeurd, maar –’


    ‘Ik ben bang dat hij gelijk heeft. Ik kan niet met Kate trouwen en haar naar East End brengen. Ik zou me voortdurend zorgen maken om haar veiligheid. Kate is op het platteland opgegroeid, omgeven door weelde en in een bevoorrechte positie. Ik betwijfel of ze zelfs ook maar zou willen nadenken over een aanzoek van een geneeskundestudent die de armen wil helpen.’


    Dr. Pittsford fronste zijn wenkbrauwen. ‘Waarom denk je dat? Je hebt het haar niet eens gevraagd.’


    Mrs. Pittsford legde haar breinaalden in haar schoot. ‘Ben je bang voor wat ze wellicht zal zeggen?’


    ‘Nee, ik ben niet bang! Ik houd van Kate en ik denk dat ze hetzelfde voor mij voelt. Maar dat betekent niet dat we zouden moeten trouwen. Er spelen nog veel meer dingen mee.’


    Mrs. Pittsford keek hem vol medeleven aan. ‘Dat is waar, maar iemand vinden van wie je houdt en die deze liefde beantwoordt, is een kostbaar geschenk.’


    Jons keel leek dichtgesnoerd te worden. ‘Ja, dat is het, en daarom moet ik voor ogen houden wat voor Kate het beste is, en ik ben er niet van overtuigd dat een leven in East End daaronder valt.’


    Dr. Pittsford leunde weer achterover en staarde in de vlammen. ‘Toen Martha en ik overwogen om hierheen te verhuizen en Daystar te openen, voerden we een paar hele lange gesprekken. Een van onze grootste zorgen was de veiligheid van onze dochters. We wilden niet dat ze bang zouden moeten zijn voor onze buren of voor de mensen die naar de kliniek komen, maar we moesten ook realistisch zijn over de gevaren waarmee ze mogelijk te maken kregen. We hebben er samen voor gebeden en er een paar maanden mee geworsteld. Uiteindelijk bevestigde God Zijn wil aan ons allebei, en gaf Hij ons Zijn vrede.’


    Met een zachte blik keek Mrs. Pittsford naar haar echtgenoot. ‘Wij geloven dat we hierheen geroepen zijn, en we hebben ons aan Zijn bescherming toevertrouwd.’


    Dr. Pittsford wees met de steel van zijn pijp naar Jon. ‘Dat betekent niet dat we onvoorzichtig zijn of onnodige risico’s nemen. God verwacht van ons dat we ons verstandig en verantwoord gedragen. Wij moeten ons deel van het werk doen, en erop vertrouwen dat Hij de rest zal doen.’


    Mrs. Pittsford keek naar Jon, haar blik was vredig en vol vertrouwen. ‘God belooft ons niet dat we nooit moeilijkheden zullen krijgen of nooit in gevaarlijke omstandigheden zullen verkeren, maar Hij belooft wel dat Hij bij ons is en ons door de moeilijkheden heen helpt. Houd dat voor ogen, Jon.’


    Hij dacht over haar woorden na en liet ze bezinken. Ze klonken waar en herinnerden hem aan opmerkingen die zijn ouders vroeger hadden gemaakt over hun besluit om in India te gaan werken. Kon hij God ook zo vertrouwen, niet alleen voor wat zijn eigen leven betrof, maar ook voor dat van Kate?


    ‘Jouw bezorgdheid om Kates veiligheid,’ zei Dr. Pittsford, ‘is dat de voornaamste reden waarom je haar geen aanzoek hebt gedaan?’


    ‘Ja, plus het feit dat ze bijna verloofd is met ene Edward Wellington. Hij is de oudste zoon van een rijke graaf met een groot landgoed.’


    ‘Wat vindt Kate van hem?’ vroeg Mrs. Pittsford met schuin geheven hoofd.


    ‘Ik weet het niet. Ik heb hen nauwelijks samen gezien, maar haar tante vertelde dat de verloving afgekondigd wordt zodra de families het eens zijn over de details rondom het huwelijk.’


    Het gezicht van de arts verhelderde. ‘Dus ze is nog niet officieel verloofd?’


    Jon schudde zijn hoofd. ‘Nog niet.’


    ‘Wel, denk je dan niet dat ze het waard is om voor te vechten?’


    ‘Ja, natuurlijk wel… maar ik weet niet of William dat wel goedvindt, of dat Kate zelfs maar over een huwelijk met mij wil nadenken.’


    Dr. Pittsford glimlachte. ‘Lijkt het je dan geen tijd om dat uit te zoeken?’


    Er werd op de voordeur geklopt.


    Mrs. Pittsford keek naar haar man. ‘Lieve help, wie kan dat nu zijn op dit uur?’


    Dr. Pittsford stond op, liep naar de deur en deed open.


    James Hardy, de chauffeur van de Ramseys, tikte tegen zijn pet. ‘Goedenavond, dokter. Ik heb een dringende boodschap van Miss Foster.’ Hij overhandigde het briefje aan de dokter.


    Dr. Pittsford nodigde de man binnen en las het briefje. Hij keek op. ‘Helen is aan het bevallen. Julia maakt zich zorgen omdat er weinig schot in zit. Ze wil dat ik kom.’


    Mrs. Pittsford stond op. ‘Zal ik met je meegaan?’


    ‘Nee, lieve, je hebt een lange dag gehad. Blijf jij maar bij de meisjes.’ Hij wendde zich naar Jon. ‘Wil jij met me mee?’


    Jon stond op. ‘Ja, sir.’


    ‘Mooi.’ De dokter pakte zijn tas en zijn hoed van de bank bij de deur.


    Jon volgde hem naar buiten; zijn gedachten snelden al vooruit naar Ramsey House. Met Dr. Pittsfords kennis en ervaring zouden ze Helen kunnen helpen haar baby veilig ter wereld te brengen… en, als God het wilde, zou hij Kate misschien zelfs weer zien.


    Die gedachte spoorde hem aan, en hij haastte zich achter de dokter aan.


    X


    Kate goot wat water in de kom op het nachtkastje naast Helens bed en keek op het wekkertje. Kwart over elf. Waar bleef Dr. Pittsford? Hardy had het bericht nu toch wel afgeleverd.


    Helens jammerkreten waren zwakker geworden en Julia’s gespannen houding drukte haar toenemende bezorgdheid uit. Lydia haastte zich van de ene taak naar de andere en probeerde haar zus op alle mogelijke manieren te helpen.


    Kate liep naar Julia toe. ‘Zal ik beneden nog meer water halen?’


    Voordat Julia kon antwoorden, ging de deur open. Dr. Pittsford liep de kamer in, met Jon vlak achter zich aan.


    Kate haalde opgelucht adem. ‘O, wat heerlijk dat jullie er zijn.’


    Jon wierp een snelle blik op haar en liep achter de dokter aan naar Helen. Julia lichtte Helens situatie toe en vertelde wat ze voor haar hadden gedaan.


    De dokter luisterde aandachtig terwijl hij Helen observeerde. Hij pakte zijn horloge en telde Helens pols. ‘Dames, ik wil Helen onderzoeken. Willen jullie even naar de gang, alsjeblieft?’


    Julia wenkte Lydia mee. Kate volgde hen, maar voor ze over de drempel stapte, keek ze achterom naar Jon.


    Hij keek op en ontmoette haar blik. Zijn ogen stonden vol genegenheid, wat haar een brok in haar keel bezorgde. Ze beantwoordde zijn blik en hoopte dat hij evenzo haar gevoelens daarin zou lezen. Daarna liep ze de gang op.


    Julia legde haar hand op Kates arm. ‘Ik ga William van de laatste ontwikkelingen op de hoogte stellen.’


    Kate knikte. ‘We redden ons wel. Ga maar.’


    Julia liep weg. Vanachter de gesloten kamerdeur klonk een jammerkreet van Helen.


    Lydia schudde haar hoofd. ‘Ik begrijp er niets van. Mijn moeder heeft zeven baby’s gekregen, en ze had nooit zulke problemen als Helen heeft.’


    Kate klemde haar handen in elkaar. ‘Dr. Pittsford en Jon weten vast wel wat ze moeten doen.’


    ‘Maar ze is zo zwak.’ Lydia’s ogen vulden zich met tranen. ‘Ik ben zo bang voor haar, miss.’


    Kate huiverde en ze pakte Lydia’s hand. ‘Laten we voor haar bidden.’


    ‘Ja.’ Er flikkerde hoop in Lydia’s ogen. Ze hield Kates hand stevig vast en boog haar hoofd.


    Kate kneep haar ogen stijf dicht. Er kwamen angstige gedachten in haar op, waardoor ze geen woorden meer leek te kunnen vinden, maar ze duwde ze weg. ‘Vader in de hemel, wilt U voor Helen zorgen en haar met de bevalling helpen? Wees met de artsen en laat hen precies zien wat ze moeten doen. Help ons erop te vertrouwen dat U overal voor zorgt. Dank U dat U ons gebed hoort. In Jezus’ naam. Amen.’


    ‘Amen,’ fluisterde Lydia.


    Kate keek op en knipperde verrast met haar ogen. Naast haar stond Jon. Ze had niet gehoord dat hij bij hen was komen staan, maar ze zag aan de blik in zijn ogen dat haar gebed hem op bijzondere wijze had geraakt.


    ‘Dank je,’ zei hij zacht.


    ‘Hoe is het met Helen?’ vroeg Lydia hem.


    Zijn gezicht werd ernstig. ‘Dr. Pittsford wil haar naar het St. George’s brengen. De baby ligt gedraaid. Misschien heeft Helen een keizersnede nodig.’


    Lydia beet op haar lip en keek naar Kate.


    ‘De dokter weet vast wat het beste voor haar is,’ zei Kate tegen haar. Daarna richtte ze zich tot Jon. ‘Wat kunnen wij doen om te helpen?’


    Voordat Jon kon antwoorden, kwamen William en Julia snel naar hen toe. Jon legde de situatie uit en binnen enkele minuten droegen Dr. Pittsford, Jon en de twee livreiknechten Helen voorzichtig op een geïmproviseerde brancard, gemaakt van een stevige deken, via de hoofdtrap naar beneden. Daarna legden de mannen haar op de achterbank van de wachtende auto.


    Dr. Pittsford wendde zich tot William. ‘Jon en ik gaan met Helen mee. Kan de chauffeur daarna Lydia ophalen?’


    ‘Ja, natuurlijk.’ William gaf Hardy instructies en de chauffeur tikte tegen zijn pet. Dr. Pittsford keek nog een keer bij Helen.


    ‘Ik wil graag met Lydia mee als Hardy haar komt halen,’ zei Kate tegen William.


    William aarzelde. ‘Ik weet niet goed of dat verstandig is.’


    Julia legde haar hand op Williams arm. ‘Ik kan ook meegaan. Ik weet zeker dat we Lydia tot steun kunnen zijn.’


    Zijn gezicht ontspande. ‘Goed.’


    Kate keek naar Jon terwijl hij om de auto heen liep. Hij keek haar nog een keer aan voordat hij instapte en naast Dr. Pittsford ging zitten. Ze stak haar hand op. Toen verdween de auto in de nacht. Maar in tegenstelling tot de laatste keer dat ze hem nakeek terwijl hij in een auto vertrok, liep haar hart nu over van hoop.


    X


    Kate wierp een blik op de klok in de wachtkamer en leunde achterover op de harde stoel. Ze zaten al bijna twee uur te wachten, maar er was nog steeds geen nieuws over Helen en de baby.


    Lydia zat naast Kate naar de donkere ramen te staren. Julia liep door de wachtkamer en pakte een krant die op het einde van de tafel lag. Aan de andere kant van het vertrek zaten twee nerveuze, aanstaande vaders te wachten.


    Lydia friemelde aan een losse draad aan de mouw van haar trui. ‘Waarom duurt het zo lang?’


    Kate keek haar kant op. ‘We zullen vast snel iets horen.’


    ‘Maar is er dan niemand die ons al iets kan vertellen?’


    Julia legde de krant opzij. ‘Ik kan even gaan kijken of –’


    De deur zwaaide open en Jon kwam de wachtkamer in, met een operatiejasje over zijn kleren.


    Kate hield haar adem in.


    Er brak een glimlach door op Jons gezicht. ‘Helen is bevallen van een prachtige dochter. Moeder en kind maken het goed.’


    ‘O, God zij dank!’ Lydia sloeg haar hand voor haar mond.


    Kate had zo’n dik brok in haar keel dat ze niet kon praten.


    Jon liep dichter naar hen toe en dempte zijn stem. ‘Een keizersnee was toch niet nodig. Het is Dr. Pittsford gelukt de baby te draaien.’


    ‘Dat is opmerkelijk,’ zei Julia tegen Jon. ‘Ze leek te zwak om zelf de baby ter wereld te kunnen brengen.’


    Hij knikte. ‘Ik zou zeggen dat het een wonder is.’


    ‘En met de baby is alles in orde?’ Lydia’s stem trilde licht.


    Jon glimlachte weer. ‘Ja, ze weegt ruim zes pond en heeft een krachtige stem. Ze ziet er in alle opzichten volmaakt uit.’


    Lydia stond op en omhelsde Julia.


    Kate knipperde haar tranen weg en keek naar Jon.


    Hij ging naast haar zitten, met rimpels van vermoeidheid in zijn voorhoofd. ‘Ik ben blij dat je hier was, Kate. Ik weet dat dit veel voor Lydia betekende.’


    ‘Ik ben zo dankbaar voor de goede afloop.’


    ‘Ik meende het toen ik zei dat het een wonder was.’ Hij keek haar in de ogen. ‘Ik geloof dat God jouw gebed voor Helen en de baby heeft verhoord.’


    Kate werd met eerbied vervuld. ‘Denk je dat echt?’


    ‘Ja,’ zei hij, met warmte en oprechtheid in zijn blik. ‘En ik ben heel erg dankbaar voor deze gebeden… en voor jou.’


    De vreugde stroomde door haar heen. ‘En ik voor jou,’ fluisterde ze.


    Zwijgend keek Jon haar aan; in zijn ogen verscheen een blik vol ontzag. Daarna verscheen er een glimlach om zijn mond.


    De opluchting spoelde over Kate heen. Wat hun breuk had veroorzaakt, was niet langer belangrijk. De kloof tussen hen was overbrugd. Een nieuwe band trok hen dichter naar elkaar toe… en Kate kon niet méér ontroerd zijn dan nu.
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    Net voordat de zon opkwam, liep Kate gapend de trap op. Haar schouders deden zeer en ze voelde een hoofdpijn vanuit haar nek opkomen, maar ze was erg blij dat ze lang genoeg in het ziekenhuis was gebleven om Helen en de baby te mogen zien. Jon had gelijk. Kleine Emily was zo schattig en in elk opzicht volmaakt. Met die blijde gedachte stapte Kate in bed. Bijna direct viel ze in slaap.


    Een paar uur later ontwaakte ze uit een levendige droom. Ze bleef heel stil liggen en probeerde het aangrijpende beeld nog even vast te houden. Jon had voor de deur van Ramsey House gestaan, met een pasgeboren baby in zijn armen en nog diverse andere kinderen om hem heen. Ze had niet al hun gezichten kunnen zien, maar de voorste drie kinderen leken op Rose, Susan en Jack, de kinderen die ze in East End op straat had ontmoet en later in de kliniek. Het was voor haar een verrassing geweest hen allemaal te zien, maar ze had iedereen binnen genodigd.


    De droom had zo echt geleken dat Kate het moeilijk vond om hem los te laten. Het was waarschijnlijk het resultaat van haar gesprek met Jon in het ziekenhuis en de heftige emoties tijdens het wachten op de geboorte van Helens baby. Of een combinatie van alles wat ze in de afgelopen weken had meegemaakt.


    Omdat ze Lydia niet wilde laten komen om haar te helpen, koos ze voor een eenvoudige rok en blouse die ze zonder hulp kon aantrekken, en bond haar haren op een staart. De klok in de hal liet elf slagen horen toen ze de bibliotheek in liep. William zat aan zijn bureau en Julia zat naast hem een boek te lezen.


    ‘Mag ik vanmiddag bij Helen op bezoek?’


    William draaide zich naar haar om. ‘Goedemorgen, Kate. Hoe gaat het vandaag met je?’ Hij trok zijn wenkbrauwen op, om haar aan haar manieren te herinneren.


    ‘Het spijt me. Goedemorgen. Ik hoop dat met jullie alles in orde is.’


    Julia legde haar boek weg. ‘Ik ben wat moe, maar erg blij dat we Helen konden helpen.’


    Kate glimlachte. ‘Het was geweldig, hè?’


    Williams ernstige gezicht ontspande en er verscheen een zachte glimlach om zijn mond. ‘Ja, ik heb begrepen dat er vandaag veel is om dankbaar voor te zijn.’


    Kate knikte. ‘Is het goed als Hardy Lydia en mij vanmiddag om drie uur naar het ziekenhuis brengt? Dan begint het bezoekuur.’


    William keek naar Julia. ‘Ik neem aan dat Hardy hen wel kan brengen, maar David en Dorothea komen om vier uur op de thee.’


    Julia dacht even na. ‘Het lijkt me niet nodig dat Kate voor dat bezoek thuisblijft. Het is wellicht zelfs beter als we met ons vieren zijn.’


    ‘Ja.’ William wendde zich weer naar Kate. ‘Ik heb nieuws over David. Hij heeft Dorothea ten huwelijk gevraagd en ze heeft ja gezegd. Over enkele weken is de ceremonie, in besloten kring. Ze komen vandaag voor een gesprek over hun plannen voor de verkoop van Ramsey Imports en hun bezittingen in Londen, als voorbereiding op hun verhuizing naar New York.’


    ‘Gaan ze naar Amerika?’


    ‘Ja. Ze willen een nieuwe start maken, en het leek hun dat het daar eenvoudiger zal zijn dan hier. Ik ben geneigd het daarmee eens te zijn, maar we zullen wel ver van elkaar verwijderd zijn.’


    Lawrence verscheen in de deuropening. ‘Mr. Edward Wellington is hier voor Miss Katherine.’


    Kate draaide zich met een ruk om. ‘Wat?’


    ‘Mr. Edward Wellington wacht in de vestibule Zal ik hem verder nodigen?’


    Wat moest Edward hier? Maar wat de reden ook was, ze wilde zijn bezoek niet langer laten duren dan noodzakelijk en hem dus niet binnen nodigen. ‘Nee, ik ga zelf wel naar hem toe.’ Vol met vragen liep Kate de vestibule in.


    Edward stond met zijn hoed in zijn hand te wachten. ‘Goedemorgen, Kate.’


    Ze beantwoordde zijn groet. ‘Ik… ik had je niet verwacht.’


    Hij keek naar Lawrence die bij de deur van de bibliotheek stond. ‘Kan ik je even onder vier ogen spreken?’


    Ze keek om zich heen en wist niet goed waar ze naartoe moesten.


    ‘Het lijkt me een goed idee om even naar buiten te gaan, de tuin in.’ Hij gebaarde naar de voordeur.


    Kate kreeg kippenvel op haar armen. ‘Goed.’


    Lawrence opende de deur voor hen. Ze liepen naar buiten, het trapje af.


    Edward ging haar voor op het pad naar de kleine rozentuin, links naast het huis. Aan het einde van het pad stapte hij in de schaduw onder de bomen en draaide hij zich naar haar toe. ‘Ik wil je in de eerste plaats mijn verontschuldiging aanbieden voor de ongemakkelijke situatie van gisteravond op het bal.’


    ‘O, dat is niet nodig.’ Na alles wat er vannacht was gebeurd, leek het bal eeuwen geleden.


    ‘Ja, dat is wel nodig. Lady Taylor-Mumford is mijn moeders vriendin, en ik denk dat ze jou en Miss Piedmont had uitgenodigd in de hoop dat het tot een confrontatie zou komen.’


    Kate staarde Edward aan. Wat had Lady Taylor-Mumford gehoopt daarmee te bereiken? Wist Edwards moeder ervan? Zat zij erachter?


    ‘Ik heb begrepen dat je een woordenwisseling met je tante hebt gehad. Ik kon zien dat je van streek was toen je wegging. Ik hoop niet dat ik de reden was.’


    ‘Nee, maak je daar alsjeblieft geen zorgen over. Mijn tante heeft nogal de neiging om kritiek te leveren en wil graag dat alles gebeurt zoals zij het wil, en dat is tijdens ons verblijf in Londen alleen maar erger geworden. Gisteravond heb ik haar eindelijk verteld dat ik er genoeg van heb.’


    ‘Nou, ik ben blij dat je niet kwaad op me bent.’


    ‘Eerlijk gezegd ben ik je dankbaar. De gebeurtenissen van gister­avond hebben me geholpen een paar belangrijke dingen helder te krijgen.’


    Hij knikte en leek verheugd. ‘Dan heb ik goed nieuws voor je – tenminste, ik hoop dat je het als goed nieuws beschouwt.’


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘Mijn ouders hebben je oom ontmoet –’


    ‘Mijn oom? Bedoel je Lord Gatewood?’


    ‘Ja, hij en je tante zijn gisteren bij mijn ouders geweest, en ze hebben een overeenstemming bereikt over de voorwaarden voor ons huwelijk.’


    Kates mond viel open. ‘Ons huwelijk?’


    ‘Ja… Wist je niet van hun bezoek af?’


    ‘Nee, dat wist ik niet.’ Ze voelde haar ergernis oplaaien. Hoe konden ze zo’n belangrijk bezoek afleggen zonder dit met haar te bespreken?


    ‘Ik denk dat je de voorwaarden heel redelijk zult vinden. En nu er niets meer in de weg staat, wil ik je vragen mijn vrouw te worden.’


    Kate staarde hem verbijsterd aan. Hoe kon hij haar nu een aanzoek doen, na alles wat er was gebeurd? Hoe kwam hij bij het idee dat ze met hem zou willen trouwen terwijl hij van iemand anders hield? ‘Edward… het spijt me, maar ik kan niet met je trouwen.’


    Zijn zelfverzekerde uitdrukking verdween als sneeuw voor de zon. ‘Maar… we hebben zo veel dingen gemeen, en jouw familie wil het duidelijk ook heel graag.’


    ‘Dat kan waar zijn, maar je houdt van Florence Piedmont. Dat kon gisteravond iedereen al vanaf een kilometer afstand zien.’


    Hij kreeg een kleur en hij wendde zijn blik af. ‘Het is waar dat ik veel van Florence houd, maar er is geen toekomst voor ons. Mijn ouders zullen een huwelijk met haar niet toestaan.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Ze vinden haar… ongeschikt.’


    ‘Ben je het daarmee eens?’


    ‘Nee, Florence is een prachtige vrouw met veel goede eigenschappen, maar –’


    ‘Waarom trouw je dan niet met haar?’


    Hij deinsde achteruit. ‘Ik kan niet tegen de wens van mijn ouders ingaan… Dan houden ze mijn toelage in.’


    ‘Kun je niet een beroep gaan uitoefenen, zodat je een gezin kunt onderhouden?’


    Hij staarde haar aan, duidelijk geschokt door haar voorstel. ‘Maar ik ben van adel.’


    ‘Ja, maar met al jouw scholing en relaties kun je vast een goede betrekking vinden.’


    ‘Dus jij vindt dat ik gewoon alles moet opgeven – de erfenis, de titel en het landgoed – om uit liefde te trouwen?’


    ‘Ja! Dat is precies wat ik vind. Als jij van Florence houdt en zij is een respectabele vrouw die van jou houdt, dan zou je daar elk benodigd offer voor moeten willen brengen.’


    Hij schudde zijn hoofd en keek haar vol verwarring aan. ‘Dus jij wilt niet met me trouwen?’


    Ze zuchtte diep. ‘Nee, Edward. Dat zou niet goed zijn. We zouden geen van beiden gelukkig worden.’


    ‘Maar je zou je familie een groot plezier doen, en op een dag zou je in mijn erfenis delen.’


    Binnen een seconde was haar besluit genomen. ‘Toen ik in Londen kwam, hoopte ik een aanzoek als dit te krijgen, maar ik ben veranderd. Nu weet ik dat ik voor een ander soort leven ben bestemd.’ Op haar netvlies verscheen Jons beeld en ze hoopte dat ze dat leven met hem mocht delen, maar ze had geen garantie. Hij had haar geen enkele belofte gedaan. Maar haar koers was bepaald. Met of zonder Jon zou ze haar weg vinden om een zinvol leven op te bouwen. Een leven waarin ze zich meer door liefde zou laten leiden en minder door de verwachtingen van de society, een leven waarin ze zich erop zou toeleggen God en anderen te dienen.


    Edward pakte haar hand. ‘Weet je het zeker, Kate?’


    ‘Ja, heel zeker.’


    Hij schudde zijn hoofd, maar in zijn blik stond bewondering te lezen. ‘Je hebt een sterke eigen wil, Kate, en je windt nooit ergens doekjes om. De man die jouw hart wint, mag zich in zijn handen knijpen.’


    Ze keek hem aan en voelde een warme, zusterlijke liefde voor hem. ‘Neem je mijn advies aan en ga je proberen een eigen inkomen te creëren, zodat je met Florence kunt trouwen?’


    Zijn ogen werden donker van twijfel, maar hij hield haar hand stevig vast, alsof hij kracht aan haar ontleende. ‘Ik zal erover nadenken.’


    Net toen ze afscheid wilde nemen, nam ze vanuit haar ooghoek een beweging waar en ze draaide zich om.


    X


    Jon stak de straat over naar Ramsey House en repeteerde in gedachten steeds wat hij tegen William zou zeggen, en daarna hopelijk tegen Kate. Hij lichtte de klink van het hek op en keek naar de tuin.


    Kate en Edward stonden tegenover elkaar en hun handen lagen ineen.


    Hij werd overvallen door pijn en zijn hand bleef roerloos op de klink liggen.


    Hij kon Kates gezicht niet zien, maar Edward leek sterk geëmotioneerd. Alsof Kate zijn aanwezigheid bespeurde, draaide ze zich om. Haar blik haakte in de zijne en in haar ogen flitste een ondefinieerbare emotie.


    Jon liet de klink los, deed een stap achteruit en draaide zich om.


    Wat een dwaas was hij! Hoe vaak moest hij hen nog samen zien om te beseffen dat Kate van Edward Wellington hield? Hun verloving zou beslist nog voor het einde van het seizoen worden afgekondigd, en hun bruiloft zou dan wel na die van William en Julia plaatsvinden.


    Gisteravond in het ziekenhuis was hij er zeker van geweest dat er liefde in haar ogen stond te lezen. Maar het moest slechts opluchting zijn geweest, en dankbaarheid omdat hij Helen had geholpen. Hij had het nooit voor liefde mogen aanzien en nooit mogen geloven dat Kate voor een huwelijk met hem afstand zou willen doen van alles waarvan ze zo lang had gedroomd en waarop ze zo lang had gehoopt.


    Hij begon te lopen, niet goed wetend waar hij heen ging. Het maakte niet uit, zolang het maar ver bij Kate vandaan was.


    ‘Jon, wacht!’ klonk Kates luide roep achter hem.


    Hij klemde zijn kaken op elkaar en bleef lopen. Hij wilde haar nu niet spreken, want hij stond er niet voor in dat hij dan fatsoenlijk tegen haar zou blijven.


    ‘Jon, alsjeblieft, ik moet je spreken!’


    Hij kon haar snelle voetstappen horen, ze was nu vlak achter hem. Hij onderdrukte een kreun. Zou hij haar de waarheid vertellen of net doen of het hem niets kon schelen? Vol afkeer van zichzelf schudde hij zijn hoofd. Ze mocht dan niet van hem houden, hij hield wel van haar, en ze zou hem niet zo op straat achterna moeten rennen om hem te spreken. Hij pantserde zich en draaide zich naar haar om.


    De laatste paar passen rende ze. Haar wangen waren rood aangelopen en de zon toverde haar haren om tot goud. Ze zag er mooier uit dan ooit, en dat maakte de pijn alleen nog maar erger.


    ‘Waar ga je heen?’ Ze drukte haar hand tegen haar borst en probeerde weer op adem te komen.


    Zijn blik ging naar het huis achter haar. ‘Het spijt me dat ik jou en Edward stoorde.’ Het kostte hem moeite om de naam van de man uit te spreken.


    ‘Je stoorde niet. Ons gesprek was net afgelopen.’ Ze keek ook achterom en draaide toen haar gezicht weer naar hem toe. ‘Is alles in orde?’


    Hij fronste zijn voorhoofd en keek van haar weg. Er was niets in orde, en dat zou het voorlopig ook niet zijn, maar dat kon hij niet zeggen.


    ‘Ik bedoel met Helen en de baby?’ De blik in haar blauwe ogen beroerde zijn hart. ‘Ik dacht dat je misschien nieuws uit het ziekenhuis kwam brengen.’


    ‘Het ziekenhuis? Nee. Daar ben ik niet meer geweest.’


    Ze nam hem onderzoekend op. ‘O… Waarom kwam je dan?’


    Hij slikte en wist dat hij op zijn minst eerlijk moest zijn. Dat was hij haar verschuldigd. ‘Ik kwam voor jou, Kate.’


    Haar gezicht lichtte zo op dat het was alsof de zon het met haar stralen bescheen. ‘Echt waar? Voor mij?’


    Hij staarde haar aan en probeerde haar reactie goed te begrijpen. Was het mogelijk? Had hij toch een bijzondere plaats in haar hart? Hij kreeg nieuwe hoop. ‘Ja, ik kwam omdat ik gister­avond in het ziekenhuis het gevoel kreeg dat je misschien net zo veel om mij geeft als ik om jou. En als dat waar is, dan zou ik…’


    Ze keek hem zo vol liefde aan dat hij volledig vergat wat hij verder nog had willen zeggen. Haar warme glimlach nodigde hem dichterbij. ‘Dan zou je wat…?’


    Hij kreeg een golf van energie. ‘Dan zou ik mijn gevoelens duidelijk moeten maken, en moeten onderzoeken of je inderdaad mogelijk hetzelfde voelt.’


    Het hoopvolle licht in haar ogen begon nog meer te glanzen, wat hem moed gaf. Hij pakte haar beide handen vast. ‘Ik houd van je, Kate, heel erg veel. Al vanaf de eerste dag dat ik in Ramsey House kwam. En bij elke ervaring die we deelden, werd ik er zekerder van. Ik kan me geen leven zonder jou voorstellen.’


    ‘O, Jon.’ Haar ogen glinsterden terwijl ze naar hem opkeek. ‘Ik houd ook van jou.’


    Zijn hart bonsde van vreugde en hij pakte haar handen nog steviger vast. ‘Kate Ramsey, wil je mij de eer aandoen mijn vrouw te worden?’


    Haar ogen werden groot en er verscheen een brede lach op haar gezicht. ‘Ja! O, ja!’ Ze sloeg haar armen om zijn hals.


    Hij hield haar dicht tegen zich aan, vol dankzegging en lofprijzing. Ze hield van hem! Wat een onvoorstelbaar, wonderlijk geschenk. Hij sloot zijn ogen en dronk de vreugde in van dit moment.


    X


    Met een hart dat overliep van blijdschap pakte Kate Jons hand; samen liepen ze zo snel mogelijk naar huis, op zoek naar William en Julia. Ze troffen hen aan in de bibliotheek, en Jon vroeg of hij William even onder vier ogen kon spreken. William stemde in, waarna Julia en Kate de mannen alleen lieten en naar de hal gingen.


    Julia sloot de deur en wendde zich naar Kate. ‘Wat is er aan de hand?’


    Kate pakte Julia’s hand. ‘Jon heeft me ten huwelijk gevraagd!’


    Julia hapte naar adem en er verscheen een blijde glimlach op haar gezicht. ‘O, Kate, dat is geweldig!’


    ‘Denk je dat William zijn toestemming zal geven?’


    Julia knikte. ‘We hebben het er samen al over gehad.’


    Kate was verrast en verwonderd. ‘Ik bewonder Jon al sinds onze eerste ontmoeting, maar pas toen hij vertrok, besefte ik hoeveel hij voor mij betekende. Ik dacht alleen dat het al te laat was.’


    ‘Nou, ik ben heel blij dat hij zo verstandig was om terug te komen en met je te praten.’


    Kate glimlachte. ‘Ja, ik ook.’


    Nelson kwam met twee grote koffers de trap af. Tante Louisa liep achter hem aan, gekleed in een marineblauw reiskostuum en een grote hoed met gaas en struisvogelveren. Toen ze Kate en Julia ontdekte, bleef ze staan en kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Ik heb voor Katherine nu al het mogelijke voor dit seizoen gedaan, en ik heb besloten naar Berkshire terug te gaan.’


    Verbaasd keek Kate haar aan. Vertrok haar tante vanwege hun confrontatie van gisteravond op het bal, of omdat ze dacht dat haar taak erop zat nu zij en haar man alles hadden geregeld voor een verloving tussen Edward en Kate? Hoe dan ook, Kate moest haar vertellen hoe het ervoor stond.


    Tante Louisa liep de hal in en Kate liep naar haar toe. ‘Voordat u vertrekt, wil ik nog iets zeggen.’


    Tante Louisa kneep haar lippen op elkaar en trok haar handschoenen aan. ‘Als je van plan bent je verontschuldiging aan te bieden en me te vragen of ik in Londen blijf, bespaar je dan de moeite. Mijn besluit staat vast.’


    ‘Dat begrijp ik, maar dat is niet wat ik wilde zeggen.’


    ‘Nou, wat dan wel?’


    ‘Jon heeft me ten huwelijk gevraagd en ik heb ja gezegd.’ Het was niet netjes dat ze in stilte een beetje moest grinniken om het geschokte gezicht van tante Louisa, maar ze kon er niets aan doen.


    ‘Je kunt niet met die man trouwen! Hij heeft geen positie binnen de society, geen toekomst.’


    ‘Jon houdt van me. Hij heeft een bewonderenswaardig karakter, een uitstekende opleiding en heel veel in zijn mars. En ik ga met hem trouwen.’


    ‘Maar we hebben met Edwards ouders gesproken. Alles is geregeld.’


    Kate schudde haar hoofd. ‘Edward heeft me vanochtend een aanzoek gedaan, maar ik heb het afgewezen. Ik ga met Jon trouwen.’


    ‘Belachelijk! Wat voor leven kan hij je bieden?’


    ‘Precies het leven dat ik wil: gevuld met liefde en met het dienen van God en anderen.’


    Julia drukte haar hand tegen haar mond; het was duidelijk dat ze nauwelijks haar glimlach kon verbergen.


    William liep de hal in, met Jon vlak achter zich aan. ‘Is er een probleem?’


    Tante Louisa keek hem kwaad aan. ‘Je hebt het hele seizoen je verantwoordelijkheid tegenover Kate verwaarloosd, en kijk nu eens wat er is gebeurd! Ze heeft ja gezegd op het aanzoek van deze… deze man zonder goede relaties en zonder toekomst.’


    Er trilde een spiertje in Williams kaak. ‘Genoeg nu.’


    Haar tantes ogen spoten vuur. ‘Inderdaad, we zijn het voor één keer met elkaar eens. Ik heb er meer dan genoeg van. Ik vertrek.’


    William gebaarde naar de voordeur. ‘Dat lijkt me inderdaad het beste.’


    ‘Heel goed!’ Tante Louisa keek hen een voor een aan, en toen niemand een poging deed om haar van haar vertrek te weerhouden, snoof ze hoorbaar en liep met driftige stappen de deur uit.


    Toen de deur achter haar in het slot viel, drukte Julia haar handen tegen haar borst. ‘Wat een opluchting. Ik dacht dat ze nooit zou gaan.’


    William liep naar haar toe. ‘Wellicht dat er nu eindelijk wat vrede in dit huis komt.’


    Jons blik ging naar Kate en om zijn mond krulde een glimlach.


    Ze klemde haar lippen stijf op elkaar, maar al snel kon ze zich niet meer inhouden en barstte ze in lachen uit, evenals Jon. Nadat ze weer op adem was, draaide ze zich naar William om. ‘Het spijt me.’


    ‘Het geeft niet. Ik ben blij dat je deze mooie dag niet door je tante hebt laten bederven.’


    Jon pakte Kates hand. Zijn ogen straalden. ‘Vandaag kan niets ons geluk in de weg staan, zelfs Lady Gatewood niet.’


    Kate hield zijn hand stevig vast. Hij had gelijk. Het vertrek van tante Louisa gaf hun ruimte om van deze laatste paar weken in Londen te genieten.


    William gebaarde naar de bibliotheek. ‘We hebben nog een belangrijk gesprek af te ronden.’


    Ze liepen alle vier de bibliotheek in. Kate en Jon gingen naast elkaar zitten, tegenover William en Julia.


    William keek naar Kate. ‘Jon heeft om je hand gevraagd, en ik heb mijn goedkeuring gegeven. Julia en ik zijn van mening dat jullie heel goed bij elkaar passen, en we zien ernaar uit om jullie te helpen met de voorbereidingen op jullie bruiloft, maar ik heb wel twee verzoeken.’ Hij zweeg even en keek hen beiden ernstig aan. ‘Ik wil graag dat jullie pas trouwen als Jon zijn opleiding heeft voltooid, en ik wil er graag zeker van zijn dat jullie geschikte, veilige woonruimte hebben.’


    Dat betekende dat Jon en zij nog minstens vier maanden moesten wachten voordat ze konden trouwen, maar als de datum eenmaal was vastgesteld en ze plannen konden gaan maken, zouden die maanden vast snel voorbijgaan. Geschikte woonruimte vinden zou lastig worden, maar ze wilde graag met haar nieuwe leven met Jon beginnen, ongeacht waar ze woonden.


    Jon keek haar aan en ze knikte. Hij keek weer naar William. ‘We zijn dankbaar voor je adviezen en zullen aan deze verzoeken voldoen.’


    William glimlachte en knikte. ‘Heel goed; dan geef ik jullie mijn zegen.’


    X


    Gedurende de volgende twee weken had Kate het gevoel dat ze op wolken van geluk zweefde. Jon en zij zagen elkaar bijna iedere dag. Jon dineerde regelmatig bij hen, en na een ernstig gesprek had William Kate toestemming gegeven om weer in de kliniek te gaan helpen.


    De Pittsfords hadden Jon en haar voor een diner uitgenodigd, en Kate had het heerlijk gevonden om met elkaar verder te praten over de plannen voor het kinderinloophuis. De wetenschap dat ze nu samen met Jon dit project zou uitvoeren, gaf haar grote vreugde.


    Twee dagen voordat de familie naar Highland zou terugkeren, genoten Jon en Kate van een ontspannen wandeling door Wiltshire Park. Het was een heerlijke middag, met zonneschijn en een heldere lucht.


    Toen ze terugkwamen, werden ze door Lawrence bij de voordeur aangesproken. ‘Sir William heeft gevraagd of u zich bij hem in de salon wilt voegen.’


    ‘Dank je, Lawrence.’ Kate keek Jon vragend aan, maar hij wist ook niet wat de reden van Williams verzoek kon zijn.


    Ze liepen door de hal en gingen de salon binnen. William stond bij de haard en Julia zat vlak bij hem in een stoel.


    Kate zocht hun gezichten af. ‘Jullie wilden ons spreken?’


    ‘Ja, ga zitten, alsjeblieft.’ William gebaarde naar de sofa. ‘We hebben iets belangrijks te bespreken.’


    Kate en Jon namen plaats op de sofa.


    ‘Vanmiddag zijn David en Dorothea op bezoek geweest en ze hebben ons een huwelijksgeschenk gegeven.’


    Julia’s glimlach leek te wijzen op een of ander geheim. ‘Het is nogal een verrassend geschenk… En toen William en ik er over zaten te praten, vonden we beiden dat er iets goeds mee gedaan moest worden.’


    Kate keek van de een naar de ander. ‘Wat is het?’


    Williams gezicht lichtte op. ‘David heeft ons zijn helft van dit huis geschonken. En nu het helemaal van ons is, kunnen we ermee doen wat we willen, en wij willen het aan jullie geven.’


    Kates mond viel open. ‘Jullie geven ons dit huis?’


    ‘Ja.’


    Kate onderdrukte snel haar opwinding en keek naar Jon. Wat vond hij ervan? Wilde hij wel in zo’n groot huis als dit wonen?


    Jon fronste zijn wenkbrauwen. ‘Dat is erg vriendelijk van jullie, maar –’


    William hief zijn hand op. ‘Ik begrijp je aarzeling, en ik wil je ervan verzekeren dat Julia en ik de lasten die dit huis met zich meebrengen, blijven betalen totdat je over je erfenis kunt beschikken.’


    Jons gezicht ontspande. ‘Dat is bijzonder genereus, maar ik weet niet of het verstandig is om met slechts twee personen zo’n groot huis te bewonen.’


    Kate zuchtte diep. Jon had natuurlijk gelijk. Ze moest verstandig zijn. Hoe graag ze hier ook met Jon zou willen wonen, het was waarschijnlijk niet het meest geschikt voor hen.


    Julia’s ogen twinkelden. ‘We dachten wel dat je er zo over zou denken, dus hebben we nog ander idee… Wat zouden jullie ervan vinden om dit huis te gebruiken voor jullie bediening?’


    Kates hoop groeide en ze keek naar Jon.


    Hij leek een en al belangstelling. ‘Waar dachten jullie aan?’


    ‘Misschien kun je het werk in Daystar en het kinderinloophuis uitbreiden en hier een huis voor weeskinderen en in de steek gelaten kinderen openen.’


    Kate dacht aan haar droom in de nacht voor de ochtend waarop Jon haar ten huwelijk vroeg. Had God haar die droom gegeven als aanmoediging om over dit idee na te denken?


    Jons gezicht klaarde op, en hij draaide zich naar Kate toe. ‘Het klinkt aantrekkelijk. Wat vind jij?’


    Haar glimlach werd breder. ‘Ik vind het een geweldig idee.’


    ‘We moeten wel enkele mensen zoeken die ons kunnen helpen, maar daar hebben we nog voldoende tijd voor.’


    Julia knikte. ‘Je zou aan Helen kunnen vragen of ze wil blijven om jullie met de zorg voor de kinderen te helpen. En als Lydia dan ook hier wil blijven werken…’


    ‘Dat is een geweldig idee.’ Kate kon niet wachten om hun te vragen of ze wilden overwegen om in Ramsey House te blijven… of zouden ze het Daystar Children’s Home gaan noemen?


    Jon stond op en stak zijn hand naar William uit. ‘Dank je.’


    ‘Graag gedaan.’ William schudde Jon de hand.


    Kate stond ook op. ‘Ja, we zijn heel dankbaar.’ Ze omhelsde eerst William en daarna Julia.


    Jon pakte Kates hand opnieuw, en het was of hij via die aanraking zijn vertrouwen en verwachting aan haar doorgaf. Haar hart stroomde over van vreugde. Haar gebeden waren beantwoord. Het pad naar haar toekomst was nu duidelijk, en ze zou dat pad betreden met de man die ze liefhad. Ze zouden dit huis gaan vullen met liefde, geloof en kinderen, en Gods zegen zou hen allen bedekken.
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    Op een vrieskoude ochtend, drie dagen voor Kerst, dwarrelden er sneeuwvlokken naar beneden en werd de grond rondom Highland Hall met een dunne witte laag bedekt. Kate keek uit het zijraampje van de auto terwijl ze het dorpje Fulton binnenreden. Het laatste stukje van de rit voerde hen door nauwe straten en langs winkels en lantaarnpalen die met groene takken en hulst waren versierd.


    ‘Is de sneeuw niet prachtig?’ Penny keek door het andere zijraampje naar buiten. ‘Het is net of God Zijn zegen over jouw trouwdag laat dalen.’


    ‘Ja, het is prachtig.’ Kate glimlachte, haar hart voelde net zo vederlicht als de dansende sneeuwvlokken. Vandaag zouden Jon en zij in het bijzijn van familie en vrienden hun huwelijksgeloftes afleggen en hun nieuwe leven beginnen. Hoewel ze zich vijf maanden lang op deze dag hadden voorbereid, leek het heel onwerkelijk.


    William keek vanaf de voorste stoel achterom. ‘Ik ben erg blij dat het niet eerder is gaan sneeuwen. Het zou jammer zijn als iemand door het weer verhinderd is om de ceremonie bij te wo­nen.’


    ‘Ze komen vast allemaal.’ Penny glimlachte naar Kate. ‘Ik ben zo opgewonden. Ik kan niet wachten om iedereen te zien.’ Kate nam aan dat ze nu vooral aan Theo Anderson dacht, die Jons getuige zou zijn.


    Kate keek weer naar buiten, haar hart gevuld met blijde her­inneringen en hoopvolle dromen. Ze hadden hun belofte aan William gehouden. Jon had zijn universitaire opleiding aan St. George’s voltooid, en nu waren er twee Dr. Fosters in de familie. Zijn ouders waren zo trots geweest toen hij zijn bul had gehaald en ze waren erg opgetogen over Jon en Kates plannen om het Daystar Children’s Home te openen.


    De auto kwam tot stilstand voor de St. John’s Church. Hardy opende eerst Williams portier, en daarna dat van Penny en Kate. Haar zus stapte eerst uit en hield de sleep van Kates japon omhoog zodat deze niet nat zou worden door de sneeuw. Kate voelde zich net een prinses in haar witte, zijden bruidsjapon, versierd met pareltjes en Brussels kant. Ze liepen onder de stenen boog door en gingen de kerk binnen, waar ze werden begroet door zachte orgelmuziek en de geur van vers gesneden bloemen.


    Julia wachtte Kate in het voorportaal op en pakte haar hand. Zij was met Andrew, Millie, Sarah en Clark in een andere auto naar de kerk gereden. ‘Je ziet er prachtig uit, Kate.’ Met tranen in haar ogen boog ze zich naar Kate toe en gaf haar een kus op haar wang. ‘God zegene je,’ fluisterde ze en toen glipte ze via de zijdeur de kerk in om in de voorste rij bij de anderen plaats te nemen.


    Sarah en Clark kwamen ook naar het voorportaal; beiden droegen een prachtig boeket. Sarah gaf het hare aan Penny, Clark het zijne aan Kate.


    ‘Heel veel dank. Ze zijn prachtig.’ Kate wist dat de rode en witte rozen, de varens en de klimop uit de kas van Highland kwamen en persoonlijk door Clark waren gekweekt.


    ‘We zijn erg blij voor je, Kate.’ Sarah gaf Kate een kus op haar wang. ‘We wensen jou en Jon het allerbeste.’


    Kate bedankte hen, waarna Sarah Clarks arm pakte en ze samen de kerk in liepen.


    Andrew verplaatste zijn gewicht van de ene voet op de andere en keek naar William op. ‘Is het al bijna tijd, papa?’


    William legde zijn hand op Andrews schouder. ‘Ja, we gaan bij­na naar binnen.’


    Millie stond naast Andrew, ze droeg een witte jurk met een rode sjerp, die dezelfde kleur had als Penny’s jurk.


    Mrs. Fields, de vrouw van de voorganger, legde haar hand op Kates arm. ‘Ben je zover, liefje?’


    Kate voelde haar maag kriebelen en ze wierp een blik op William. ‘Ja, we zijn zover.’


    William bood haar zijn arm, en glimlachte terwijl de tranen in zijn ogen sprongen.


    Toen Mrs. Fields de deur naar de kerk opende, ging er een blijde, verwachtingsvolle rilling door Kate heen. De banken wa­ren gevuld met familie, vrienden en het personeel van Highland Hall. Jon stond vooraan naast het altaar, met Theo aan zijn zijde. De organist zette de bruidsmars van Wagner in en de gasten stonden op van hun zitplaatsen.


    Kate klemde zich vast aan Williams arm, en samen liepen ze over het middenpad, gevolgd door Penny, Millie en Andrew die Kate met haar sleep hielpen.


    Jon draaide zich om naar Kate en keek haar met diepe bewondering en vol vreugde aan. Hij zag er heel knap uit in zijn jacquet. Op zijn revers was een witte roos gespeld. Theo stond naast hem en was net zo als Jon gekleed.


    Kate concentreerde zich op Jon en alle anderen leken uit beeld te verdwijnen. Toen ze het altaar had bereikt, pakte Jon haar hand vast en deed William een stap opzij. Opgelucht haalde Kate adem. Met Jon naast zich kon ze vrijuit ademen en van de ceremonie genieten.


    Het volgende uur werd gevuld met gezangen, Schriftlezingen, gebeden en geloftes. Jon schoof de ring aan haar vinger, zijn stem klonk schor toen hij zijn gelofte uitsprak. Kates hand trilde licht toen ze Jon zijn ring aan de vinger schoof en de gelofte uitsprak die haar leven voor altijd zou veranderen.


    Dominee Fields hief zijn hand op en sprak de slotzegen over hen uit. De organist zette een uitbundig orgelspel in terwijl Jon en Kate dominee Fields naar de consistoriekamer volgden om de huwelijksakte te tekenen, met Penny en Theo als hun getuigen.


    ‘Nu is het officieel.’ De dominee keek op. ‘Jullie zijn nu Mr. en Mrs. Jonathan Foster.’


    ‘Gefeliciteerd!’ Theo pompte Jons hand op en neer en lachte breed naar Kate.


    ‘Dank je, Theo.’ De mannen gaven elkaar een mep op de schouder en keken opgelucht.


    Penny kuste Kate op haar wang. ‘Dank je, Penny. Ik ben zo blij dat je hier vandaag bij me bent.’


    Daarna pakte Jon opnieuw haar hand. Ze liepen terug de kerk in, en terwijl ze daarna samen door het middenpad naar het voorportaal liepen, keken de gasten glimlachend toe.


    Toen ze in het voorportaal stonden, sloot Mrs. Field de deur naar de kerkruimte en draaide ze zich met een twinkeling in haar ogen naar hen om. ‘Willen jullie nog een moment alleen zijn voordat alle gasten de kerk uit stromen?’


    Jon hield Kates hand nog steviger vast. ‘Ja, dank u.’ Hij voerde Kate mee naar de hoek bij het gewelfde raam. Het sneeuwde niet langer en de zon brak door.


    Hij keek haar met een tedere glimlach aan. ‘Nou, Mrs. Foster, we hebben onze geloftes afgelegd en onze handtekening gezet. Nu kun je niet meer terug.’


    ‘Dat zou ik ook niet willen.’ Ze raakte licht buiten adem door zijn blik. ‘Je hebt mij vandaag tot de gelukkigste vrouw ter wereld gemaakt.’


    Zijn glimlach werd nog warmer en hij trok haar dicht tegen zich aan. ‘Is dat zo?’


    ‘Ja,’ fluisterde ze. ‘Ik ben heel erg gelukkig.’


    Hij boog zich voorover en streek met zijn lippen over de hare. Ze sloot haar ogen; haar hartslag leek zich aan de zijne aan te passen toen ze elkaar heel teder voor het eerst als echtpaar kusten.


    ‘De gasten komen eraan,’ riep Mrs. Fields.


    Jon liet haar met tegenzin los en Kate deed een stap achteruit. Zijn liefdevolle blik vertelde haar dat dit slechts het begin was van alles waarvan ze mochten gaan genieten in de tijd die voor hen lag. Ze omklemde zijn hand en ze namen hun plaats in naast de open voordeur.


    De gasten kwamen de kerkruimte uit en vulden de lucht met uitroepen als ‘Gefeliciteerd’ en ‘Beste wensen’. De klokken in de kerktoren voegden een vrolijk lied aan de feestelijkheden toe.


    Kate hief haar gezicht op naar de zon, die door een opening in de wolken haar stralen op de aarde liet vallen, en haar hart liep over van dankbaarheid. Wat waren ze gezegend met familie en vrienden die van hen hielden en vandaag in hun geluk wilden delen! Over enkele weken zouden Jon en zij het Daystar Children’s Home openen en gaan investeren in de levens van kinderen in nood. Ze wist dat de weg die voor hen lag waarschijnlijk niet eenvoudig zou zijn, maar met Gods hulp en leiding zouden ze voor zichzelf en de kinderen een zinvol leven gaan opbouwen; daar vertrouwde ze op. En geen titel, landgoed, of privilege zou ooit kunnen opwegen tegen de toekomst die Jon en zij zouden delen.

  


  
    Woord van dank


    Ik ben heel dankbaar voor allen die me tijdens het schrijven van deze roman steunden, bemoedigden en de nodige informatie verstrekten. Zonder jullie hulp zou het nooit in de handen van de lezers zijn gekomen!


    Ik wil graag mijn dank uitspreken naar:


    -mijn man Scott, die mij geweldig feedback geeft en me voortdurend bemoedigt, en die nooit moe wordt om naar mij te luisteren als ik over mijn hoofdpersonen en hun dilemma’s praat. Jouw liefde en steun maken het mij mogelijk mijn dromen te volgen en de boeken te schrijven die uit mijn hart voortkomen.


    -Cathy Gohlke, collega-auteur en vriendin, die met mij heeft nagedacht over de ideeën voor deze serie, mij door de moeilijke dagen heen heeft gepraat en daarna met mij Highland Hall (Tyntesfield) heeft bezocht. Het is geweldig om deze tocht met jou te beleven!


    -Terri Gillespie, Vickie McDonough, Claudia Gentile, Caty Dovgala-Carr en Ella Furlong, mijn collega-auteurs en lieve vriendinnen, voor hun hulp bij het brainstormen en voor hun waardevolle kritiek. Jullie hebben me zo geholpen! Ik ben heel blij met jullie!


    -Steve Laube, mijn literair agent, voor zijn geduld, begeleiding en wijze raad. Hij heeft me geweldig goed vertegenwoordigd en aanbevolen. Ik voel me gezegend met zo’n literair agent.


    -Shannon Marchese, Karen Ball, Laura Wright, en Rose Decaen, mijn talentvolle redacteuren, die me geholpen hebben het verhaal vorm te geven en het daarna te polijsten zodat de lezers er echt van kunnen genieten.


    -Kristopher Orr, de veelzijdige getalenteerde ontwerper bij WaterBrook Multnomah, en Mike Heath van Magnus Creative, voor het prachtige omslagontwerp. Bedankt voor het feit dat ik mijn input in het proces mocht geven. Jullie hebben geweldig werk geleverd, en opnieuw de sfeer van het verhaal goed weten weer te geven, evenals mijn vrouwelijke hoofdpersoon.


    Heather Brown, Amy Haddock, Ashley Boyer, en het hele WaterBrook Multnomah team, voor hun geweldige werk op het gebied van marketing, productie en verkoop. Jullie zijn de beste!


    -Mijn kinderen, Josh, Melinda, Melissa, Peter, Ben, Galan, Megan en Lizzy; en mijn schoonmoeder, Shirley, voor de wijze waarop jullie me opvrolijken. Het is geweldig om een familie te hebben waarin men van elkaar houdt en elkaar waardeert – en dat doen jullie!


    -Boven alles dank ik mijn Heer en Redder, Jezus Christus, voor Zijn genade en voorzieningen in mijn leven. Ik ben dankbaar voor de gaven en talenten die Hij me heeft gegeven, en ik hoop deze altijd zo te gebruiken dat ze tot Zijn eer en glorie zullen zijn.
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